MIZKHAPOJHA HAYKOBO-IIPAKTUYHA
KOH®EPEHIIIA «IHO3EMHA MOBA
SIK 3ACIB MOBLJIBHOCTI MAMBYTHIX

DOAXIBIIB»

Marepianu Mi>KHAPOTHOT HAYKOBO-TIPAKTHYHOT KOH(BEPEHIIiT
1-2 6epesns 2017 p.

Kpwugwuii Pir
p JIB




MIHICTEPCTBO OCBITH I HAYKU VKPATHU
JBH3 «KPUBOPI3bKIW HAIIIOHAJIbBHUW YHIBEPCUTET»

\h\"-""H"‘-'th,-‘,
A i

&

-i.r‘.G

KPMBOR,,

Ervvvi Rih National Usnersiby

MIZKHAPOJHA HAYKOBO-IIPAKTUYHA
KOH®EPEHIIIA «IHO3EMHA MOBA
SIK 3ACIB MOBLJIBHOCTI MAMBYTHIX

DAXIBIIB»

Marepianu Mi>KHapOTHOI HAYKOBO-TIPaKTHIHOI KOH(pEpEeHIIiT
1-2 6epes3ns 2017 p.

Kpusuii Pir
Bunasanumii nentp JIBH3 «KHY» 2017



YK 811:378: 14
BBK 81.2-9: 74: 58
1-67

Binmosinaneauii 3a Bumyck — H.O. [Nomisep

3micmosna uacmuna opykosanozo mamepiany 30IipHUKA UKIA0EHA
32I0HO eeKMPOHHUX HOCIIB, 5IKi NOOAHO a8mopamu me3

Ino3emHa MoBa sik 3aci0 MoOinbHOCTI Mali0yTHIX paxis
1-67 uiB/MiXXHapo1Ha HaAyKOBO-IIpaKTHYHA KOH(pepeHuis Ma-
Tepianu MiXHapoaHOT HayKOBO-ITpakTHYHOT KoHpepeHii 1-2
6epesns 2017 p. / — Kpusuii Pir. Bugagauuwuii nentp JJBH3
«KHVY», 2017. — 336 c.

VY 30ipHMKy BHKIazeHO Te3u JomoBifgeil MixHapoxHOi HaykoBO-
npakTHyHoi KoH(epeHuil — «IHo3eMHa MoOBa K 3aci0 MOOUIBHOCTI MaiOyTHIX
(axiBIiBY», SIKi OXOINTIOIOTH MUTAHHS 3aCTOCYBAaHHS IHO3EMHHX MOB y cdepax Me-
TOJMKH BUKJIAIAaHHS, EKOHOMIKHM Ta MEHEKMEHTY, OyliBHULITBA, TIPHHUIITBA i Me-
Tanyprii, iHpOPMAIIHHIUX TEXHOJOTIH Ta MIKKYIbTYypHOI KomyHikamiil. LlIupoko
TIPEICTAaBICHO Pe3yIbTaTH HAYKOBUX POOIT CTYJEHTIB, MOJNOANX HAayKOBIIiB, JOC-
JIIHUKIB 1 BUKJIaJa4yiB BUILOI IIKOJU LIOA0 MPOOJIeM JOCITIPKCHHS! MOBU Ta BH-
KJIagaHHst mpodeciiiHo opieHTOBAHOI iIHO3EMHOI MOBH, BHKOPHCTAHHSI 1HHOBAIIi#-
HUX TEXHOJIOTIH B OIPAIFOBAaHHI MOBH.

VK 811:378: 14
BBK 81.2-9: 74: 58

JIpyKyeThbest 3a pillieHHSM BYCHOI paaul (aKylIbTeTy iHPOpMaliHUX TEXHOJIOTIH
JIBH3 «KpuBopizbkuit HanioHa pHuUi yHiBepeuTe (mpotokon Ne 5 Bin 28.01.2017)

©Bunasanunii nentp JABH3 «KHY», 2017



3MICT

IIVIEHAPHE 3ACIJAHHSA

David Lenehan

THE WORLD IS CHANGING RAPIDLY ..oovvvieieeecee e 19
MLI. Ctpiok, C.O. Cemepikos, A.M. CTpiok

MOBUIBHICTB Y CYHACHOMY CYCIIIJIBCTBI

TA OCBITI ..o e eraaae s 26
S.1. Kostrytska, 1.1. Zuyenok,

ROLE OF ESP UNIVERSITY COURSES IN HIGHER

EDUCATION INTERNATIONALISATION ..ocovveiveeirieeeee, 28
N.O. Holiver

FOREIGN LANGUAGE AS A TOOL FOR PROFESSIONAL

1Y (@] = | I /TR 30

Catherine Laverdant, O.P. Georgiieva

ENSEIGNEMENT DU FRANCAIS LANGUE ETRANGERE

ET THEATRE ..o 34
Dietmar Degethoff

UKRAINE 2016: DIE STRABENBAHNBETRIEBE
ZHYTOMYR, LVIV, VINNYTSJA UND KRYVYIRIH .......... 36

Cekmis 1
InnoBauiiini TexHoJ0rii HABYAHHA TA MOOLJIBLHICTD

JLLA. IMutpyk

IHO3EMHA MOBA 5K 3ACIb BYAIBHULITBA

YCHIIITHOI KAP'€PY KOHKYPEHTOCIIPOMOXXHOTI'O
DAXIBLIA ..o 41
dab Aoua FOunece, H.U. CyxoBeHko

K ITPOBJIEME AJJAIITALIMU MTHOCTPAHHBIX
CTYJEHTOB B YCJIOBUAX OBYUEHHUSA HA

HAUYAJIBHOM 3TAIIE ..ot 43
S. Skydan, O. Bratanych

WAYS OF FORMING INTERCULTURAL

COMMUNICATION COMPETENCE IN STUDENTS

OF NON-LANGUAGE UNIVERSITY ..o 44



Nadiya Block, Iryna Ljach

QUALITATIVE UND QUANTITATIVE
FORSCHUNGSMETHODEN IM
SOZIALWISSENSCHAFTLICHEN BEREICH .....cccccovevvviennn 47
O.M. bonaapeBcbka

MOJIEJIIOBAHHS Y IIPOIIECI ®OPMYBAHHS
HIUBIAYAJIBHUX CTPATEITII CAMOCTIMHO-
II3HABAJIBHOI JIIJIBHOCTI CTYIEHTIB HA

3AHATTAX 3 THOBEMHOIL MOBMU ..o 49
I.H. Bondar

INFORMATION AND COMMUNICATION

TECHNOLOGY IN TEACHING ENGLISH .....ccooooveiieiie 51

Csitiana bisioyc .
HPUHIUIIN HABYAHHSI MAUBYTHIX ®LUIOJIOI'IB
AHTJIIMCBKOI'O YCHOTI'O ITEPCYA3MBHOT'O

MOBUJIEHHIST ... 52
O.1. Bezsmolna, V.V. Bukhanets, T.V. Kurbatova

ESSENCE OF "CREATIVITY" CONCEPT ....ccocvevveviievree 54
B.B. Bosomyk

IHHOBAI[ITHO-OCBITHI METO/I1 BUKJIAJTAHHS
THOBEMHOI MOBU ...ttt 56

M.O. Aranonenko, H.O. Crenanuyk

BUKIIAJIAHHA THO3EMHOI MOBU 3 BUKOPUCTAHHSIM
IHHOBAI[ITHMX METO/IIB HABUAHHS Y 3AKJIAZTAX
OCBITU I-11 PIBHSA AKPEJTUTALIIL ..o 58
Oleh Vusyk, N. O. Holiver

LEARNING FOREIGN LANGUAGES FOR ACADEMIC

1V (@] = | 0 I B /TP 59
Kartepuna I'anauun

HABYAJIBHO-III3BHABAJIBHA AIAJIBHICTD

CTYHAEHTIB BTHS .....oooiiiiiiie e 61
Hanna Kovalenko

FOREIGN LANGUAGES AS MEANS OF PROFESSIONAL
MOBILITY OF PROSPECTIVE SPECIALISTS .....cocoevieiieiee 63
Kate Heiko, O. Zotova-Sadylo

TALK AND SILENCE IN INTERCULTURAL
COMMUNICATION oottt es s se e neren e 65



Olena Gladka

DEVELOPING UPPER-INTERMEDIATE STUDENTS'
LEXICAL COMPETENCE .....cocoiiieieieese e 67
Olena Honchar

TECHNIQUES TO ENHANCE STUDENTS’ ORAL
DISCOURSE ...ttt 69
Bohdan Hrebeniuk, H.M. Shalatska

A MULTI-METHOD APPROACH TO LEARNING

A FOREIGN LANGUAGE ......ccoiiiiiiiiceree e 71
Anastasiia Danylova, L.S. Kostina

WILLIAM SHAKESPEARE'S INFLUENCE ON THE
FORMATION OF THE ENGLISH LANGUAGE ......cccccoevnene 72
TI'anuna lapmopo3s

HABYAHHA KOMYHIKATUBHOMY MOBJIEHHIO
3ACOBAMU KOMIT'FOTEPHUX TEXHOJIOTIH ................... 74
L.S. Dzevitska

VARIANTEN UND VARIETATEN DER DEUTSCHEN
SPRACHE ...t 76
Donets Liliia, S. I. Kostrytska

HOW TO GET PREPARED FOR ACADEMIC

MOBILITY et 79
D.P. Zaikina, N.O. Holiver

FEATURES OF PROFESSIONAL

COMMUNICATION .ot 80
1.O. 3aiineBa, T.M. IL10xyTa

EBPUCTUYHI TEXHOJIOI'TI HABYAHHS IHO3EMHUX
MOB Y JUCTAHIIMHIN OCBITI ...oovvveierieeiceeeseeesenienens 82
llona Zaporozhtseva, Yu.Ya. Mazur

THE BASIC PROBLEMS OF EDUCATION SYSTEM OF

UKRAINE IN COMPARISON WITH GREAT BRITAIN ......... 84
O.T. 3apiBHa

HABYAHHS$ AHIJIOMOBHIM ®AXOBIM JIEKCHULII B
HEMOBHUX 3AKJTAIAX ..o 85

K. Zakharova, L.V. Kruhlenko
INFLUENCE OF ACADEMIC MOBILITY ON FUTURE
SUCCESSFUL CAREER ... 87



Maryna Zembytska

CURRENT TRENDS IN INTERNATIONAL ACADEMIC
MOBILITY OF STUDENTS FROM UKRAINE WITHIN

THE EUROPEAN UNION ..ot 89
Liudmyla Kadchenko

FOREIGN LANGUAGE AS AN EFFECTIVE MEANS

OF STUDENTS™ PROFESSIONAL TRAINING .......cccooveeveennen. 91
Banentnna Kupukuiuus

IHHOBALIII7IHI TEXHOJIOT'TI HABUAHHS K

EJIEMEHT SKICHOI IHHIOMOBHOI IIIJITOTOBKU
CTYAEHTIB ...t 93
B. Kikacheishvili, L.V. Kruhlenko

PROFESSIONAL MOBILITY AS A MEANS OF

PROSPEROUS CAREER FOR YOUNG SPECIALISTS ........... 95
O.M. KonnjioBa

BUKOPUCTAHHA IH@OPMAL[IFIHO—KOMVHIKAI_[H7IHI/IX
TEXHOJIOT'TA ¥V PI3HUX BUAX MOBJIEHHEBOI
JIJIBHOCTI CTYAEHTIB HA 3AHATTAX

3 AHTJIIACHKOL MOBU ..ottt 97
O.T'. KopOyT

O ITMTAHHA ITPO CTPATEI'TI AKTUBHOI'O

HABYAHHZI, AKI CITPUAKOTHE PO3BUTKY

KPUTHUYHOI'O MUCJIEHHA Y CTYJIEHTIB

TEXHIYHNX CHELIIAJIBHOCTEPI .......................................... 98
CeitTiiana Kopoanb

JIIHTBOKPATHO3HABUYI 3HAHHS B KOHTEKCTI
AKA}IEMI‘{HOT MOBIJIBHOCTT .....cvvvvviviiiiiiivivivieiveeeevevevennnns 100
H.C. KocreBnu, O.10. JlitiHncbka

CAMOOCBITA I KOMIT'YOTEPHI TEXHOJIOT'II

V BUBYEHHI ATTIOHCHKOI MOBU ..o 102
L.S. Kostina

THE IMPACT OF IN AND OUT-OF-CLASS APPROACHES

TO PRONUNCIATION ON STUDENTS’ PHONETICS

AWARENESS ...t 104
Svitlana Kostrytska, Mariia Isakova
COMMUNICATING RESEARCH IN ENGLISH .................... 106



S.S. Kostiuk

LINGUO-DIDACTIC BASES OF FOREIGN STUDENTS’
INTERCULTURAL COMMUNICATION COMPETENCIES
FORMATION IN STUDYING THE UKRAINIAN

LANGUARGE ...ttt s 107
Oleksandr Koshelev, S.S. Kostiuk

ACADEMIC MOBILITY: PROS AND CONS OF

STUDYING ABROAD ..ottt 109
L.V. Kruhlenko

ACADEMIC MOBILITY AS A PRIORITY ASPECT OF
MODERN PROFESSIONAL EDUCATION DEVELOPMENT
AT KRYVYI RIH NATIONAL UNIVERSITY ..ccocoevviiieiienn, 111
LIl Ky3bMmina, JI.O. Kononiienko

KOPHCHI PECYPCHU ITPU POBOTI 3 BOKABYJISIPOM

NS IR 005 (01N (0 ) DY (0] =) E 113
Tetiana Kurbatova

COGNITIVE METAPHORS IN MODERN ENGLISH OF
POLITICS ..ottt s 115
Mariia Kuts

CRITEREA OF EFFECTIVE EDUCATION TECHNOLOGY
IMPLEMENTATION IN FOREIGN LANGUAGE

TEACHING TO STUDENTS AT HIGHER TECHNICAL
INSTITUTES .o 118
Caitana Jlazapenko

JNIAKTUYHI BTACTUBOCTI TA METOINYHI

(DYHKL[IT MOBUIBHUX JOJATKIB 1 TEXHOJIOT'TIA

JUJIA CAMOCTIMHOI'O OBOJIOAIHHA KYPCAHTAMU
AHT'JIOMOBHOIO JIEKCUKO-ITPAMATHUYHOIO
KOMIIETEHTHICTIO Y UUTAHHI ......ccoooiiiiiiiiiiieeiicecen, 120
I'.O. JIncak

BUKOPUCTAHHS KOMIT'IOTEPHUX TEXHOJIOT'TA ¥
BUKJIAJJAHHI IHO3EMHOI MOBH VY BUILIUX
HABUYAJIBHUX 3AKITAZIAX oo 122
O.H. Likhosherst

MODERN TRENDS OF TEACHING ENGLISH ..................... 124



Jlronmuia Jledenesa, Oanra PaxiMmoBa
®OPMYBAHHS ITMCHbMOBOI KOMYHIKATHUBHOI
KOMITIETEHIII YV CTYZEHTIB 3A JJOIIOMOI' OO

KPEATHUBHOI'O ITMCBMA .....ovveeieeeeeeee e 126
O.Yu. Lukash

ENGLISH LANGUAGE TEACHING FOR

ENGINEERING STUDENTS ...t 127

OJgabra Marnmwok
ENGLISH LANGUAGE TEACHING IN UNIVERSITIES
IN COURSE OF SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL

PROGRESS ...t 129
10.41. Ma3yp

IHILIOMOBHA TIJITOTOBKA MAMBYTHHOI'O BUUTEJISA

Y HABYAJIBHUX 3AKJTAJAX CIHA .....coooiviiiiiiieiieeenns 131
Haranist Maiiep

EJIEKTPOHHHMI METOAUYHUI [TOPT®EJIb SIK 3ACIB
PO3BUTKY METOJIMYHOI PE®JIEKCIi MABY THHOI'O
BUKIIAJAYA THOSEMHUX MOB ......ccoviiivrnnnnnnnnnnsesenens 133
Oleksandr Malygin

THE CHOICE OF MATERIAL AND CONTENT OF LESSONS
WITH RESPECT TO TEACHING ENGLISH TO

GEOGRAPHY STUDENTS ...ooiiiiiieieeeieerenie e 135
Olena Martyniuk

HOW TO USE FREE ONLINE TRANSLATION TOOLS

MORE EFFECTIVELY ..ooiiiieeeeeceee e 137
Ouabra MeakoBa

CIIIBBECIJA AK TEXHOJIOT'TSI AHI'JIOMOBHOI'O
HABUYAHHA CTYJAEHTIB TEXHIYHUX

CHELIATIBHOCTEM ...t 139
Bohdan Migilev, S.S. Kostiuk

INTERNET-BASED TECHNOLOGY AND FOREIGN

LANGUAGES ...t 141
Alina Myronenko, H.M. Shalatska

POSSIBLE FUTURE OF FOREIGN LANGUAGES ............... 142
Oleksii Mohilevskyi, L.S. Kostina

ANGLICISMS IN THE FRENCH LANGUAGE ........ccocue.... 144
V.V. Nevmerzhytskyi, L.V. Kruhlenko

USING IT IN STUDENTS’ SELFTRAINING .......ccocovvvrerinenne 145

8



Y. Nenko

FORMATION OF FOREIGN LANGUAGE COMPETENCE

OF FUTURE OFFICERS OF CIVIL

PROTECTION SERVICE ......ooovieeee et 147
Iryna Nesterenko, O.P. Georgiieva

INNOVATIVE EDUCATIONAL TECHNOLOGY FOR
TRAINING ENGINEERS ......oooiiieeeeeee e 149
0.V. Khazova, N.M. Nechai

BLENDED LEARNING IN UNIVERSITY

EDUCATION ..ottt ettt erae s 151
N. Ohorodnyk

MARITIME ENGLISH AS A CAREER BOOSTING

FACTOR oottt 153
Ouasbra OpJioBebKa

IHTEPAKTHMBHI METOJIY HABYAHHAA [HO3EMHOI

MOBHU B [TPO®ECINHIN [NIIroTOBLI CTYAEHTIB-

o) W] (0 ] (0] 1 1 2 155
Valerii Paliienko, O.P. Georgiieva

INFORMATIQUE ET AUTONOMIE DANS
L'APPRENTISSAGE DES LANGUES ETRANGERES .......... 157
Yulia Panasiuk

LINGUISTIC LANDSCAPE IN A MULTILINGUAL

SOCIETY oo 158
O.B. Ilaciuna

OCOBJIMBOCTI IIEPEKJIA1Y [MPUMMEHHUKOBO-
IMEHHUKOBUX KOHCTPYKHIfI J1IJIOBOI'O

MOBUIIEHHIST ..ottt e e e aeeaaaas 161
B.B. PeBenko

PO3BUTOK JIIHTBOKPATHO3HABYOI KOMITETEHIIII
MAMBYTHIX YUUTEJIIB IHO3EMHUX MOB YEPE3
3ACTOCYBAHHS IHTEPAKTUBHUX TEXHOJIOT'TA
HABUAHHS ... 163
Iryna Salata

SOME PROS AND CONS OF EXPLOITING AUTHENTIC
MATERIALS IN THE ENGLISH FOREIGN LANGUAGE
TEACHING ...t 165



L.G. Svyrydova

REVIEW OF ELECTRONIC RESOURCES WITH
AUTHENTIC VIDEO MATERIALS FOR
PROFESSIONALLY ORIENTED ENGLISH LANGUAGE

TRAINING ..ottt rras 167
0.0. Semenova
HOW TO TEACH READING EFFECTIVELY ....cooovvvvveveee, 169

0.B. Cupopuyx

AKTYAJIbHICTb OCOBUCTICHO-OPIEHTOBAHOI'O

TA KOMIIETEHTHICHO-OPIEHTOBAHOI' O

HIIXOIB V IIATOTOBII @AXIBIIB ... 171
C.B. CokoJjioBa

®PEMMOBUI HIJIX1J] I ®PEMMOBI TEXHOJIOTTT ¥
HABYAHHI AHIJIIMCBKOI'O MOBJIEHHS ..........coove. 172
Natalia Suzdal, O.G. Bratanych

USING LABELS IN INTERPERSONAL AND
INTERCULTURAL COMMUNICATION .....coooeviieiieeciee 175
Vitalina Tyshchenko

FOREIGN LANGUAGES AS MEANS OF A COMPETITIVE
SPECIALIST’ SUCCESFUL CAREER .........ccccooveiiiiieiiienn, 178
Dmytro Trushkin, O.P. Georgiieva

GRAMMAR DIFFERENCES BETWEEN AMERICAN

ENGLISH AND BRITISH ENGLISH ......ccooooiiiiiiiiieeen, 180
Bohdan Turchyk, G.M. Shalatska

MODERN TRENDS IN ONLINE LEARNING .........ccccoveunuuee. 181
AM. ®emyk

TEHEHLIIT IPO®ECIMTHO OPIEHTOBAHOT
[HILIOMOBHOI IIJITOTOBKU MAMBY THIX

®AXIBLIIB 3 TPUKJIAJHOI MEXAHIKU .......ccovvvvrirrrinnen, 183
C.O. Xpsanak

POJILOBA I'PA K METOJ] MOTUBALIIL 1O BUBUEHHS
THO3EMHOI MOBU .....ovviiiieiiiieisieiesseiessse e 185

I''M. lananbpka

IHTEHCHU®IKALIILA CAMOCTIUHOI POBOTHU

CTYAEHTIB ¥ I[TPOLECI BUBYEHHA

THOZEMHOT MOBU ...ttt 186

10



H.C. lllaciuBa

MOXJIMBOCTI HABUAJIBHOI'O CEPEJJOBHUIIIA

MOODLE ITPU IIEPEBIPLI 3HAHb, YMIHb TA

HABMYOK 3 ITHO3EMHOI MOBHM ......ccooeeiirirriirciriciennn, 188
Andrii Yarovyi, O.P. Georgiieva

CHURCH SLAVONIC LANGUAGE AS LANGUAGE

OF OUR ANCESTORS ...t 190

Cekmist 2
HaykoBo-TexHiunmnii nporpec Ta iHo3eMHi MOBH

Bohdan Mysko, Andrii Kupin

INTELLECTUAL CONTROL AND IDENTIFICATION

OF TECHNOLOGICAL PROCESS

OF BENEFICIATION ..ottt s 192
Anastasia Artiukh, R.O. Timchenko, S.A. Popov,

D.A. Krishko, O.H. Likhosherst

USE OF UNDERGROUND SPACE IN URBAN
DEVELOPMENT ...ttt ettt ee st st s 194
Artem Bogatynskii, R.O. Timchenko, D.A. Krishko,

N.O. Holiver

CALCULATION OF ROUND FOUNDATION SLABS

WITH NON-UNIFORM BASE DEFORMATION ..........coou..e. 195
Artem Bogatynskii, R.O. Timchenko, S. A. Popov,

D.A. Krishko, O.O. Poliakovska

DETERMINATION OF SAFE AREAS FOR BUILDING
POSITIONING ON THE UNDERMINED

TERRITORIES ..ottt 197
Davyd Bronov, Vladyslav Vasylenko, O.H. Likhosherst
SUSTAINABILITY OF MOBILE ARCHITECTURE .............. 199

Olha Verasiuk, T.V. Kurbatova

TECHNOGENEOUS CRISIS IN KRYVYI RIH

ORE MINING REGION ...ttt 200
Yulia Voloshyna, O.H. Likhosherst

THE ENGLISH LANGUAGE FOR THE SUCCESSFUL
OPERATION OF CAD PROGRAMS ......ooocveeee e 202



Oleh Vusyk, A.M. Pyzhyk, N.O. Holiver

ANALYSIS AND PROSPECTS FOR THE USE OF MINING
COMBINES FOR THE DEVELOPMENT OF ROCKS

UNDER NON BLASTING TECHNOLOGY TESTING .......... 204
Oleksandr Habdrakhmanov, T.V. Kurbatova

PECULIARITIES OF HORIZONTAL MINE WORKING

DRIVING ...ttt et 205
Artem Hetun, R.O. Timchenko, D.A. Krishko, N.O. Holiver
PARKING IN CRAMPED URBAN CONDITIONS ................. 206

Oleksandr Gorskyi, L.V. Kruhlenko

ROLE OF FOREIGN LANGUAGES FOR IT SPECIALIST
CAREER ..o s 208
Yana Dzevitska

DACHSTEINE BRAUCHEN KEINE BESCHICHTUNG ....... 209
Dmytro Dudnik, O. Zotova-Sadylo

SUCCESFUL COMBINATION OF THEORY

AND PRACTICE FOR THE PURPOSES OF BUILDING
CAREER ..o s 213
Ouliana Yerchova, O.P. Georgiieva

LES PARTICULARITES DU LANGAGE DES JEUNES ........ 215
Valeriia Zaichenko, V.V. Stetsenko, N.O. Holiver
GEOLOGICAL REVIEW OF RIGHT BANK MAGNETIC
ANOMALIES AREA OF THE UKRAINIAN SHIELD ........... 217
Kateryna Zelynska, T.V. Kurbatova

USEFUL MINERALS OF YUGOK HANNIVSKE

DEPOSIT oottt 219
Rafail Kaznadiy, R.O. Timchenko, D.A. Krishko,

L.V. Kadol, O.H. Likhosherst

CONSTRUCTION METHODS TO ENSURE SEISMIC
STABILITY OF BUILDINGS ..., 221
Pavlo Kislov, L.V. Kruhlenko

IMPORTANCE OF FOREIGN LANGUAGES FOR FUTURE
CAREER OF IT SPECIALISTS ..o 222
K.M. Kovbyk, V.O. Kalinichenko, N.O. Holiver

INUNDATION INFLUENCE ON STOPING OPERATIONS
DEPENDING ON ORE DRAWING MODES AT KRYVYI RIH
IRON ORE MINES ....oooiiiiiieieeee et 224

12



Olena Kremer, T.V. Kurbatova

ECOLOGICAL PROBLEMS OF KRYVYIRIH

MINING .ot sae e 225
Karina Lobova, V.Yo. Lobov, M.P. Kirlash

CONTROL OF THERMAL TREATMENT IN ROASTING
IRON-ORE PELLETS CONSIDERING THEIR PHYSICAL

AND CHEMICAL PROPERTIES .....cooooiiieieeeeeeeeeee e 227
Valiriya Matviiko, T.V. Kurbatova

HISTORY OF VELYKA HLEYEVATKA DEPOSIT
PROSPECTING ..ottt 228
Anna Melnikova, I.V. Ljach

INNOVATIONEN IN DEN

LEHMBAUTECHNOLOGIEN ....ooovciiiciie e 229
Oleksij Mykytyn, V.V. Thron, 1.V. Liakh

DIE ANWENDUNG VON COMPUTER VISION BEI DER
EINFUHRUNG DES INTELLEKTUELLEN
TRANSPORTSTEUERUNGSSYSTEMS IN EINER STADT .231
Alisa Nedoruba, O.H. Likhosherst

PROSPECTS FOR CONSTRUCTION INDUSTRY
DEVELOPMENT IN UKRAINE .....oooviiiee e 233
Oksana Oryshchenko, T.V. Kurbatova

DECORATIVE AND COLLECTIBLE STONES OF

PETRIVSKE AND ARTEMIVSKE DEPOSITS .......ccocvinenn 235
Roman Osypenko, O.P. Georgiieva
FEATURES OF SCIENTIFIC TEXT TRANSLATION ........... 237

Anastasia Pohasii, R.O. Timchenko, D.A. Krishko,

O.H. Likhosherst

FUNCTIONAL ZONING (KRYVYI RIH CASE STUDY) ...... 238
Alyona Pluzhnik, R.O. Timchenko, D.A. Krishko,

L.V. Kadol, O.H. Likhosherst

AUTONOMOUS BUILDING IN URBAN

DEVELOPMENT ...t 240
V. Pushka, T.V. Kurbatova

MINERALOGY OF CLASTIC DEPOSITS OF SEASIDE

AREA IN ZAPORIZHZHIA REGION .......cooviiiiiiiiie e 242
Valentyna Rapina, T.V. Kurbatova
INHULETZ DEPOSIT TECTONICS ..o, 243



Olga Rakhimova

MOTIVATION DES FREMDSPRACHENUNTERRICHTS
FUR WIRTSCHAFTSSTUDIERENDE ......ccccoeevevevicieieiean
Georges Robakidze, O.P. Georgiieva

LES PARTICULARITES DE LA LANGUE FRANCAISE
QUEBECOISE ACTUELLE ....ovoeveveeeteeeeeeeeeee e
Alina Savchuk, 1.V. Ljach

DIE KUNSTLICHE INTELLIGENZ: PROBLEME UND
PERSPEKTIVEN ..ot
Anna Skliar, O.Yu. Lukash

PECULIARITIES OF TECHNICAL TRANSLATION
SPECIALIZING IN MINERAL PROCESSING ......cccocevvvnnnnne
VVolodymyr Savenko, R.O. Timchenko, D.A. Krishko,

O.B. Nastich, N.O. Holiver

REVIEW OF RETAINING WALL OF A SPECIAL TYPE
CONSTRUCTIVE SOLUTIONS ......ocoviiiiiininie e
Volodymyr Savenko, R.O. Timchenko, S.A. Popov,

D.A. Krishko, N.O. Holiver

SOFTWARE APPLICATION FOR SYSTEM WORK
MODELING "BASIS — ENGINEERING

STRUCTURES" ...ttt
VVolodymyr Savenko, R.O. Timchenko, S.A. Popov,

D.A. Krishko, N.O. Holiver

USING A LINEAR REGRESSION MODEL FOR
OPTIMIZATION OF CONSTRUCTIVE SOLUTIONS

OF THE RETAINING WALL OF A SPECIAL

TYPE oot
Anppiii Ctrenenko, JI.I. €pimenxo, M.II. Tuxancbxuii
PAITIOHAJIBHE YITPABJIIHHS PEXXUMAMU POBOTU
CTPTUKOBOI'O KOHBEEPA ......c.ccooveiiicieiece e
Oleg Sushko, R.O. Timchenko, D.A. Krishko, L.V. Kadol,
O.H. Likhosherst

MULTIFUNCTIONAL DWELLING COMPLEX IN THE
INDUSTRIAL CITY oottt
Yevgenii Titunin, R.O. Timchenko, D.A. Krishko,

L.V. Kadol, O.H. Likhosherst

MODERN ARCHITECTURAL CONCEPT

OF THE HOTELS ...t

14


https://vk.com/away.php?to=http%3A%2F%2FO.Yu

Ye. Tishchenko, A. Zelenskyi, H.M. Shalatska

FOREIGN LANGUAGE AS A MEANS OF BUILDING A
SUCCESSFUL CAREER INIT 262
Tetiana Tuz, 1.V. Liakh

FOREIGN LANGUAGE AS A MEANS OF EXCHANGING

INNOVATION TECHNOLOGIES IN GEODESY .....c..ccoueenee. 263
Nikita Ushkalov, R.O. Timchenko, D.A. Krishko,

N.O. Holiver

LANDFILL GAS: PRODUCTION, RECEIVING,

COLLECTING, APPLICATIONS ...t 265

Iryna Khoruzhenko, R.O. Timchenko, D.A. Krishko,

S.V. Sokolova

ANALYSIS OF FOLDED-PLATE SHELL FOUNDATIONS
APPLICATION oottt ettt et n e 267
Iryna Khoruzhenko, R.O. Timchenko, S.A. Popov,

D.A. Krishko, O.H. Likhosherst

TECHNOLOGICAL FEATURES OF THE ARRANGEMENT
AND INSTALLATION OF FOLDED-PLATE SHELL
FOUNDATIONS ...ttt 269
Iryna Khoruzhenko, R.O. Timchenko, D.A. Krishko,

L.V. Kadol, L.S. Kostina

EFFECTIVE DESIGN — FOLDED-PLATE SHELL
FOUNDATION ..ottt 270
Mariia Chernikova, L.S. Kostina

GOOGLE’S NEURAL TRANSLATION TECHNOLOGY ...... 272
M.A. Shepeliuk, V.D. Yevtekhov, N.O. Holiver

EVOLUTION OF THE PRODUCTIVE STRATA

STRUCTURE OF PERVOMAYSKE DEPOSIT

OF KRYVBAS IN THE CONTEXT OF THE THIRD

ORE BODY FORMATION .oooviiiiiiiiiiiieee et 274

Cekuisn 3
Exonomika, rymaniTapusanisa Ta €Bpointerpanis

V.Ya. Nusinov, Ye.V. Mishuk
LEADERSHIP IN PERSONNEL MANAGEMENT OF PUBLIC
ADMINISTRATIONS ..ot 278



B.A. KoBanbuyk, T.M. KoBanbuyk

CYYACHI BUKJIMKM B CUCTEMI BUIIIOI OCBITH ......... 279
O.P. Georgiieva, A.B. Yarova, A.A. Diemidova

LA DEFINITION DE L’ENTREPRISE ET SES TYPES

POUR LA FISCALITE (A L’EXAMPLE DE LA FRANCE) ...281
Blanca L. Delgado-Marquez, Luis Enrique Pedauga

APPLIED ECONOMICS TEACHING IN AN

INTERNACIONAL UNIVERSITY ENVIRONMENT ............ 283
JL.B. AHTOHIOK

KOMVYHIKATHMBHI HABMYKU SIK CKJIA/IOBA
[TPO®ECIMHOI KOMIETEHTHOCTI MEHEJIXEPIB ....... 286
€Breniss AHHIOK, B.O. Typcbkuii

POJIb IHO3EMHOI MOBHU V ®OPMYBAHHI

[MTPOPECIMHOI KOMITIETEHTHOCTI MAMBY THIX
OAXIBHIB EKOHOMIYHOI'O ITPODUIIO ......oevvvvivireennen. 287
Anna Bieloshapka, V. Turskyi

FOREIGN LANGUAGES AS A KEY TO CAREER

BUILDING ..ot 289
A.A. Bilichenko, N.H. Kutova, T.V. Kurbatova

PROBLEMS OF UKRAINIAN CITIZENS’ WORK

MIGRATION ... 290
O. Buchenkova, L.M. Varava, N.O. Holiver

MECHANISM OF EVALUATING COMPETITIVENESS

OF UKRAINIAN EXPORT PRODUCTS ... 292
Alina Vasylenko, O.P. Georgiieva

ENGLISH AS A MEANS OF COMPETITIVE
PROFESSIONALS’ SUCCESSFUL CAREER .........c..ccvee.ne. 293
Andrii Varava

“INFORMATION” REASONING RISKS IN STRATEGIC

MANAGEMENT et e e e 294
V.Ya. Nusinov, V.P. Holiver, 1.H. Bondar
GLOBAL CORPORATE GOVERNANCE MODELS ............. 296

A.A. Halavai, V.V. Bukhanets, T.V. Kurbatova

VIRTUAL ENTERPRISE AS A MODERN PRODUCTION
FORM .ottt 299
Anastasia Dubenchak, 1.H. Bondar

SPECIAL ASPECTS OF TRANSLATING THE WORD
“OIIHKA” INTO ENGLISH ...coooiiiiiiiiceecee e 300

16



JL.M. Kur:xurosa ,0.1. Hazapenko

3HAYEHHS IHO3EMHOI MOBU 11 MOJIOJUX
DAXIBIIB ..ovviiiiiiiiic it 302
Oxkcana IBamenko

®OPMYBAHHS IHIHIOMOBHOI KOMYHIKATHUBHOI
KOMIIETEHLII MABY THIX ITPALIIBHMKIB JICHC
VEKPATHIL ..ottt 304
Vasyl Karban, I.H. Bondar

ECONOMIC TERMS: DIFFERENCES AND

SIMILARITIES ..ot 306
D.V. Kolosovskyi, V.Y. Nusinov, N.O. Holiver

INNOVATIVE APPROACH TO MOTIVATION COMPANY
MANAGEMENT .ottt ee e 308
Vasyl Karban, A.A. Varava

THE ACCOUNT OF INFORMATIONAL CONSTITUENT IN
IMPLEMENTATION OF STRATEGIC MANAGERIAL
DECISIONS ..ottt ettt ee e et e e sre e 310
H.B. KpaBuenko, MLII. Kipsi1am

BE3INEPEPBHA OCBITA: CYTHICTE I 3HAUEHHA ¥V
OOPMYBAHHI IHHOBAL[H71HOT EKOHOMIKUH ................. 312
I.B. JlanoBa

VKPATHCBKA MOBA SK 3ACIB ITIIBUIIEHHS
KOHKYPEHTOCITPOMOXHOCTI TA MOBIJIBHOCTI
CYYACHOI'O @AXIBIIA ...oovviiiiiieeiiiiiee e 314
Dmytro Mielieshko, Anatolii Kuznietsov, O. Zotova-Sadylo
FOREIGN LANGUAGE AS MEANS OF SUCCESSFUL
CAREER DEVELOPING ....vviiee ettt 315
Yulia Moziakova, O.P. Georgiieva

BUSINESS FOREIGN LANGUAGE AS ONE OF MEANS

FOR FORMATION ENGINEERING AND SCIENCE
PROFESSIONALS HAVING COMPREHENSIVE

THINKING ..ot 317
Dmytro Moldovanov, L.V. Kadol

IMPROVING THE EFICIENCY OF BUILDING

ENTERPRISES ...ttt 319
Vitalii Otverchenko, O.Yu. Lukash

FOREIGN LANGUAGE AS A MEANS OF BUILDING A
COMPETITIVE SPECIALIST’S SUCCESSFUL CAREER ....320



Vira Pyrozhenko, O. Zotova-Sadylo

ARE YOU SELLING THE RIGHT COLOUR? ....cc.ceovvevveenne 322
Olena Primachova, L. Kruhlenko

INTERNATIONAL PROGRAMMES OF EUROPEAN UNION
FOR PROMOTING EDUCATION AND SCIENCE ................ 324
Tetiana Ryzhankova, O.P. Georgiieva

FOREIGN LANGUAGES AS MEANS OF A COMPETITIVE
SPECIALIST’ SUCCESSFUL CAREER .....cccccccooovviiiiiiiiineeenn, 326
BikTopia Cokomiok, B.O. Typcbkuid

IMIANOTOBKA CTYAEHTIB MOBHUX CHEL[IAJH)HOCTEPI
J1O MDKKYJIbTYPHOI KOMYHIKALIIT Y KOHTEKCTI
€BPOITEMCBHKOI'O OCBITHBOI'O I[TPOCTOPY ..., 327
Anastasiia Turmanova, O.P. Georgiieva

FOREIGN LANGUAGE AS A MEANS OF INTERCULTURAL
COMMUNICATION OF YOUNG PROFESSIONALS ........... 329
Iryna Ukhova, O.H. Likhosherst

SOME REASONS TO START LEARNING ENGLISH

RIGHT NOW ...ttt 330
Yevheniia Fortuna, Bohdan Shatrovoi, |.H. Bondar

ENGLISH AS A NECESSARY COMPONENT OF
SUCCESSFUL AND COMPETITIVE SPECIALISTS’

CAREER ..o s 332
Linida Chehla, A.R. Arutiunian, L.S. Kostina
DEVELOPMENT STRATEGY SELECTION FOR PJSC
"ARCELORMITTAL KRYVYIRIH" ..o 333
A.JO. lllaxHo

OCHOBHI ITPOBJIEMMU ITIJIBUIIIEHHA

IMPOAYKTUBHOCTI ITPALI JIFOACBKOI'O KAIIITAJTY

B YMOBAX FHOBAHBAHIT .................................................. 335

18



IIVIEHAPHE 3ACIJIAHHSA

David Lenehan, PhD (Applied Linguistics),
consultant, visiting professor, Australia

The World is Changing Rapidly

In 1970 before most people in this room were born and as | en-
tered my second year of university studies, a book written by Alvin
Toffler was published. In the book Toffler predicted such diverse
things as the Internet, Prozac, YouTube, cloning, home-schooling,
the self-induced paralysis of too many choices, instant celebrities
who would be "swiftly fabricated and ruthlessly destroyed", and the
end of blue-collar manufacturing to be replaced by what he called
knowledge workers.

The title of the book was “Future Shock”. At the time I thought
future shock was an unexpected assignment that one of my profes-
sors had handed me that day. Toffler defined future shock as “the
shattering stress and disorientation that we induce in individuals by
subjecting them to too much change in too short a time". Like it or
not, Future shock is upon us now more than at any time in the past —
far more than in Toffler’s time.

Two other points that Toffler made in his book are worthy of note
today. Firstly he stated that "Technology feeds on itself. Technology
makes more technology possible". The IT people here know better
than | that the lovely, state-of-the-art laptop you’ve got was obsolete
long before you purchased it. It’s the same in almost every field of
science and engineering. And there are huge implications for each of
us which I’1l talk about later.

His second statement, which concerns each of you even more per-
sonally, was, "The illiterate of the future will not be the person who
cannot read. It will be the person who does not know how to learn.”
More, too, about that later.

The single biggest challenge you are going to be faced with in
your lifetimes will be the massive economic crisis that is coming.
The models used by banks and governments will not foresee this
catastrophe. Those models rely on notions of efficient markets, nor-
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mally distributed risk, continuous liquidity, and a future that resem-
bles the past. None of those factors match reality. It’s a huge topic
which mainline bankers, economists and governments are trying to
ignore but, if there is one thing which is an absolute certainty, it is
this: when the world’s economy collapses it will be far more cata-
strophic than anything history has ever recorded. Let me see if | can
briefly summarise why this will happen.

The world’s economy is a house of cards. It is built on debt and
every time it looks like faltering everyone is encouraged to borrow
more to stimulate economies by using what’s called quantitative
easing and helicopter finance — more commonly known as low inter-
est rates and government stimulus packages respectively. Household
debt in my country is nearly 80,000 USD per person — yes, man,
woman and child. Business and government debt is at an all time
high. Most governments currently borrow to pay interest on existing
loans because they can’t raise enough money through taxation. Simp-
ly put, regardless of who or what you are, you can’t just keep bor-
rowing without reducing the principal sum you originally borrowed.
Sooner or later debt has to be paid back to the lender. But these debts
are now so large that any economic turndown will mean the debts
incurred by government, business and individuals can not be paid.
When the defaulting debtors become big enough — like a major bank
or a government — what will follow will be a domino effect which
will drag the word economy into disaster. There are many signs out
there that indicate that this catastrophe is imminent. As you would
say, Dto GencTBue ckopo npuaéT — eta bedst-vi-ye skora pridet (This
disaster is coming soon).

If you thought getting employment is difficult now, believe me it
will be much worse in years to come. We’ll briefly address the rea-
sons for this trend next but it’s vitally important for you to realise
how difficult it is going to be. That is not to say you should lose heart
or be despondent about your prospects. There are ways to improve
your chances of getting employment and keeping it. That comes
later. Remember, Toffler predicted the demise of blue-collar work-
ers. What he didn’t say in his book was that technological advance-
ment would dramatically affect white-collar workers too.
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Current World Industry Models/Trends

British Prime Minister Benjamin Disraeli once said, "There are
three kinds of lies: lies, damned lies, and statistics." If you listen to
government pronouncements around the world, employment is on
the rise. Economies are strong and growing. Everything is great.
More people are in employment than ever before. Really? Negative
growth and negative interest rates are not indications of strong econ-
omies. And there are many ways to make these words become the
truth. In my country the government considers workers, for statistical
purposes, to be employed if you work one hour each week. One
hour! That is hardly gainful employment. For the average worker in
Australia that will pay for his family to eat a single meal. And all the
while we see increasing poverty and more people living on the
streets. Keep in mind that no politician will tell you he has led his
country into an economic disaster. Instead we get lies, damned lies,
and statistics.

One of the most dramatic trends in industry world-wide is the
move toward smaller and/or part-time employment. It’s not hard to
see because this trend is so widespread and is not confined to just a
few industries. So, while more people may be working the question
that needs to be answered is, “How many hours do they work?” The
simple answer is not enough. Most jobs advertised in the western
world provide part time hours and many are for work of less than ten
hours each week.

By decreasing the number of employees or the number of hours
each works, industry is lowering one of its largest costs — employ-
ment and employee related payments. For most companies, this is
about improving the bottom line — in other words, increasing profits.

Other than increased profits, one of the main reasons for the need
for smaller and part time workforces is developing technology. Many
years ago a boss had a secretary who was always a stenographer. A
stenographer took dictation and transferred her shorthand code into
letters, memos and notes. Then recording devices made shorthand
redundant and bosses needed typists rather than stenographers. It was
quicker and typists were paid less. Then advanced word processing
and voice activated technology made even typists redundant. Com-
puterisation is doing similar things in most if not all areas of business
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from administration to architecture and art. Automation and robotics
is dramatically changing industry too. Driverless vehicles are part of
the immediate future and are working in various locations like mines.
Manufacturing robotics is already a reality and has been for years.
Artificial intelligence is set to alter things even more. Workplaces are
changing and this means two things — higher profits and smaller
workforces.

What It Means For You?

Okay, so far all this must sound like doom and gloom — bad news
and nothing but bad news. But I’'m not known to be a prophet of
doom. Let me outline the two major implications for you then I’ll
give you a practical focus on all this.

If you hadn’t already worked this out for yourself the first and
most important implication is that there will be fewer employment
openings. Yes, that was obvious, wasn’t it? But there is no getting
past this simple fact. Smaller workforces mean less opportunities for
you to secure a job.

My second point is less important unless you are looking to work
in a place other than your home country. There will be less opportu-
nities for international work experience. And international work ex-
perience is becoming an increasingly valued part of your CV. That’s
not to say there will be no opportunities. Just less of them and it
should be clear that a collapsing world economy will decrease the
desirability of international exchange because it is expensive to im-
plement. But companies will still desire employees with such experi-
ence.

Which brings me to the most important things | want to share
with you today: how to be prepared for these changes. But before |
go there let me explain something that is vitally important for you to
understand. There are three groups of people in this room. Most of
you will fall into the first category — these people will ignore my
advice. They will hear it today and, if they are convinced, they will
tell themselves they should do something about it. But human nature
is consistent regardless of culture. Many will procrastinate (which is
another word for find an excuse to not do anything) and eventually
forget about it. The second group will be those who will start the
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process and not complete it. The smallest group are those few who
will take this advice and make appropriate alterations to their lives to
make a difference where it matters. | can point you in the right direc-
tion. Only you can determine which of these three groups will in-
clude you.

How To Be Prepared?

The first way to be prepared for what is coming is to stay out of
debt. This really is possible if you try unless you want to buy a major
asset like a home. Okay, you are going to need a loan for that. If you
are already in debt work as hard as you can to get out of debt as fast
as you can. Make bigger payments and make payments more often if
you can.

It’s also a good move to own the right assets. Do you really need
that new car? Cars are depreciating assets so they are almost always
poor investments. Which begs the question, What is a good asset? At
the moment, bullion. “Wait,” I hear you say, “I can’t afford to buy
gold. Then buy poor man’s bullion — silver. At the current price of
silver anyone can afford it and when the crash comes it will go up in
value at a rate you won’t believe. Potentially more importantly, bul-
lion is cash in times of economic crisis.

Next, learn how to learn. Remember Toffler’s words? “The illit-
erate of the future will not be the person who cannot read. It will be
the person who does not know how to learn." Learning is a five letter
word with massive implications and applications. It is not confined
to formal education at school and university. It’s vitally important for
you to consider every experience and conversation in life as a learn-
ing experience. Learn from your mistakes. Better, learn from the
mistakes of others so you don’t make them yourselves. Be a student
of history and learn from that too. Question everything especially the
things told to you by politicians who will never tell you the truth
unless it suits their motives. Learn to ask questions like “What’s in
this for them?”” and learn from the answers you discover.

Be the best you can be. Never ever settle for mediocre when you
can be better. Never make excuses for failure. Accept it, learn from it
and become better. This will stand you in good stead when you are
looking for a job and especially when the PR people start looking for

23



answers from those who know you. Learn to do that little bit extra in
every task you perform. Don’t be afraid to stand out from the crowd.

Have a professional CV. It’s another vital tool often overlooked.
Ask successful people to let you look at their CVs. Learn from them.
Copy the style. Develop a strong CV that reflects you as a person.

In your CV list your experience & achievements. When | say this
to people the most common response is, “I’m a student, I haven’t got
any experience or achievements to list”. Nonsense! We all have
them. What about that study group you helped establish? List the
improvements in the member’s grades since the group started work-
ing together. It demonstrates responsibility. Are you working part
time to help your bank balance while you study? List it. It shows
initiative. List the time when your teacher asked you to lead a group.
You were showing evidence leadership potential. Don’t be humble.
This is the time on your CV when you can and should boast — care-
fully. Employers are not looking for someone who hasn’t achieved
anything. So tell them what you’ve done, what you have achieved
and how you’ve made a difference. If you can’t think of anything,
ask others what you’ve done.

If it’s going to be difficult to get international experience later,
get it NOW. This is less obvious to most people than it should be.
Once it’s on your CV it’s permanent. So, if necessary, get an over-
seas job (even if it only improves your English) and take a year off to
make it happen. What will this look like in your CV: “Took a year’s
sabbatical to work overseas to improve my English language skills”.
It looks good, doesn’t it?

Get the best education you can achieve. | cannot stress this
enough. The better the education you have the bigger the advantage
you have over all the other candidates for that job you want. This
might mean getting a higher degree or moving to another university
when you do your higher degree. And, you can start right now by
achieving at a higher level than that at which you are currently per-
forming. | remember my undergraduate years when | discovered this
fact. | had less social life than others but got the best grades of all my
colleagues, plus better job offers and opportunities because I put my
head down and tail up and | achieved. At the end of my studies, four
years didn’t seem so long after all.

Lastly, become fluent in English. One of the keys to success in
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this changing world is good, workable English. If you doubt this look
at the English language programs in nearly every school system in
the world and ask yourself why these programs exist when they are
so expensive and difficult to implement. The answer is simple. Eng-
lish is vitally important to the future of this world and to your chanc-
es of employment.

English Language — How to Improve

Practice, Practice, Practice! As with any skill there is only one
way to improve and that is to use the skill as much as you can. Take
every opportunity to talk and listen to English. Yes, | know it can be
mentally tiring but persevere and you will get results. You will only
improve if you practice and practice often.

One of the best methods of practice is to talk with native English
speakers. This is not usually possible here but do it whenever you
can. Maybe your boss is a native speaker. Perhaps a neighbour or
another student. Ask if they can give you ten minutes every day. If
you meet foreign visitors or are sitting at a café next to them ask if
they would mind talking to you for a few minutes. It’s possible might
be lucky and make new friends but you will certainly get practice.

Listen to English. You don’t need to sit and concentrate on what
is being said though it is an advantage if you do. Just having English
in the background means that your ears are becoming familiar with
the different sounds and the way those sounds are combined. There
are many ways to do this like BBC on TV or radio, music, movies,
talking books and so on. It’s not expensive and it is very helpful.

Take opportunities to listen to native speakers via recordings then
emulate what you hear. It’s better if you record yourself and compare
that to the original recording. Make sure you correct yourself and
practice until you sound like the voice you are copying.

Lastly... don’t be afraid of mistakes. Mistakes are as common as
people themselves. We all make them and, yes, they can be embar-
rassing, but keep in mind that mistakes are opportunities to learn. |
said earlier that you need to learn how to learn and mistakes are the
most common learning tool in the world.

Our world is changing and it is changing rapidly. I’'m not talking
about climate change or political change or the borders that surround

25



our countries. Believe me, change is the only constant in the uni-
verse. The on-going challenge for you will be how you manage the
changes that happen around you both now and in the future. How
you deal with that change will determine your level of success.

M.I1. Cmpwk, . i. H., OoyeHm,

NpOPeKmop 3 HAYKOBO-Neda202iuHoi i HABYAIbHO-B8UXO08HOT pOOOMU
C.0. Cemepikos, 0. neo. H., npogecop,

3a6idysau kageopu iHxHceHepHOl nedazociKu ma MOGHOI Ni020MOGKU
JIBH3 «Kpuseopizbkuil HayioHanbHUll yHigepcumemy

A.M. Cmprok, K. neo. H., 0oyerm, OOKMOpaHm

Tnemumym ingopmayitinux mexnonoeii i 3acooie nasyanns HAITH
Ykpainu

MOBUIBHICTB Y CYHACHOMY CYCIIJIBCTBI
TA OCBITI

Ornsg HanmpsAMiB MIATPUMKA BHINOI OCBITH Ta OCTAaHHIX 3BITIB
€Bponeiicbkoi KoMicii mokasye, 1o KIroueM 0 Mo0YI0BH €BPOMEii-
CBKOT'O OCBITHBRO-HAYKOBOTO MPOCTOPY € MOOUIBHICT, a/KE TOJOB-
HUM TIPOSIBOM CIIPSIMOBAHOCTI CHCTEMH OCBITH Ha OCOOWCTICTH €
CTBOPEHHS Uil KOXKHOTO 4JIEHa CYCIJIbCTBA MOXKIJIMBOCTEH OTpH-
MaHHS OCBITH 0OpaHOTO HUM XapakTepy Ta piBHs y Oyab-skuii nepi-
oIl fioro XUTTA Ta y Oyapb-akoMy Micii. Po3BuTok iH(opmariiiHo-
KOMYHIKAI[IfHUX TEXHOJIOTiH CTBOPMB YMOBH JUIi BUHHKHEHHS Ta
PO3BUTKY 1HHOBALIMHUX TEXHOJIOTIH JUCTAHIIHHOTO, EJICKTPOHHOTO,
KOMOIHOBaHOTO Ta MOOUILHOrO HaB4YaHHs. OCTaHHS TEXHOJIOTIS YO-
cOOJIIOE KITIOYOBI XapakTepucTuku po3BUTKYy €IIBO: mMoOunbHICTH
ycix Cy0’€KTiB HaBYaHHS, HETIEPEPBHICTh OCBITH, HABYAHHS MPOTSI-
FOM YChOT'O JKHTTS, OCOOMCTICHA Opi€HTAllis HaBYaHHS, IHHOBAI[iM-
HICTb, COLIaTbHO-KOHCTPYKTHBICTCBKMI MinXix OO opradizawii Ha-
BYAHHS Ta iH.

MOoOIIBHICTh € CYYacCHOK MIKIMCIHUIUIIHAPHOK HapagurMoio y
COLiJIbHUX 1 TyMaHITapHUX HayKax, sika JOCHI/DKY€E MepeMillleHHS
JOAeH, i1e 1 pedel, a TakoX HacHiaku uux pyxis. [Ipu upomy cam
pyX Moke OyTH He TiJIbKH pealibHUM (reorpadiuHa MOOITBHICTE YU
¢isnyHe mepeMinieHHs 00’€KTiB), a W ySBHHM (3a04YHi IMOJIOPOXKI,
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BIpTyaJbHI €KCKYpCii TOINO), HANAIOYH MOXKIIHUBICTH JIOASIM KUTH
OLTBIII «MOOUTBHHM >KUTTSIM» HAaBITH 3a (DI3WIHUX (MaTepiaabHUX,
COLIATIbHUX Ta iH.) 0OMeXeHb. JlolMHA MOXXEe MaTH BUCOKHUH CTY-
MiHb BipTyaJbHOI MOOIUIBHOCTI 3a JONOMOTOI0 3ac00iB MOOIIBHUX
KOMYyHIiKaIliii 6e3 HeoOXiqHOCTI (Pi3UIHOTO TIepeMileHHs (BigaaneHa
poboTa 3 BUCOKMM pPiBHEM MPOQECiiiHO0i, COmMaTbHOI Ta eKOHOMIYHOT
MOOITBHOCTI), IPOTE MOKEe HAOyBaTH BHCOKOTO CTYIEHs reorpadiy-
HOT MOO1ITbHOCTI 6€3 3MiHU 0COOMCTOrO BUOOPY Ta KOMIIETEHTHOCTI.

AHaniz mepriomkepen 3 mpobdaeMH MOOUTEHOCTI HaJIaB MOKIIH-
BICTh BH3HAYWTH OCHOBHI €TallM €BOJIIOIII MOHATTSI «MOOILIBHICTDY,
BHOKPEMHTH Pi3HI 11 BUIU Y COIIaIbHO-TICNATOTIYHUX Ta TEXHIYHUX
CUCTEMax, 3alPONOHYBATH IHTETPATUBHY MOJENh MOOITBHOCTI B
iHpopMaliiiHoMy cycminbeTsi [1]. BuokpemieHo Taki BUIH MOOiIb-
HOCTI, SIK 2eoepaiuna, coyianvha, npogecitina, akademiuua, Hagua-
JIbHA, NPOSPAMHA, anapamua, MexHoA02IuHd, a TaKOXK peanrbHd Ta
gipmyanbHa MOOUTHHICTB. JloCHiKeHHS y Taimy3i MOOiTbHOTO Ha-
BYaHHS MalOTh YPaxOBYBaTH CUCTEMHHUH XapakTep MOHSATTS MOOiNb-
HOCTI, HE 0OMEXYIOUHNCH JIUIIE OKPEMHUMH i1 BUTAMH.

AHami3 CHIBBIIHOWIEHHS BHAIB MOOITBHOCTI y  COIalIbHO-
MEArOriyHUX Ta TEXHIYHUX CUCTEMaxX HaJlaB MOXIIUBICTh MOOYIyBa-
TH MOJIEJIb MOOLIBHOCTI B iH(OPMAIIITHOMY CYCIIIBCTBI, 110 Ma€e TPU
BUMIpH: OJIIH — PeaNbHUil Ta JBa — BipTyanbHi. PeanbHuii BuMip €
CHUIBHUM JJISl COILIaJbHO-TIEAArOTIYHUX Ta TEXHIYHMX CHUCTEM Y
3B’SI3KYy 3 THUM, IO Mepeadayae BUBUYECHHS PyXy Y POCTOPI JIFoAeH Ta
peueii. [lepmmii BipTyasibHIIA BUMIp BiIOBIAA€ 32 COIiAIbHY MOOLITb-
HICTh JIFOJIEH, APYTHid BipTyaldbHUU BHMIp — iH(OpMaIiifHy MOOiIb-
HiCcTh ifiedi. PeanpHuii Ta BipTyanbHHMI BUMiIpH MOOUILHOCTI y collia-
JILHO-TICJIATOTIYHMUX CHUCTEMaX € OCHOBOIO MOOIJIBHOTO CYCILJIbCTBA,
YIIeHW SKOTO TeorpadivHo Ta COIiaIbHO MOOLUTBHI; peabHUN Ta Bip-
TyalbHUH BHMIpH MOOUIBHOCTI Y TEXHIYHHX CHCTEMaX € OCHOBOIO
TEXHOJIOTTYHOI MOOIJIBHOCTI, 2 00’ €JJHAaHHST 000X BIpPTyaJIbHUX BUMIPIB
SBJIsIE CO00I0 1H(OpMALliiiHe CYCHITBCTBO, B SIKOMY OCHOBOIO HisIBHO-
CTi JItofie cTaroTh iH(pOPMaLiHHO-KOMYHIKaLiiiHI TEXHOJIOT 1.
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ROLE OF ESP UNIVERSITY COURSES IN HIGHER
EDUCATION INTERNATIONALISATION

Nowadays, in the epoch of globalization and internationalization
in all spheres of human life, there is a strong need in English as a tool
for international communication and co-operation. That is why Eng-
lish for Specific Purposes (ESP) courses is a must for university stu-
dents to become independent users of English, i.e. have B2 language
proficiency level against CEF descriptors (2001). The departmental
concept of ESP courses and the experience of introducing changes in
ESP teaching and learning at the National Mining University, result-
ed from participation in the educational projects of the British Coun-
cil Ukraine and the Ministry of Education and Science of Ukraine,
are in the focus of this paper.

Although, there is a common understanding of ESP as English for
specific purposes of learners, where the key is specificity of learner’s
needs, worldwide the term ESP is interpreted in different ways that is
rooted in understanding of its nature and looking at it from various
perspectives. From our perspective, in the terms of Ukrainian higher
education, ESP university courses are courses in EFL which are
aimed at development of general and professionally-oriented com-
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municative language competences, where under profession we un-
derstand learning and study for undergraduate students and learning,
research and teaching for postgraduates and subject teachers. The
approaches to teaching/learning EFL used at the university are learn-
ing-centred proposed by Hutchinson & Waters (1996), task-based
(Dudley-Evans and St Maggie John: 1998) and action learning
(McGill & Beaty: 2001). From this perspective, the obligatory EFL
university course in Ukraine is an ESP course, which encompasses
EAP as an obligatory constituent with the slight differences depend-
ing on the level of higher education: English for General Academic
Purposes (EGAP) for the first degree students and EAP, if not Eng-
lish for Specific Academic Purposes(ESAP), for postgraduates, Mas-
ter’s degree students and subject teachers.

EAP is seen by us as an obligatory constituent of the ESP univer-
sity course for the set of reasons:

1) further lifelong learning and professional development;

2) academic mobility within EHEA (European Higher Education
Area), ERA (European Research Area) and worldwide by participat-
ing in exchange programs, international projects etc.;

3) learning from foreign guest lecturers F2F and/or online which
is considered a target situation for the qualified specialists in any
specialism area.

That is why study and learning to learn skills are incorporated in
the University ESP courses: academic reading and writing skills,
listening to the lectures and note-taking, note-making and giving
(mini-) presentations, small talks etc. Moreover, digital literacy, crea-
tivity and other skills necessary for the 21-st century specialist are
integrated in and developed through the ESP courses. The content of
the ESP and EAP courses are competence-based with the focus on
developing generic job-related skills in the situations close to the real
life (National ESP Curriculum: 2005).

Target level on the University exit is defined as at least B2
against Global scale (CEF: 2001). Having achieved the level defined,
undergraduates and graduates will be able to apply for a grant and
win a scholarship, behave adequately in the academic environment
both in Ukraine and overseas, participate in exchange programs and
international projects, do the research.
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FOREIGN LANGUAGE AS A TOOL FOR
PROFESSIONAL MOBILITY

Mobility is the competitive advantage of the individual in a global
labor market. Different types of mobility (social, career, educational,
professional, and others) contribute to the efficiency of labor re-
sources. In the international community, mobility is considered to be
an important characteristic of the resource in education and in the
labor market. In Europe, for several decades active academic mobili-
ty programs have been implemented with the support of federal
agencies and independent research foundations. The Ukrainian scien-
tists only recently have begun to pay attention to the professional
mobility.

Knowledge of a foreign language increases the competitiveness
of the candidate in the labor market and contributes to international
mobility. Competent, competitive high school graduate should have
good knowledge of foreign languages and be able to use information
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technology. Analysis of current scientific studies on the training of
future engineers shows that the potential of a foreign language is not
used in full, there is no teaching methods providing targeted devel-
opment of professional competence of the future experts by means of
a foreign language.

Current research indicates that professional mobility of the future
engineer is a quality that integrates specific knowledge, abilities and
skills to acquire and implement an active professional position.

We believe that professional mobility includes professional de-
velopment, mastering theoretical knowledge in the field and other
basic sciences. There is also the range of abilities — namely, a critical
attitude to information on the Internet and the media, rational use of
professionally relevant information, organization and structure of
their daily teaching and professional activity, self-setting and opera-
tional problem solving. The priority, however, is given to the skills
of business and professional communication, teamwork, working
with modern information and communication technologies, profes-
sional oral and written communication in a foreign language

Formation of professional mobility of future professionals re-
quires a review of the traditional approach to learning a foreign lan-
guage and organization of educational process in such a way that a
foreign language would provide a reliable language platform to a
future specialist, and would constitute an incentive for career ad-
vancement. There is no doubt that the basis of a restructuring lies in
integration processes. Integration of disciplines can use the project
activity that allows considering studying problem from different
points of view, developing the ability to apply knowledge in solving
specific professional tasks. The practical use of knowledge involves
the integration of theoretical one in a specific professional situation.

Foreign language can contribute to the training of future specialist
by solving professional tasks in a foreign language, reflecting the
information and specialist communication activities. Foreign Lan-
guage in this context is a means of communicative component of
information culture of students’ formation on professional issues
with the use of information and communication technologies, partic-
ipating in conferences and projects, development of the ability to
work in a group.

Considering the foreign language as an instrument for expanding
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professional knowledge and capabilities, one cannot mention the new
educational technologies of teaching foreign languages. One of these
is CLIL (Content and Language Integrated Learning).

CLIL is considering learning a foreign language as a tool for the
study of other subjects, thus creating the need for the student tuition,
which allows them to rethink and develop their abilities in communi-
cation, including their own language. The most common is the follow-
ing definition: CLIL is didactic technique that allows students to gen-
erate linguistic and communicative competence in a foreign language
in the same educational context in which they are taught and to devel-
op general educational knowledge and skills [1, 2].

Today, higher educational institutions in many countries have
successfully used the methodology CLIL practice that allows prepar-
ing not only specialists in certain professional fields, but also profes-
sionals who speak foreign languages.

The use of this technique in practice makes it possible to identi-
fy a number of positive features, as well as some problems of its
implementation in the educational process. One of the advantages
of this method is to increase the motivation to learn a foreign lan-
guage. Language learning becomes more focused on specific com-
municative tasks. In the situations of communication in a foreign
language, students are unable to demonstrate their knowledge in
specialized areas, such as construction, geology, mining, electrical
engineering, etc. without the knowledge of a foreign language. Ac-
cordingly, they have no possibility of communication in a profes-
sional context. Thus, the ability to communicate in a foreign lan-
guage in a professional context is becoming a priority in the mod-
ern university education.

In addition, students have the opportunity to get to know and un-
derstand the culture of the target language, which leads to the for-
mation of social competence of students. It should also be noted that
the work on a variety of topics allows learning specific terms, certain
language constructs that contribute to the replenishment of the vo-
cabulary learning of subject terminology and prepares it for further
study and application of acquired knowledge and skills.

Despite the large number of advantages of this method, the intro-
duction of technique in the educational process may have a number
of problems. One of the main problems is lack of foreign language
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teachers with sufficient knowledge on a particular subject and, on the
contrary, an imperfect knowledge of a foreign language of subject
teachers. Therefore, for the implementation of such programs in
higher educational institutions we need highly qualified teachers able
to give lectures and conduct practical seminars and laboratory classes
in at least two languages. One solution that has been successfully
implemented in Kryvyi Rih National University is foreign language
classes for teachers and advice in preparing lectures and teaching
materials by the teachers of foreign languages department.

Another problem is the students’ poor foreign language, which
leads to an increase in the load of students, as well as to a number of
psychological problems associated with the acquiring of the material
in a foreign language. Undoubtedly, it is necessary to mention the
problem of the development of educational and training programs,
educational material, which would satisfy the students’ needs.

One of the functions of a foreign language teacher is to organize
interdisciplinary connections, development of strategy of collegiality
with teachers of special disciplines for the use of special terminolo-
gy, texts, and documents. The participation of the students them-
selves in the formation of their professional mobility elements, in
addition to studying the required educational material, is in the active
acceptance of the idea of professional readiness, involving
knowledge of a foreign language. In addition, CLIL requires a com-
pletely new approach to the training. Teachers should use a variety of
presentations, the organization of work, with an emphasis on the
individual and the creative activity of students. This means that the
study of the main subjects for students will be much more interesting
and effective if takes place in the framework of the activity and the
communicative approach, characteristic of foreign language classes.
Thus, we can speak about the specific professional competencies of
CLIL teachers.

Another important issue is the problem of student assessment.
What should be assessed — the linguistic achievements of students or
acquired knowledge of the subject? If both, how to do it? The lectur-
ers should think about the model of formation of professional mobili-
ty development by means of a foreign language and the creation of
an appropriate educational method providing effective teaching pro-
Cess.
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ENSEIGNEMENT DU FRANCAIS LANGUE
ETRANGERE ET THEATRE

Les activités théatrales pour 1’enseignement et apprentissage se
sont beaucoup développées depuis quelques années. Elles constituent
un formidable outil pour favoriser 1’apprentissage du francais d’une
maniére ludique et motivante. Elles permettent également d’ouvrir a
une dimension culturelle, sociale et émotionnelle de la langue. La
pratique théatrale destinée aux apprenants de francais langue
étrangere est relativement nouvelle. Sa mise en ceuvre a accompagné
la fondation des filiéres de FLE dans certaines universités francaises
au début des années quatrevingt [2].

Jean-Pierre Cuq le disait déja en 2003 dans son Dictionnaire de
Didactique du Frangais Langue Etrangere et Seconde: «Le théatre
dans la classe FLE offre les avantages classiques du théitre en
langue maternelle: apprentissage et mémorisation d’un texte, travail
de I’élocution, de la diction, de la prononciation, expression de
sentiments ou d’états par le corps et par le jeu de la relation,
expérience de la séne et du public, expérience du groupe et écoute
des partenaires, approche de la problématique acteur/personnage,
étre/ paraitre, masque/rdle.» [1]. Pour lui, la pratique théatrale
permettrait de résoudre un nombre «de difficultés scolaires et
personnelles rencontrées» par les apprenants de francais, d’une part,
et que d’autre part, elle serait un soutien a I’éducation de « la
personne » au sens large du mot et a sa stabilisation, en lui
enseignant comment se servir de son corps comme de son
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intelligence. Il terminera en soulignant que son introduction comme
module dans Théatre et enseignement du Francais Langue Etrangere
182 I’enseignement du FLE vise directement la langue et permet de
la vivre réellement, permettant a I’individu de s’extérioriser et de
s’épanouir, et qu’elle pouvait donc étre considérée comme un vrai
outil de formation et d’éducation au sens large, de I’enfant comme de
comme de ’adulte.

Dans la langue/culture étrangére, un espace se construit, entre les
cultures, entre les langues, par le théatre. Le terrain d'observation est
celui d'étudiants de diverses cultures qui, en création collective
guidée par I'enseignante et grace a une intersubjectivité maximalisée,
travaillant créativement leur gestuelle et leur parole dans Ia
confrontation a des textes pour aboutir a la réalisation d'une mise en
séne. C'est esthétiquement et par des rencontres sensibles que chacun
libére son expression dans l'appropriation de la langue/culture
nouvelle.

Avec les activités théatrales, on peut travailler sur toutes les
compétences, cela dépend de ce que 1’on souhaite faire. Prenons
I’exemple d’une courte mise en scéne. Vous travaillerez sur la
compréhension écrite au moment de découvrir le texte. Un travail
d’écriture est possible et méme souhaitable pour personnaliser
I’ceuvre. Puis, en mémorisant le texte, les apprenants travailleront la
diction. Aprées, vient I’interaction orale, avec les premiers exercices
de préparation au jeu d’acteur, sans oublier bien sir 1’écoute qui est
en permanence sollicitée.

Lesdites activités ont plusieurs atouts. On notera principalement
le déblocage face a la prise de parole, le plaisir de communiquer
entiérement en francais et de vivre les mots ou les notions de
grammaire plutdt que de les intellectualiser.

Il est utile de souligner que les valeurs que nous essayons de
répandre en didactique de 1’expression orale sont, depuis des siécles,
véhiculées par le théatre; toutes communications entre pairs, entre
apprenants et enseignants, quelle que soit la nature de la tache a
exécuter, passent par 1’intermédiaire de 1’oral et ’expression par le
corps, la mémorisation, I’imitation et la mise en situation authentique
de la langue sont aussi des principes de théatre.
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UKRAINE 2016: DIE STRABENBAHNBETRIEBE
ZHYTOMYR, LVIV, VINNYTSJA UND KRYVYI RIH

Fiir meine bereits dritte Reise in die Ukraine fanden sich mit
Hans-Joachim Meyer und Stefan Mink zwei hochkarétige Nahver-
kehrsexperten zusammen. Die im Mai 2016 durchgefiihrte Reise
fiihrte unsere Gruppe in die Stidte Zhytomyr, Lviv, Vinnytsia und
Kryvyi Rih. Kryvyi Rih weist mit seinem Straflenbahn- und Stadt-
bahnnetz auffillige Parallelen zu meiner Heimatstadt Diisseldorf auf,
hier wie dort verkehren Stralenbahnen und Stadtbahnen. Letztere
werden in beiden Stidten zum Teil im Tunnel gefiihrt. Kryvyi Rih
stand bereits im Juni 2013 auf meinem Reiseprogramm, woriiber ich
im Anschlu} in Diisseldorf bei den Diisseldorfer Verkehrsfreunden
und bei unserem Verein ,,Linie D e.V.“ ausfiihrlich berichtete.

Der Zufall wollte es dann, dass ich im Anschluf3 auf einer Weih-
nachtsfeier einen ehemaligen Kommilitonen wiedertraf, dessen Be-
kannte in Kryvyi Rih wohnt. Die gegenseitige Uberraschung, wie
klein die Welt eigentlich ist, war natiirlich auf beiden Seiten riesen-
grof3 und so wurde bei einem kurz darauf vereinbarten Treffen und
personlichem Kennenlernen kurzerhand ein Gastvortrag an der tech-
nischen Universitat in Kryvyi Rih vereinbart.

Unsere Reise im Mai 2016 sollte in erster Linie dazu beitragen,
menschliche Briicken zu bauen und dazu dienen, sich gegenseitig
besser kennenzulernen. Mit den Verkehrsbetrieben Zhytomyr, Lviv
und Vinnytsia hatten wir uns auf unserer Reiseroute in ihrer Ent-
wicklung drei hochst unterschiedliche Verkehrsbetriebe ausgesucht.
Die Stralenbahn Zhytomyr, unserer ersten Station, besteht nur aus
einer einzigen Linie, nachdem bis 1975 eine Reihe von Strecken auf
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Oberleitungsomnibus umgestellt wurde.

Von Zhytomyr fiihrte unsere Reise ganz in den Westen der
Ukraine nach Lviv. Lviv wird seit jeher vom Zusammenleben mehre-
rer Volker geprégt. Die duBlerst sehenswerte Altstadt wird von Bau-
werken der Renaissance, Barock, Klassizismus und des Jugendstils
geprigt. Nicht umsonst steht die Altstadt auf der Liste des UNESCO-
Welterbes, diese besticht vor allem durch ihr Flair der ehemaligen
osterreichisch-ungarischen ~ K&K-Monarchie.  Verkehrstechnisch
hatte man durch Gebrauchtwagenkiufe aus Deutschland mit erwor-
benen Fahrzeugen aus Erfurt und Gera seinen eigenen Fahrzeugpark
erheblich auffrischen kénnen.

Die zweite Station Lviv zeigte bereits mehr als deutlich die Gast-
freundschaft der Ukraine, es ergab sich anlésslich des zeitgleich statt-
findenden Stadtfestes eine ganze Reihe von spontanen Kontakten mit
Einheimischen und Touristen aus ganz Europa. Von den jungen
Menschen war immer wieder zu horen “We are Europe, too*.

N

Lviv — am Hauptbahnhof lddt Triebwagen 1150 (2007 Ankauf ex Erfurt 437) zu
einer Rundfahrt durch die Stadt im Zuge der Linie 9 ein

Von Lviv fiihrte unsere Rundreise dann wieder in Richtung Osten
nach Vinnytsia. Die Stadt besitzt mehrere Hochschulen, kulturelle
Einrichtungen und eine vielfiltige Industrie. Bahntechnisch gab es in
Vinnytsia ein Wiedersehen mit ,,guten alten Bekannten aus Ziirich.

Seit der Ubernahme von rund 110 Gebrauchtfahrzeugen aus Zii-
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rich liegt die Stralenbahn der Stadt Vinnytsia unangefochten auf
einem der vorderen Plitze beziiglich Qualitit und Zuverlassigkeit.
Zunichst verschenkte der Verkehrsbetrieb Ziirich in den Jahren 2007
und 2008 25 vierachsige Grofraumwagen an Vinnytsia. Drei Jahre
spiater folgten in mehreren Etappen insgesamt 85 sechsachsige Ge-
lenkwagen, die ebenfalls kostenlos abgegeben wurden. Der Trans-
port sowie die Inbetriebnahme wurde vom eidgendssischen Staats-
sekretariat fiir Wirtschaft (SECO) finanziert.

=

Auf der Prachtstrafse von Vinnytsia, der ulica International 'na, haben lingst die aus
Ziirich iibernommenen Gelenkwagen des Typs ,, Mirage das Sagen — Wagen 288 ex
Ziirich 1613

Von Vinnytsia fiihrte uns unsere Reise dann weiter nach Kryvyi
Rih zu den zwei Hohepunkten unserer Tour. Dies waren die mit dem
Verkehrsbetrieb vorher abgesprochenen Besichtigungen und Sonder-
fahrten und natiirlich der verabredete Gastvortrag an der technischen
Universitit. Begriilt wurden wir von der Leiterin des Tramparks,
Frau Nadeshda Klimenko und dem Betriebsleiter Straenbahn Herrn
Jewgenij Valentinowitsch Jakunenko. Nach der Besichtigung des
Betriebshofes ,,Trampark® sowie der Werkstatt wurde uns auch ein
Besuch des ansonsten der Offentlichkeit nicht zugiinglichen Be-
triebsmuseums ermoglicht.

Vorgestellt wurde der unter besonderer Beriicksichtigung der
klimatischen Bedingungen rekonstruierte StraBenbahnwagen 261.
Mit diesem Fahrzeug und im Anschlul daran auf der Metrotram mit
dem Metrotramwagen 015 wurden Sonderfahrten mit einigen Foto-
halten durchgefiihrt. Im Betriebshof der Metrotram hatten wir auch
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Gelegenheit einen der beiden Gelenkwagen des Typs ,,Kobra“ zu
fotografieren.

Mit Stolz wurde das rekonstruierte Fahrzeug Wagen 461 (Typ 71-608K, Baujahr
1993, rekonstruiert 2015) unserer Gruppe vom Werkstattleiter detailliert vorgestellt.
Die verbauten neuartigen Werkstoffe sorgen fiir ein deutlich geringeres Gesamige-
wicht und sollen gegeniiber Witterungseinfliissen unempfindlicher sein. Der tigliche
Einsatz soll somit wirtschaftlicher werden

Auf der Sonderfahrt auf der Metrotramtrasse ergaben sich wihrend diverser Foto-
halte immer wieder interessante Gesprdchsmomente — Hans-Joachim Meyer und
Irina Ljach in angeregter Unter-haltung. Wagen 015 (Typ T3 UA Baujahr 2010)

Unser Quartier in Kryvyi Rih hatten wir dieses Mal im ,,Park
House Hotel” gewéhlt, das Hotel war in einer parkdhnlichen Umge-
bung gelegen und lie} keine Wiinsche offen. Auch die Abendessen,
die wir wieder im ,,Club Nepman* einnahmen, rundeten erlebnisrei-
che und interessante Tage lukullisch in Kryvyi Rih ab.

Freitag, der 13. Mai — mein Vortrag riickte ndher und niher. Zum
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vereinbarten Treffpunkt fand ich mich in den Mittagsstunden am
Haupteingang der Universitit Kryvyi Rih ein. Dort wurden wir von
Irina Ljach in Empfang genommen und zunichst zu verschiedenen
Professoren und dem Dekan der Universitdt gefiihrt. Dort bekamen
wir einen beeindruckenden Einblick in wissenschaftliche Arbeiten,
Projekte und Forschungen und dem hohen Ausbildungsstandard der
Universitit. Mit etwas Verspétung betrat ich dann den Horsaal und
stellte dann in meinem Vortrag meine Heimatstadt Diisseldorf, unse-
re Stralenbahnen und im Anschlufl daran Reisebilder aus der Ukrai-
ne aus den vorangegangenen Reisen vor.

Nach dem Vortrag gesellten sich spontan einige Zuhdérer(innen)
zu einem Gruppenbild

Wir haben unendliche viele positive Eindriicke aus der Ukraine
nach Deutschland mitgenommen. Uberall wurden wir sehr freundlich
empfangen. Die vielen gefiihrten Diskussionen und Gespriache auf
unserer Reise haben gezeigt, dass ein gegenseitiges Interesse besteht
sich auszutauschen und die angestolenen Kontakte nun auch in der
Folge mit Leben zu fiillen. Das menschliche Miteinander besteht aus
permanentem Geben und Nehmen, voneinander zu lernen und letzt-
endlich somit voneinander zu profitieren. Wir haben vor Ort mensch-
liche Briicken gebaut und sehr deutlich unsere Unterstiitzung fiir den
Kurs der Ukraine einer schrittweisen Offnung nach Westen zum
Ausdruck gebracht.
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Ich wiinsche der Ukraine auf dem sicherlich beschwerlichen wei-
teren Weg geniigend Durchhaltevermdgen und einen langen Atem.
Eine Alternative hierzu gibt es nicht. Die vielen sich anbahnenden
Kontakte wollen und sollen jetzt mit Leben gefiillt werden, dazu sind
wir und auch der Verein ,,Linie D e.V.* bereit. Und wir haben ver-
sprochen: Wir kommen wieder!

CEKIIIA 1

InnoBauiiini TexHoJI0rii HABYAHHA TA MOOLJIBLHICTH

JLA. /Imumpyk, 0.n.H.
KAy

THO3EMHA MOBA SIK 3ACIB BY AIBHUIITBA YCHIIIHOI
KAP'€PU KOHKYPEHTOCITPOMOKHOI'O ®AXIBIISA

[Iponec rmobamizamii CBITOBOTO E€KOHOMIYHOTO 1 KyJIBTYPHOTO
MPOCTOPY € OJHIEI0 3 00'€KTUBHUX TEHJICHIIH PO3BUTKY CYy4acHOTO
CYCIIIJILCTBA B HJIOMY 1 Monozoro ¢axiBis, 30kpema. be3yMoBHO,
THTeTpalliifHi MpolecH BiIOYBAIOTHCS HE TUTBKK B €KOHOMIII 1 KyJIb-
Typi, a i B OCBiTi, OOYMOBJIOIOYM BUOIp MiXO0iB, GOPM i METOMIB
HaBYaHHSA. 3 PO3BUTKOM IIPOIECiB TiIo0ami3allii mepea BUIOK OCBi-
TOFO TTOCTAJM HOBI IUJIi Ta 3aBJaHHA — IMIJATOTOBKA MpodeciitHuX Ka-
IpiB, 3IaTHUX PE3YJILTATUBHO TMPAIfOBATH Y HOBUX YMOBax rio0a-
JBHOTO PUHKY.

Komepuiitna gismpHicTs B YKpaiHi Bce Oiiblle iHTErpyeThCs B
CBITOBY €KOHOMIKY, a 3HaHHS 1HO3€MHOI MOBU CTa€ BaXKJIUBUM (hak-
TOPOM TIpaleBIAMITYBAHHS, TIOPS]] 3 HASBHICTIO JUIIOMA 1 3JIaTHIiC-
TIO BOJIOJITH KOMIT'FOTEPHUMH HABUYKAMH.

TeopeTnunuii aHasi3 B3a€EMO3B'I3KY 1HO3€MHHX MOB 1 €(peKTUBHOT
HAYKOBO-IOCIiAHOT, TIpodeciitHOT MisTFHOCTI MeNaroriB BHIUX Ha-
BUAJIbHUX 3aKIafiB 3 PO3KPUTTSIM OCHOBHMX TEHAEHLIM B ramysi
BUBYEHHS 1HO3EMHHX MOB SIK YHIBEpPCAIBHOrO 3ac00y PO3BUTKY MiX-
KyJbTYpHOI HpodeciiiHol KoMyHiKallii mogaeThcsi 0ararbMa BUCHUMH
1 JIOCJITHUKAMH TOYHO TaK, SIK IMiJJHIMAETbCS MUTaHHS 1po Gopmy-
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BaHHs TIpodeciitHo-opieHTOBaHOT MOBHOI KOMITETEHIIIi OakaaBpiB i
MmarictpiB y pizaux cdepax (I.[.bex, A.M.boiiko, O.B.I'my3man,
.O.3umus, O.B.Kipiuyk, [I'.O.Kiraiiropoaceka, B.I'.Kpemens,
T.1.JIeBuenko, I".ILIIycrogirT, O.M.Ilexora, B.B.Pi6anka,
0.51.Casuenko, O.1.Cadponenko, A.M.Crapesa Ta iH.).

MeTtoro maHoi poOOTH € OOTpYHTYBaHHS T€3W MPO HEOOXiTHICTH
neperisiay MiAXOoAiB A0 HAaBYAHHS iHO3EMHHM MOBaM, BPaXxOBYIOUH
IHTeTpariifHi MPoIecH, sIKi BiI0OYBalOTHCA Y CYCIIIBCTBI, 10, B CBOIO
4epry, MiABHITUTh KOHKYPEHTOCITPOMOKHICTh MaliOyTHIX (paxiBIIiB.

KomynikatuBHi 1ini npodeciiiHo-OpieHTOBaHOTO HaBYaHHS 1HO-
3€MHIi MOBI 3YMOBIIIOIOTH BHOIp METOAMYHOTO MiAXOMy, 110 Oa3y-
€ThCS Ha KOMYHIKaTHBHO-KOTHITHBHIM KOHIICIIIii, sKa mependadae
Opi€HTAIl}0 Ha OCOOMCTICTh CTYACHTA, Ha PO3BUTOK HOTO 1HTENEKTY-
QIBHUX 1 Mi3HABAIBHUX 3I0HOCTEH y MPOIIECI aKTMBHOT MOBJICHHE-
BOI 1 TOCITi THUIIBKOI JisUTBHOCTI.

BuBueHHS MOBH TIEBHOI CHEMiaIbHOCTI, K BiJJOMO, XapaKTepu3y-
€ThCS CKJIAJIHICTIO 3aCBOEHHS 3HAYHOI KiJBKOCTI TEPMIHIB 1 crerfia-
JFHUX TOHATH, IO BIiTHOCATHCA A0 cdep MaOyTHHOI MisTTBHOCTI
OakanaBpiB i MaricTpiB. PoOpMyBaHHS CIOBHUKOBOTO 3amacy B II€B-
Hill cdepi € oxHiero 3 MPobiieM IpodeciiHO-OPiIEHTOBAHOTO HABYAH-
Hs. CTaHaapTH 1 cUCTeMa OI[IHIOBAaHHS Pe3yNbTaTiB (B 0araThbox 3a-
KJIaJiax) He 30pi€HTOBAHO HAa KOHKPETHI JOBTOCTPOKOBI eeKTH Ha-
BUYaHHSI, TIOCTABJICHI IIUJII HE 3aBX/U BiJIIOBIIAIOTh MepeadauyBaHUM
pesyibratam. Lle mosiCHIOEThCSI TUM, 10 HE B IOBHOMY 00CsI3i1 mifIio-
paHO HaBYAJBHI MPOrpamMu, apoOOBaHO TEXHOJIOTII, HE ITiIrOTOBIIE-
Ha MaTepialbHO-TeXHiIuHa 0a3a AJIs peaji3allii Moaeri.

Ha namy gymKy, KpiM yJJOCKOHAJICHHS IPOTPaM 1 MiZArOTOBKHU 0a3u
BapTO 3BEPHYTHU yBary Ha Taki METOJH, IPUAOMH i 3aC00U 3aram'sITo-
BYBaHHSI JIEKCUKO-TPAMaTHYHOTO MaTepiady: BUKOPUCTAHHS TEXHOJIO-
rii Mind-Map, €BporneiicbKkiii MOBHHI MOPTQEIIb, po3po0Ka TEPMIHO-
JioriuHoro cioBHuka, Case study, 3ausatrs B popmari 3D, 3acTocyBaH-
HS1 IHTEPaKTUBHUX METO/IIB 1 T. iH.

KoMmyHiIKaTMBHO-KOTHITUBHUN MiAXiA Yy CBITJII OCOOHCTICHO Ta
npodeciiHOOPIEHTOBAHOT apaJurMy HaBYAHHS 3aTHHI 3a0e3meyu-
TH €(pEKTUBHICTH OBOJIOJIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO CTYyJIEHTaMH, JO-
3BOJIIIOYM BpPaxoOBYBaTH OCOOJIMBOCTI cHewiamizamii Ta XapakTep
Mai0yTHBOI IpoQeciiHOT NisITBHOCTI.

MaiiOyTHi# (haxiBellb, AKIIO BOJIOJIIE 1HO3eMHOO (a00 1IHO3EMHHU-
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MH) MOBOIO, OTPUMY€ TOTY>KHHU 3aci, 3a JOTIOMOTOI0 SKOTO BiH
3MOJKE HaJali MMOTJIMOIIOBATH 1 BIOCKOHATIOBATH CBOI TpodeciitHi
3HaHHS 1 BMIHHS, 1110, B CBOIO Yepry, MiABUIIUTH HOTO KOHKYPEHTOC-
MPOMOXKHICTb 1 YCIIIIHICTh HA PUHKY TIpalli.

Inv A6uo KFOnecc, Mapoxko
H.HU. Cyxosenxo, pyxosooumenv 110 0151 uHOCMPAHHBIX 2PAANCOAH
JIBH3 «Kpueopoorcckuti HayuoHaibHulll YHUGEPCUMEN)

K IPOBJIEME AJAIITAIUU HHOCTPAHHBIX
CTYJAEHTOB B YCJIOBUSAX OBYYEHUS HA
HAYAJIBHOM JTAIIE

CoBpeMeHHOEe 00pazoBaHUE B YKpaWHE HEPa3phIBHO CBA3aHO C
POCTOM aKageMHU4IeCKOH MOOMIBHOCTU KaK CTYyIEHTOB, TaK U IPEIo-
nasareneil. [Ipobnema ajanTanuy HHOCTPAHHBIX TPAXKAaH, KOTOPbIE
puOBLTH Ha y4e0y OCOOEHHO OCTPO BO3HHKAET HA MOITOTOBHUTEIh-
HOM (akynpTeTe. DTO CBS3aHO, MPEXIE BCErO, C MOTPYKEHUEM B
HOBYIO SI3BIKOBYIO CPE/Y, HOBBIH KYJIbTYPHBIH COLIUYM.

Jiist ycnenrHoro penieHus 3Toi npo01eMbl Mbl HHPOPMHPYEM 3a-
paHee aOUTYpPHUEHTA, €r0 CEMbIO 00 OCOOCHHOCTSAX O0Y4YeHHS B YK-
pauHe, a TaKxe o0 cucteMe 00pa3oBaHUs B YHUBEpCUTETe. MBI TIpeji-
MPUHUMAEM HECKOJIBKO IIaroB JUIsl TOTO, YTOOBI YCTAHOBUTH KOHTAKT
KOHTpaKTepa ¢ abutypueHtamu u npu nomor IT TexHosgoruii nos-
HAaKOMUTb UX C YKpauHOH, €€ KyJIbTYypOH U TPAIULHUAMH. DTO TOMO-
raeT peueHr0 MHOruX npoOsieM 3apanee. CTyIEHT — MHOCTpaHeEL,
HaunHas oOydeHue Ha [1D, Bcrymaer B HOBBIH 3Tan. Bo Bpems anarn-
TallMy TIePEeCTPanBaAOTCS HABBIKW, YMEHHS, MPUBBIYKU IS MIPUMe-
HEHMS B HOBBIX OTJIMYUTEIBHBIX OT CTPAHBI CTYJEHTA YCIOBUSIX, YTO
SIBIISIETCSL CEPhE3HBIM HCIBITaHHEM. OT TOro Kak OBICTPO ajanTHPY-
IOTCSI MHOCTPAHHbIE CTYAEHTBI, 3aBUCUT UX YCIIEX 10 U3yYeHHIO Oy-
Iymiel crenuanbHOCTH. Benp aganTtanys — 3To afanTtanus cTyIeHTa-
WHOCTPAHIIA, KOTOPBIA HAXOIUTCS B KaJIEHAOCKOTIE MHOTHX HAapOJOB
U KyJIbTYp, IOCKOJIbKY TPYIIIBI MOTUKYJIBTYpPHBIE.

Bramenne pycckuM SI3BIKOM — 3TO CHOCOOHOCTH TOBOPHUTH, UH-
TaTh, NMUCATh U TOHUMATh IpEroJiaBaTelel, Xyl0KeCTBEHHbIe (u-
JIEMBI, HHPOPMAIIHIO, JPYTUX JIFOJEH, KOTOPBIE OKPYKAIOT UX B OBITY
(mara3uH, 0a3ap, OOILISKHUTHE, CIOPTKIYO H T.1.).
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W3-3a s3p1K0BOTO Oaphepa MHOCTPAHLAM CJIOKHO TOHATH 10 KOHLIA
MIPaBUIBHO 3BYYAIlyI0 Pe4Yb. OTO YBEIMUYUBAET IICHUXOJIOTUYECKYIO
Harpy3Ky Ha HUX, OTPaHUYMBAET UX PE3yJbTaTHBHOE y4acTHe B y4yeO-
HOM TIpoIIecce: TUCKYCCHUSIX, MOJIMIOTax, J1a00paToOpHBIX paboTax.

HHocTpaHHOMY CTYAEHTY HY>KHO MHOTO pabOTaTh CaMOCTOSITEBHO,
YTOOBI PETPaHCINPOBATH 3HAHMS, ITOTyYCHHbIE Ha poauHe, B MapoKko,
Ha PYCCKUH SA3BIK IS POJOJLKEHHS y4eObl IO CHEeHAILHOCTH.

Ouenp BaxkeH KOM(POPT OBITOBOW M TICUXOJOTMYECKHM, JIPYyKeIto-
Ove, IOHMMaHue, I AOCTIKEHHS XOpoLIero pe3ynbrara. Hesbico-
KWH BHa4ajle ypOBEHb BIIAICHUS HOBBIM S3BIKOM, HE CIIOCOOCTBYET
BXOXKICHHUIO paHEe YCIICIIHBIX B CBOCH CTpaHE CTYIEHTOB B YHCIIO
nyumux. [lo 3TuM nprurHaM y HUX BO3HHKAIOT JCIIPECCHUBHBIE COC-
TOSIHUS, ICUXOJIOTHYECKUH TUCKOM(]OPT, OECTIOKOICTBO, HOCTAIBIHA.

U tonpko 3ab0Ta, BHUMaHHE, NIPABUIBHO PACCTABICHHBIE Y4eO-
HBIE IPHOPUTETHI, IPOTHO3UPOBAHNE OXKUIAEMBIX PE3yJIbTATOB, aJie-
KBaTHas OIIEHKa BO3MO>KHOCTEH WHOCTPAHHBIX CTYIEHTOB, IEJaro-
THYECKOe MacTepCTBO IPEoiaBaTeiel AacT BHICOKHE Pe3yJIbTaThl B
W3Y4YEeHUU YKPAaMHCKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB, a, CJIENOBAaTEIbHO U
yCIIEIIHOE  TOJIyYeHHE BBICIIETO0 00pa3oBaHUsl  CTyIEHTaMU-
MHOCTpaHIIaMH{ B HallleM YHUBEPCUTETE.

S. Skydan, Dr (Pedagogics), professor

0. Bratanych, PhD (Pedagogics), assoc. prof.

Kryvyi Rih Economics Institute, SHEI “Kyiv National Economics
University named after Vadym Hetman”, Ukraine

WAYS OF FORMING INTERCULTURAL
COMMUNICATION COMPETENCE IN STUDENTS
OF NON-LANGUAGE UNIVERSITY

We all suffer from intercultural blind spots — you cannot change
what you cannot see. Consider a related question: What is the best
way to study intercultural communication behavior? By observing
how people communicate in various cultures? By asking people to
describe their own communication patterns? By distributing ques-
tionnaires to various cultural groups? Or by analyzing books, videos,
movies, and other cultural performances of various groups?

Ukrainian non-language University students can study intercul-
tural communication behavior and acquire intercultural communica-
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tion competence in the following ways:

» Dby trial and error, while travelling abroad for tourism, for
academic purposes or on the programs like “Work and Travel”,
where they just pick up intercultural communication skills;

» subconsciously while learning the following disciplines:
“Professionally oriented foreign language”, “Business foreign lan-
guage”, ‘“Professional foreign language”;

» consciously and purposefully while learning the discipline
“Intercultural Communication” (IC) which has been recently intro-
duced into the curricular of Kryvyi Rih Economics Institute SHEI
“Kyiv National Economics University named after Vadym Hetman”.

Intercultural communication is a new science that emerged in
America. The early development of the discipline (at first it was just
a discipline) dates back to the post-World War Il era. In 1946, the
U.S. government passed the Foreign Service Act and established the
Foreign Service Institute (FSI). The FSI, in turn, hired Edward T.
Hall and other prominent anthropologists and linguists (including
Ray Birdwhistell and George Trager) to develop “predeparture”
courses for overseas workers. Because intercultural training materials
were scarce, they developed their own. In so doing, FSI theorists
formed new ways of looking at culture and communication. Thus,
the field of intercultural communication was born. The discipline
"Intercultural Communication™ is based on the theoretical positions
of classical philosophy, anthropology, psychology and linguistics.

In the context of Ukrainian Universities, the discipline can be
taught either in the native language by an expert in intercultural
communication or in the foreign language by the professor, who is an
expert in intercultural communication and a fluent speaker of a for-
eign language. As there are no trained specialists in the field of IC, it
is most often taught in the native language by Philosophers, Cultur-
ologists or Ukrainian Language professors at lectures and seminars.

In case of Kryvyi Rih Economics Institute and Kyiv National
Economics University, it is taught in English to the students, major-
ing in International Economic Relations by professors of English. It
is an integrated discipline pursuing a dual goal: to master English in
the natural context while learning the subject area of IC and to ac-
quire Intercultural Communication Competence (ICC). English is
viewed as a tool for learning the subject matter of the discipline,
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which makes learning English more motivated and, thus, more pro-
ductive. However, motivation alone cannot create ICC. Knowledge
supplements motivation and is an important part of building ICC.

By intercultural competence we understand awareness of cultural
diversity, skills of showing respect to other cultures and preventing
cultural conflicts and ability to establish sustainable intercultural
verbal contact. Methodological basis of teaching this discipline is
Content and Language Integrated Learning (CLIL) methodology
developed by David Marsh and his followers. To meet the require-
ments of this methodology we have developed a framework for
CLIL-type classes in IC. The organizational structure of a class in IC
is a ‘merger’ of a lecture, a seminar and a practical class. Practical
classes in IC involve guided reading, case studies, simulations, per-
sonal diaries or journals, critical dialogue, peer tutoring, practical
research assignments, and language study. A student-led presenta-
tion, a mini-lecture by the professor, watching an authentic video,
filling out tables, making graphs, diagrams, and schemes is a must in
each class.

There is no doubt that learning a language and learning through a
language are concurrent processes, but implementing CLIL requires
rethinking traditional concepts of the language classroom and the
language teacher. CLIL adopts a more hands-on approach to educa-
tion, because the linguistic challenge of studying complex content in
a foreign language requires greater cognitive and interactive effort
from the learner. Learning a foreign language through the content of
the discipline "Intercultural communication”, makes this process
more natural, the students rather pick up the language than learn it.

There are economic reasons for implementing CLIL in Intercul-
tural Communication teaching, as successful employability of to-
day’s higher education graduates in Europe is more and more de-
pendent on how well they are prepared linguistically and intercultur-
ally to enter the internationalized labor market.
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Iryna Ljach, Oberlehrkraft

SHLA ,, Kryworiskyj Nationale Universitdt *

Nadiya Block, Dozentin fiir Deutsch als Fremdsprache
Euro — Schulen Halle/Saale, Germany

QUALITATIVE UND QUANTITATIVE
FORSCHUNGSMETHODEN IM
SOZIALWISSENSCHAFTLICHEN BEREICH

Das Ziel der jeweiligen Forschung ist die Entwicklung und die
Uberpriifung von wissenschaftlichen Theorien und Hypothesen im
Bezug zur Realitit. Dabei finden die unterschiedlichen methodischen
Ansétze Anwendung, unter anderem die qualitativen und quantitati-
ven Methoden. Schon bei der Gestaltung der Forschungsaufgabe
muss ein/eine Forscher/in bestimmen, welche Methode zur Datener-
hebung gewéhlt werden soll. Die quantitativen Forschungsmethoden
werden vor allem in den naturwissenschaftlichen Forschungen einge-
setzt und sind dementsprechend orientiert. Auch in den sozialwissen-
schaftlichen Studien (Padagogik, Psychologie, Sozialpddagogik)
werden die quantitativen Forschungsmethoden genutzt. Der quantita-
tive Forschungsprozess verlduft normalerweise nach einem festge-
legten Muster. Zu Beginn des Prozesses miissen idealerweise die
Theorien und die Modelle iiber den Gegenstand der Forschung und
das entsprechende Vorverstindnis vorliegen. Dariiber hinaus werden
die deduktiven Hypothesen abgeleitet, die im Forschungsprozess
iiberpriift werden miissen [1]. Als Erhebungsinstrument der quantita-
tiven Untersuchungen im sozialwissenschaftlichen Bereich werden
unter anderem Fragebdgen genutzt. Der wesentliche Teil der qualita-
tiven Methode ist die Untersuchung in der natiirlichen Umgebung in
ganzheitlicher (holistischer) Betrachtung. Die angewandten Erhe-
bungsinstrumente sind von groflen Offenheit und hohem Erkennt-
niswert gekennzeichnet. Im Rahmen der qualitativen Methode kann
als Erhebungstechnik u.a. ein Interview Anwendung finden.

Beide Forschungsrichtungen haben jeweils Vor- und Nachteile.
Die Aufgabe der quantitativen Forschung ist es mit Hilfe der kontrol-
lierten Methoden die Realitdt in Form von Modellen und messbaren
Einheiten zu beschreiben.

Die Ergebnisse der quantitativen Forschungen werden in statisti-
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scher (numerischer) Form vorgelegt. Der Subjektbezug geht dabei
verloren. Die qualitativen Forschungsmethoden sind in erster Linie
subjektorientiert. Der Untersuchungsgegenstand ist immer der
Mensch, der in seiner alltdglichen Umgebung und seinen individuellen
Gegebenheiten untersucht wird [1:14]. Die Datenauswertung erfolgt
dabei in interpretativer Form, die kaum kontrollierbar ist und wegen
mangelhafter Objektivitét berechtigter Weise kritisiert werden kann.

Die im Forschungsprozess gewonnenen Ergebnisse sollen objek-
tiv sein und damit einen Beitrag zum wissenschaftlichen Prozess und
entsprechenden Erkenntnissen leisten. Im Ergebnis soll es der For-
schungsprozess ermoglichen allgemeingiiltige Aussagen treffen zu
konnen, die tiber subjektive Meinungen hinausgehen und den Krite-
rien der Objektivitiat entsprechen. Da bei den Forschungen in den
Sozialwissenschaften stets der Mensch als Individuum der alleinige
Hauptuntersuchungsgegenstand ist, sind die qualitativen For-
schungsmethoden in diesen wissenschaftlichen Bereichen sehr ver-
breitet. Das zeigt sich insbesondere dort, wo man eine differenzierte
und detaillierte Beschreibung bzw. Auswertung individueller Ein-
driicke und Meinungen benétigt wird. Ob ein/e Wissenschaftler/in
eine Forschung mit Hilfe der quantitativen oder der qualitativen Me-
thoden durchfithren wird, hingt letztendlich vom jeweiligen For-
schungsgegenstand ab, wobei man keine Herangehensweise dogma-
tisieren sollte [1]. Das Gegenteil ist der Fall, den in den sozialwis-
senschaftlichen Untersuchungen ist es durchaus sinnvoll beide Me-
thoden anzuwenden [2:15]. Die Verbindung von qualitativer und
quantitativer Forschung im Untersuchungsprozess ermoglicht es die
Schwichen sowohl der quantitativen, als auch der qualitativen For-
schungsmethoden zu {iberwinden. Im Ergebnis konnen sich die bei-
den Methoden wechselseitig ergdnzen und einen wertvollen Beitrag
zur wissenschaftlichen Theorienbildung leisten.

Literatur
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Perspektiven sozialpddagogischer Forschung: Methodologien — Arbeitsfeldbeziige —
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O.M. Bonoapescvka

acucmenm Kageopu iHO3eMHUX MO8

Jloneybko20 HayioHaIbHO20 YHIGEPCUMENY eKOHOMIKU | MOpP2i6i
imeni Muxaiina Tyean-bapanoscoxoeo (Kpueuii Piz)

MOJIEJIOBAHHS Y ITPOIIECI ®OPMYBAHHSI
THAUBIAYAJBHUX CTPATEI'I CAMOCTIMHO-
MI3HABAJIBHOI AISIJIBHOCTI CTYJIEHTIB HA
3AHSTTSX 3 IHO3EMHOI MOBH

MopentoBaHHS Ja€ 3MOTY MPE3CHTYBATH Mpoliec GopMyBaHHS iH-
TUBIAyaTbHUX CTPATEerii HaBUAHHS HE SK TUCKPETHE IeJaroridHe
SIBUIIE, SIKE BIUIMBAE HA OKPEMi aCMeKTH CaMOCTiHHO-Ti3HABaIbHOI
JUSIBHOCTI, & K IUTICHY CYTHICTb, III0 OXOILIFOE BECh IPOIEC Bil
LIETIOKIalaHHs. 10 OTpUMaHHA pe3ynbTary. llemaroriuna Hayka,
TIOSICHIOIOYH TIPOIIEC MMi3HABAJIBHOI MiSIBHOCTI, 3aMIHIOE peaTbHHMA
MpoIiec HOTo CIPOIICHO MOJEIUIIO, i, TAKAM YHHOM, TPEICTABIISE
MeAarorivHi Teopil y BUNIISAAI MOJIeTIel HaBYaHHSI.

MopnenroBaHHS — 1€ TPOIEC CTBOPEHHS i/1ealli30BaHOTO BapiaHTa
CHCTEMH, PE3YJIBTAaTOM SIKOTO € MOJIeTh a00 po3po0Ka MeBHOT TEXHO-
JIOTii. Y AMIAKTUI[l BUKOPUCTOBYIOTHCS Pi3HI BUIU MOJICIICH: KOHIIE-
NTyaJlbHAa, TEOPETUYHA, IPAKTUYHA, (PYHKIIOHAJIbHA Ta CTPYKTYpHA.
KoMmGiHaTopHe moeHaHHs MEBHUX BUIIB CTBOPIOE PI3HOBUAM MOJIC-
JIeH y 3aJIe)KHOCTI BiJ Ti€i CKJIaIOBOi, 10 BUHOCHTHCSA HA TEPIIHIA
IUTaH, Hampukiaaja, (YHKLIOHAJIbHO-CTPYKTypHa ab0 CTPYKTYpHO-
(hyHKITIOHATBHA.

[Iporiec MozentOBaHHS IPYHTYETHCS HE HA TOTOKHOCTI JIO MOXiJ-
HOT MO/IEJ, a Ha BIIMIOBIIHOCTI OpHUriHANTY MIPEaMETa, IO JTOCIIIKY-
€TbCS. Y TpoLeci BUKIAAAHHS TEXHIYHUX JUCLUILTIH BUKOPHUCTOBY-
10ThCS JIBI (popMU BiATBOpEHHS Mojieni: MaTepianbHi ((i3udHi) Ta
ineanmizoBani (ysBHi). HaToMmicTh B mMegaroriyHux IOCIIIKEHHSIX
qacTille BUKOPHCTOBYETHCSI HAOYHO-00pa3He abo OmMucoBe MOJENIO-
BaHHs. TakuM 4YMHOM, MH 0aunMoO, 10 (GOpMHU MOJEIIOBAHHS Pi3HO-
MaHITHI 1 3aBX/IM 3aJIS)KATh BiJl MOJICJICH, 1110 BUKOPHUCTOBYIOThCS, Ta
cdepu IXHBOTO 3aCTOCYBaHHSI.

VY pakypci Hamoro AOCHiIKEHHSI MOJCIIOBAaHHA BHUCTYIA€ METO-
JIOM BUBYEHHsI 00’€KkTa (OpHriHana) yepe3 CTBOPEHHs HOBOI Mojei
(xorii), sKka 3MOK€ 3aMIHHUTH Ti SIKOCTI OpHTiHANA, SKi MPEJCTaBIIS-
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I0Th NTPEAMET HAYKOBOTO iHTepecy. MeToJ MOJEMOBaHHI Ma€ Bax-
JMBE 3HAYEHHS, OCKUIBKH J03BOJISIE HAOYHO JOCITIDKYBATH TPOIECH
Ta SBUILA, TIOJIETTYBAaTH MPOLIEC TOCIIIKEHHS Yepe3 YCYHEHHS IIKi-
JUTMBOTO BIUIUBY CTOPOHHIX (PaKTOpiB.

Posrngmatoun mpoGieMy 3HAYMMOCTI MOJETIOBAHHS B TIPOIIECi
BHKJIAJIaHHS 1HO36MHOI MOBH, BaXXJINBO OKPECIUTH TPHU OCHOBHI (y-
HKLIi gaHoro mpouecy. JeckpunTuBHa QYHKLIs AOTIOMArae g0CTat-
HBO TIPOCTO MOSICHUTH JOCIIKYBaHi IpolecH Ta sBumia. [Ipornoc-
TUYHA QYHKIIA TO3BOJISIE TIPUITYCTUTH MaOyTHI AKOCTI Ta CTaH CHC-
TEeMH, 10 MOAeTIoeThcsl. HopmaTtuBHa (QYHKIIS HE TUIBKH OMHUCYE
ICHYI04y CUCTEMY, alle i BUOYAOBYE il HOpMAaTUBHUIA 00pas3.

Pe3ynbraTtu mpoBeeHOTO aHAi3y BUSBHIIM, IO MEIarorigyHe Mo-
JIeITIOBAaHHSI TPEJCTaBiIsie COOOK 3arajJbHOHAYKOBHH TEOPETHUHHM
METOJ, METOI0 SIKOTO € BiATBOPEHHS XapaKTEPUCTHUK OJHOTO 00’ €KTa
Ha HIIOMY, IO CTBOPIOETHCS JJISI JOCTIDKEHHSA. Y CBOIO Yepry Mo-
JIeNTb CKJIaJa€ CIUCTEMY €JIEMEHTIB, IO BiATBOPIOE TEBHI SKOCTI, B3a-
€MO3B’SI3KH Ta QYHKIIIT JOCITIIKYBAHOTO 00’ €KTA.

[Ipomec BUKIagaHHA 1HO3EMHOI MOBHU IIUIBHO TIOB’S3aHUN 3 Me-
TOZOM MOJIETIOBAHHS Ta OXOIUIIOE Pi3Hi aCHIEKTH HOTO 3aCTOCYBaHHSI.
MopenoBaHHS CKIIQJIa€ OCHOBY CHCTEMHOTO PO3YyMiHHS MPOIECY
(dbopMyBaHHS 1HIUBITyaIbHUX CTpPATErid CaMOCTIHHO-II3HABAILHOI
TSUTBHOCTI CTY/ICHTIB, @ TAKOXK JOMOMAarae ONTHMi3yBaTH HaBYAJIbHY
JUSUTBHICTD Y MPOIEC BUKJIaJaHH 1HO3EMHOT MOBH.
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INFORMATION AND COMMUNICATION
TECHNOLOGY IN TEACHING ENGLISH

Since the latter half of the XX century, the English language has
become a main instrument of communication, one of the basic skills
of professionals in most economic and scientific fields. Lack of flu-
ency in English complicates successful professional or scientific
activities [1].

Another precondition of a present day successful career caused by
rapid development of information technologies is computer literacy.
Thus, being important part of everyday life, information and com-
munication technology (ICT) is being implemented into the educa-
tional process (language study in particular). ICT facilitates teaching,
diversifies teaching methods (on the part of the teacher) and moti-
vates learning (on the part of the student) and, therefore, elevates the
process to a totally new level [2].

Organizing the modern educational process and providing it with
learning materials require content management. Abundance of pro-
gramming tools is offered now to be effectively used in teach-
ing/learning foreign languages.

In recent years, a number of environments have been developed
that combine different tools to systematically deliver content online
and facilitate the learning experience around that content [3]. These
environments are referred to as a Learning Management System
(LMS).

LMS complements the current learning practices, supports tradi-
tional face-to-face formats and offers numerous e-learning elements.
Thus, LMS enables a combination of traditional face-to-face
(teacher-student interaction, or classroom-based learning), virtual (e-
learning) and mixed (b-learning, or blended learning) formats of
teaching/learning any content including English and other foreign
languages [4].

Among the abundance of e-learning systems — both commercial
(Blackboard, WebCT, Top-Class) and free (Moodle, Ilias) — most
foreign universities have decided in favour of Moodle. According to
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its creators, Moodle (Modular Object-Oriented Dynamic Learning
Environment) is an “open source software package designed using
sound pedagogical principles, to help educators create effective
online learning communities” [5]. Developed for distant learning,
however, Moodle offers a variety of helpful and motivating tools for
teaching/learning English.

Moodle, as well as any other e-learning system, is not so widely
spread in Ukraine as it deserves. Nevertheless, the current situation
with foreign languages study in most Ukrainian technical universities
characterized by scarcity of classroom training, standard or outdated
methods, etc. makes implementation of Moodle a very useful and
promising step.
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Ceéimnana binoyc, acnipanmxa
Inemumym ghinonoeii Kuiscokozo HayionanbHo2o yHigepcumeny
imeni Tapaca lllesuenka

MPUHIIUIIN HABUYAHHS MAWBYTHIX ®LI0JIOTTB
AHIJIIACBKOI'O YCHOT'O IEPCYA3UBHOI'O
MOBJIEHHA

VY4acts y mporpaMax axageMiuHOi MOOUTBHOCTI BIIKpUBAE IS

CTYJICHTIB OCBITHI MOXXJIUBOCTI JUIsi BUKOPUCTAHHS 1HO3€MHOI MOBHU
sK 3aco0y CHIUIKyBaHHsS, OTpUMaHHs iH(opMaIlii, nepeaadi JTyMOK,
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MIepEeKOHaHHs CIiBpo3MoBHHKA. [liqroToBka MaiOyTHIX (pisomoriB y
BHIMX HAaBYAIBHMX 3aKIaaax mependadae (opMyBaHHA 3AATHOCTI
3MIHCHIOBaTH €(EeKTUBHY MIKKYJIbTYpHY KOMYHIKallilo, 30Kpema
MPOAYKYBaTH BUCIIOBIIOBAHHS 3 METOIO MEPEKOHATH CIiBPO3MOBHU-
Ka, JIOMOTTHCS PELENIlii CBOro IOBIIOMJICHHS, OTPUMATH Ha HBOTO
peaxiito, CIoHyKaTH A0 Aii abo momepenutn HeOaxkani nii. OTxke, B
mpolieci HaBYaHHS MaiiOyTHIX (ioJIOTiB iHO3eMHOI MOBH TIepCyas3u-
BHICTb (QHIJI. Persuasion — nmepeKOHaHHS, YMOBJISIHHS) PO3TIISIaEMO
SIK TOMIHAaHTHY KOMYHIKaTHBHY cTpaTerifo. s ycmimHoi MiKKyITb-
TypHOi KOMYHiKaii, 30KpeMa B paMKax akaJaeMi4HOi MOOIIbHOCTI,
CTY/ICHTH TIOBUHHI HaBUUTHCS MPOJYKYBATH YCHI MOHOJIOTH 3 JOMi-
HaHTHOIO MTEPCYa3uBHOK CTPATETIEI0 PEIEBAHTHO HOCISIM MOBH.

BaxxmmBumu Ui opraHizaiii mpoliecy HaBUaHHS CTYACHTIB-
¢inonoriB mepcya3uBHOrO MOBJICHHS MH BHIUISEMO IWUAAKTHYHI
(cBimomocTi, aKTHBHOCTI, IHAWBIAyali3amii, HAOYHOCTi) Ta METOUY-
Hi (KOMYHIKaTHBHOCTi, aBTEHTUYHOCTI HaBYaJIHHOTO MaTepiaiy, CH-
TyaTUBHOCTI, CHUTYaTHBHO-TEMaTHYHOi OpraHizalii HaBYaJIbLHOTO
MaTepiaiy, CIiBBHBUEHHS 1HO3€MHOI MOBH Ta iHO3€MHOI KYIBTYPH,
JOMIHYBaJIBHOT POITi BIIPAB, PUTOPU3AIIii) IPUHITUTIH.

3rilHO 3 NPHUHIMIIOM CBiIOMOCTI CTYJIEHTH TOBHMHHI CBiJIOMO
OBOJIOJIITH 3HAHHSMHU IPO THUIH IEPCYa3MBHUX BHUCIIOBIIOBaHb, iX
YKaHPOBY MPHHAJIEKHICTH, TTPO MEPCya3WBHI TAKTUKH Ta BepOAbHI i
HeBepOasbHI 3aC00H X BUpaXKeHHsI. BiAMOBIAHO O NMPUHIIAITY aKTH-
BHOCTI CTYJIEHTH € aKTHBHUMH yYacHUKaMH TpOIleCy HaBUaHHS Ta
KOMYHIKaIil: CTyJICHTH HaBYaIOTHCS IePCya3uBHOTO MOBJICHHS IILIS-
XOM aHaNi3y TEKCTiB 3 JIOMIHAHTHOIO MEPCYya3sMBHOK CTPATETIEI0 Ta
HUISIXOM TPOAYKYBaHHS (CTBOPEHHSI Ta BUTOJIONICHHS) BiJIOBITHUX
TEKCTIiB. 3a MPUHIMIIOM IHIUBIAyami3alii mij| yac HaB4YaHHS Mepcya-
3UBHOTO MOBJICHHSI BPaXOBYIOThCSI iIHTEPECH, NMPUPOJIHI Ta MOBJICH-
HEBI 31I0HOCTI CTYACHTIB. 3a MPHUHIMIIOM HAOYHOCTI IiJ 4Yac Ha-
BYAHHS BUKOPUCTOBYIOTHCSI TOTOBI TEKCTH-3Pa3KH IEPCYya3HMBHOTO
MOBJICHHSI, MOBJICHHEBI KJIiIlle, 3pa3Kd HEMOBIICHHEBOI MOBEIIHKH
(>xectH, MiMiKa, pyXu Tija), 3pa3ky IHTOHALIMHUX MOAEJel nepcya-
3MBHOTO MOBJICHHSI, BEpOaJbHI Ta HeBepOAIbHI OIMOPH, SKi BUKOPHC-
TOBYIOTBCSI ITiJ1 YaC BUTOJIOLICHHS! MOHOJIOT1B.

[IpuHIMI KOMYHIKaTHBHOCTI mependayae opraHisalilo HaBYaHHS
B MIPUPOJIHUX JUTS CIUIKYBaHHS yMOBaX a00 MakCHMaJILHO HaOIIKe-
HUX JI0 HUX. 3a MPUHIIMIIOM CUTYaTUBHOCTI, TIEPCYa3uBHE MOBIICHHSI
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Bi/I0yBa€THCS HA OCHOBI CHUTYaIlii, XapaKTePHHUX y CepPeIOBUIII HOCI-
iB MOBH. BpaxoByroun NpHHIUIT aBTEHTUYHOCTI HABYAIBHOTO MaTe-
piany, Ans HaBYaHHS TOOUPAIOThCA aBTCHTHYHI TEKCTH 3 JOMiHAHT-
HOIO CTPAaTETi€I0 IEPEKOHAHHS 3 METOIO X aHaji3y Ta HaCJiTyBaHHS.
BiamoBigHO 10 NMPUHIUIY CHTYaTHBHO-TEMAaTHYHOI Oprasizalii Ha-
BYAIBHOTO Matepialy BiZOMpaeMO THIOBI 1 JKHTTEBO BaXKIIMBI UIA
CTYACHTIB-(DIJIONOTIB CHUTyalil Ta TEMH CHIIKYBaHHS, CTBOPIOEMO
atMocdepy, o iMITye peaiabHe CIUTKyBaHHS. 3a MPHUHIIAIIOM CITiB-
BHBUYEHHS 1HO3€MHOi MOBH Ta 1HO3EMHOI KyJIbTypH (OpMyBaHHS
MOBJICHHEBUX HaBHYOK Ta BMiHb BiIOYBA€ThCS Y TICHOMY 3B’S3KY 3
(hopMyBaHHSIM JTIHTBOCOI[IOKYJIbTYPHUX 3HAHb, HABUUOK Ta BMiHb.
BigmoBigHo M0 TPHWHIMIY MOMIHYBaJlbHOI pOJIi BIpPaB HaBYAHHS
MepCya3uBHOTO MOBJIICHHS CIiJ| 3A1MCHIOBATH 3a JOTOMOIOI0 CHCTe-
MHHUX BIIpaB 3 PEUUMiIOBaHHA (ayAilOBaHHS), PENpONYKYBaHHS Ta
NPOIYKyBaHHS TEKCTiB. [IpHHIMIT pUTOpH3aIliil MOJIATaE B MOJEIIO-
BaHHI TPOIeCy HABYAHHS MEPCYa3MBHOTO MOBIICHHS SIK PUTOPHYHOL
JiSUTBHOCTI, SIK Jialiory, CHUIKYBaHHS 3 TEKCTaMH 1 KOHKPETHUMH
ocobamu.

OTxe, TOTpUMaHHA IUX MPHUHIUIIB 3a0e3neuye eeKTUBHICTh Ta
CHCTEMHICTh (POpMYyBaHHS yMiHb KOPHCTYBAaTHCSI TEpCya3uBHUMHU
(apryMeHTaTHBHUMH, EMOTUBHUMH, OLIHHMNMHU) TaKTUKAMH MOBIICH-
Hi y pI3HOMaHITHHX CHTYallisX COLIaJIbHOTO Ta HAaBUYAIBHO-
AKaJIeMIYHOTO CITIJIKYBaHHSI.

O.1. Bezsmolna, student

V.V. Bukhanets, research advisor

T.V. Kurbatova, language adviser
SIHE “Kryvyi Rih National University”

ESSENCE OF "CREATIVITY" CONCEPT

Our time is characterized by significant changes in science, tech-
nology, information environment, education, etc. Society needs peo-
ple who are able to adopt innovative solutions, able to think creative-
ly. Therefore, one of the priorities of our state policy is a concern for
gifted and talented young people, their creative, intellectual, spiritual
and physical development. As stated in the National Doctrine of
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Education, "The State shall provide ... development of creative abili-
ties and skills of independent scientific knowledge, self-education
and self-identity"”. One of the decisive factors for solving these prob-
lems is the development of students’ creative thinking. So, what is
creativity?

The concept of "creativity" in the context of psychological
knowledge acquired importance to the early 1950s. A pioneer in the
field of creativity is John Guilford, who identified the concepts of
creativity and creative thinking. Research has been conducted by
domestic (S. Mednyk, D. Bohoyavlenska, M. Hnatko, V. Druzhynin,
V. Kozmenko) and foreign (J. Gilford, F. Bardon, D. Harrington)
scientists. Today there are more than a hundred definitions of crea-
tivity.

One of the greatest, though not indisputable, achievements of the
XX century was the possibility of fairly objective assessment of
mental abilities by means of formal methods. The creator of an intel-
ligence test, A. Binet, emphasized that the human mind is something
very versatile, and it is unacceptable to reduce its assessment to a
single indicator. However, for a long time people thought that intelli-
gent abilities by be measured by tests: the higher the score, the tal-
ented a person is.

Only half a century later opinions changed a talent is characterized
not by one’s success in solving tests, but by one’s original thought, and
which is more important, by the originality of its product. Traditional
tests cannot revel this feature in most cases. It requires a detailed study
and creation of appropriate evaluation methods.

In English, this feature is called creativity. In spite of the fact that
it is a literal translation, which in Russian would sound like
"tvorcheskost" the English has been term adopted in the Russian
language [1, p. 6].

Many psychologists associate the capacity for creativity with
mental peculiarities. In particular, a famous American psychologist
Guilford that dealt with problems of human intelligence found that
creative individuals are characterized by so-called divergent thinking
[2, p. 436].

Thus, creativity indicates some similarities in people’s thinking
with high levels of creativity and people with schizophrenic and af-
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fective disorders. The similarities observed deal with originality: new
ideas can be unusual, deviate from cultural norms, they can shock
and to form amazing combinations.
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THHOBAIIIMHO-OCBITHI METOIU
BUKJIAJAHHSA IHO3EMHOI MOBH

VY cy4acHOMY CyCHiNbCTBiI (hOPMYETHCS UiTKE COIlialbHEe 3aMOB-
JICHHS Ha BOJIOMIHHSA iHO3eMHUMHU MoBaMu. CTpiMKUI BUXia YKpaiHu
y CBITOBHH Ta €BpOINEHCHKHI MPOCTIp CTBOPIOE MOTPeOy TEBHUX
3MiH y Taxy3i OCBITH Ta, OCOOJUBO, y raly3i BUKIaJaHHs iHO3EMHUX
MOB y BHIIiH mKOJi. OMHIM 13 Cy4acHHX METOIB € BUKOPHUCTAHHS
KOMIT FOTEPHHUX TEXHOJIOTIH il YaC BUBYCHHS 1HO3EMHOT MOBH, KU
BiJIKpHBAE TIepe]] CTYIEHTaMH JIOCTYII JI0 HOBUX JiKepel iHpopmariii,
MiJBUIIYE iX MOTHBAIiI0 O OTpUMaHHS iHQoOpMamii iHO3eMHOI0
MOBOIO, MiABHUINYE e()EeKTUBHICTh CAMOCTIHHOT pOOOTH.

MeTouuHI nepeBard HaBYaHHS 1HO3EMHOT MOBH 3a JIOIMOMOTOIO
MYJIBTHMEAIHHUX 3ac00iB IMOJSATal0Th Y TOMY, IIO LEH MEeTox Mae
OLIBIINIA CTYIHD IHTEPAKTUBHOCTI, TTOKPAIIy€ IBHIKICTh 3aCBOEHHS
rpaMaTUYHUX KOHCTPYKIIH Ta HAKOMWYEHHS CIIOBHUKOBOTO 3aracy.
Takox 70 TEXHIYHUX TIepeBar bOTO METOy MOXKHA BiTHECTH MOXK-
JIUBICTh BUKOPUCTaHHS 1HTEPAKTUBHUX BiJI€0- Ta ay[IOPOJIUKIB IPHU
HaBYaHHI YCHOMY MOBJICHHIO. J[JI1 CTYAEHTIB BHBYCHHS 1HO3EMHOI
MOBH 13 3aCTOCYBaHHSIM MYJIbTHMENIHHUX TEXHOIIOTIH TaKoX Mae
NEeBHI nepeBard. 3aCTOCyBaHHS MYJIbTUMENIHHUX TEXHOJIOTIN JJ03BO-
JISl€ CTyIIEHTaM CaMOCTIHHO TOTYBAaTH MIiHINPOEKTH 32 TEMAaTHUKOIO
CIIIKYBaHHS Ta Mpe3eHTyBatH iX. [lin yac omaHyBaHHS 1HO3EMHOIO
MOBOIO Y CTY/ICHTIB BUHUKA€ HU3KaA MTPOOIIEM, OJTHIEIO 3 IKUX € HU3b-
Ka MOTHBALlisl 1O BUBYCHHS MOBH. Y TaKMX BUIIaIKaxX caMme iHTepak-
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THBHI TEXHOJIOT1] BBRKAIOTHCS [IIHHUMHU JIJIsl 3ACTOCYBAaHHS, TOMY IIIO
BOHH CTBOPIOIOTH Taki YMOBH, KOJIM CTYIEHT BidyBa€ CBOIO YCITiII-
HICTh Ta iHTEJCKTyaJlbHY CIIPOMOXHICTh. |HTEpaKTUBHE HaBYaHHS
MICTHTB JesIKi METO/IU CIIBIpali y HaBYaJIbHOMY Ipolieci. Y cIimHe
BUKOHAHHS 3aBJIaHHS, MOCTABJIEHOTO JUIA BCi€l TPyNu, ITOBHICTIO
3aJIe)KNUTH Bifl YCHIITHOTO BUKOHAHHS IBOTO 3aBJAHHS IEPCOHAIBHO
KOXKHUM cTyZeHToM. EdexTrBHa criBIpals Ta KOMYyHIKallisl CTAlOTh
0a30BUMH KOMIOHEHTAMH TAaKOTO HABYaHHS, SKE CTABUTH IIEPex
CO0OI0 METy CHUIBHOTO PO3B’Si3aHHS TpoOIeM, HAOYTTS HABHYOK
MOHOJIOTIYHOTO MOBJICHHS, BiANIOBINANBHOCTI, KPUTHYHOTO MHCIICH-
HSl Ta JIOCSITHEHHS BATOMUX PE3YJIbTATiB.

3’scoBaHO 110, iHTepaKTHBHA (opMa pOOOTH Ma€e 3HAYHI IEepPeBaru
nepen (ppOHTANBHOIO Ta iHAMBIAYaTbHOIO (OpMaMU: y Ipymnax CTyxe-
HTH 3a7y4aloThCs 10 KOJIEKTHBHOI TBOPYOI AisIIBHOCTI, OCMHCIIEHOTO
CHITKYBaHHS 1 B3a€MOIi, PO3MOLTY TIpalli MiX WICHAMH TPYIH, 3/iH-
CHIOEThCS B3a€MOHABUAHHS Ta B3a€EMOKOHTposb. OcoOmmBa yBara
NPUALISETECS IHTEPAKTUBHOMY HaBYaHHIO MUcbMa Ta yutaHHA. Cy-
YJacHa MOJIEJb TPOIIECY YNTAHHS CKOHIIEHTPOBAaHA Ha IHTEPAKTHBHOMY
3B'A3Ky YMTa4a Ta TEKCTYy, IKUH BUBYAETHCA. BHKIIagad MoBHHEH MO-
JaTH TEKCT, OpraHi3yBaTH 3aBIaHHS, SKi JOMOMOXYTh CTYIEHTaM
3pO3YMITH HOTO, a TICIS I[LOTO CTEKUTH 3a POOOTOIO HaJl TEKCTOM Ta
4acoM, KOpWTyBaTu iX. [HHOBamiiiHi MeTOAM HaBYaHHS 1HO3EMHHX
MOB, SIKi IPYHTYIOTECSI HA TBOPYOMY ITiJIXOJIi, JOTIOMAararTh MOBHICTIO
PO3KPHTH TIOTEHIIia] CTYJICHTIB i COPUSIOTh PO3BUTKY Ta BIOCKOHA-
JICHHIO HaBYAJIbHO-KOMYHIKQTUBHOTO IIPOLIECY.
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BUKJIAJIAHHA IHO3EMHOI MOBM 3 BUKOPUCTAHHSAM
IHHOBAHIMHUX METOAIB HABYAHHA ¥V 3AKJIAJIAX
OCBITU I-1I PIBHA AKPEJIUTALII

IIpouec BXxomkeHHsT YKpaiHU 10 €BPONEHUCHKOTO KyJIbTYPHOTO Ta
OCBITHBOT'O IIPOCTOPY XaPAaKTEPU3YETHCSI 3POCTAHHSIM POJIi BUBYEHHS
1HO3eMHOI MOBH B TIPOIlECi MiArOTOBKH KBamipikoBaHOTO (haxiBis
Oymp-sKo0i criemiadbHOCTI. Tenep 3/aTHICTh CIIJIKYBATHCS 1HO3EMHOIO
MOBOIO Ta BUKOPHCTOBYBATH ii y mpodeciiiHii AisUTFHOCTI cTaja He
TUTBKH PHCOI0, TPUTAMAHHOIO IHTEJEKTyalbHIH, BHUCOKOOCBIUeHii
JIFOJIMHI, ajie 1 HeOOXIJHUM CKJIQJIHUKOM ITiIFOTOBKK KBai(ikoBaHO-
ro ¢axiBig. BHacmiok po3ropTaHHs LUX MpPOLECIB, MiACHICHOTO
BIIPOBAKCHHSIM KPEAUTHO-MOYJILHOI CUCTEMU OpraHi3allii HaBuaH-
Hs y HaB4YanbHUX 3aknanax [-II piBHs akpeauTanii iepes HAMH TOCTPO
MOCTa€e MpooJieMa BIPOBAKEHHS SIKICHO HOBUX METOIB OpraHizarlii
HaBUYAILHOT'O TPOIIECY, 30KPEMA, IHTEPAKTHBHUX METO/IiB HABYAHHSL.

«[HTEepaKTUBHUIT» MMOXOMUTH Bifl aHTIIMCHEKOTO «inter» — B3aem-
HUH Ta «@acty — misatu. OTxe, «IHTEPaKTHBHUI» 03HAYa€ 3JaTHICTbH
B3aeMoisiTn abo mepedyBaTH B pexkuMi Oecigu, miamory i3 4uM-
HeOyIb (HAmpHUKIa, KOMI I0TepoM) abo KUM-HeOyab (JTFOIMHOIO).
TakuMm 4MHOM, IHTEpaKTHBHI METOIU HaBUAHHS — L€, HacamIepes,
HaBYaHHS, MiJ] Yac SIKOTO 3A1MCHIOETHCS B3a€EMO/ISI TOTO, XTO HABYAE,
3 TUMH, KOTO HAaBYaIOTh, Ta, BOJHOYAC, J1aJIOT MK THMMH, KOI'O Ha-
BYAIOTh — OJIMH 3 OJHHMM Ta 3 HABYAJIBHOIO Ipynolo. IHTepakTUBHA
B3a€EMOJIisl BUKJIIOYAE SIK IOMIHYBaHHS OJHOTO YYaCHHKA HaBYAIBHO-
TO Mpollecy HaJl IHIINMH, TaK i OfHiel JyMKH Haj iHmor. KoHeTpy-
IOBaHHS HABYAJIBHOTO IMPOIIECY B CYYacHiH MenaroriyHii JitepaTypi
pO3TISAAETHCS, 3 OOHOTO OOKY, K HaBYaHHA uepe3 iHpopMarliio, Ta,
3 IHIIOTO, SIK HABYAHHS 4Yepe3 JisUTbHICTb.

YnpoBapkeHHSIM IHTEPaKTHBHUX METOJIIB Ta HABITh IHTEPAKTHB-
HUX TEXHOJIOTIH Yy HaBYaJbHHH TMpOIEC AKTUBHO 3aliMaroThCs
I.Jlxoncon, JI.Konnpamosa, 1.3s310H, O.Cemenona, JI.ITupoxenko,
O.IlometyH, I".®peiiman.

3acrapini migxoau y HaBYaHHI, sKi mepeadavyaroTh JIMIIE IPOCTy
nepeaayy 3HaHb BiJ BUKJaJada 0 CTyIEHTa HE € e()EeKTUBHUMHU B
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nporeci mpodeciiHoi miaroToBku. SIkicHa mpodeciiiHa maroToBka
MaiiOyTHiX ¢axiBUiB mepeabavyae OBONOAIHHS HUMH IPYHTOBHHUMHU
0a30BUMH 3HAHHSIMH, KOMYHIKATHBHUMH BMIHHSIMH, HaBUYKaMU
1HIIOMOBHOTO CHUJTIKYBaHHS, YMIHHSIM PETyJIOBaTH CBild eMOLIHHHUNA
CTaH, MPAaIOBaTH B KOMaHli, a IbOTO MOYKHA JIOCSITTH Yepe3 aKTHBHE
BUKOPHUCTAHHS IHTEPAaKTUBHUX METOIB Y HABYAJIHLHOMY MPOLIEC.

OnrtumaneHi iHTEpaKTHBHI METOAM HAaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBH Y
HaBYAIbHUX 3aknafax ocBith I[-1I piBHS akpemuTamii: «aedatm»,
«Iianor», «CUHTE3 AYMOK», «CIIIBHHUHN MPOEKT», «IOMYK iHpopMma-
Iii», «KOJI0 1Iei», «MIKpOhOH».

BusiBnieHo, mo kpaie 3acBOEHHS JIFOAWHOIO (haKTiB, SBUII, yCBi-
JOMJICHHSI HOPM 1 I[IHHOCTEH BimOyBaeThcs y mporeci Oe3mocepen-
HBOT MPAKTHYHOI MisNTBHOCTI, KONH iH(pOpMAIlis MOJAEThCA Y BCiX
MOXIIMBHX BHUIaX ii mpencTaBieHHs (BepOaJbHOMY, HAOYHOMY, 3BY-
KOBOMY Ta iH.), @ TaKOX SIKIIO Y Ii¥ JisSUTBHOCTI JIFOIWHA Ma€ 3MOTY
HaBYaTH iHIIMX, TOOTO B MPOIECi B3AEMHOTO HAaBYAHHS.

OTke, CKJIAZOBOI YAaCTHHOKO IHTEPAaKTHBHUX METOMIB € iMiTa-
HIAHO-ITPOBa JiSUTBHICTh: YYaCHUKU SKOI HAJAlOTh 1 MPHIMAaIOTh
JIOTIOMOTY Ta MiATPUMKY, OOMIHIOIOTECS iH(poOpMalliero i «MaTepia-
JBHAMH PECypcaMmu», HaBYAIOTh OJWH OJHOTO BECTH TUCKYCIIO Ta
apryMEHTYBaTH.
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LEARNING FOREIGN LANGUAGES FOR
ACADEMIC MOBILITY

The existing trend of learning English is not fully efficient, as the

study of the language is carried out separately from other subjects,
which have a negative impact on the competence of a future profes-
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sional.

The changing of the socio-economic situation in the country, the
formation of market relations, the requirements of the society to the
person necessitate the formation of professional competence of ex-
perts, becoming the main resource of the modern economy. A spe-
cialist activity in the modern world depends on the success of their
professional mobility, which provides them with their adaptability in
the field of specialization solving professional problems.

In this connection there is an important task of searching for the
formation of a qualitatively new approach, and the modernization of
professional training. The modern process of specialist training has
undergone significant changes in recent years, but still needs to be
updated, since the usual methods and ways of learning do not entire-
ly meet the needs of modern careers. Today we require thinking,
active, competent, self-developing, mobile, people capable to per-
ceive, create, interpret and introduce new knowledge.

The process of learning English need to be innovative in training,
to achieve professional and educational needs of future professionals,
the development of professional mobility and creative thinking.

The basis of teaching English language is to master the
knowledge in terms of the specialty and the skills to use the language
to solve highly specialized professionally oriented tasks aimed at
further communication at a place of work.

The basic principles, which must support the process of intensive-
ly-communicative English language teaching, are professional orien-
tation and professionalization of teaching and learning, creative self-
realization of the individual learner.

The need for the formation of the modern specialist professional
mobility is dictated by time. A specialist, university graduates should
be in demand in the labor market, for which it is necessary not only
to get an education, but also learn how to quickly and effectively
adapt to the environment, to assimilate the professional role and
rules, understand the science to create something new, transforming
themselves and the world.

Thus, one of the main directions of solving the problem of im-
proving the efficiency of formation of professional mobility of engi-
neers in the process of teaching English is to improve the content of
the course and its connection with other subjects.
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So, it can be concluded that the study of the English language to-
gether with the respective palette of specialized subjects at the same
time is an additional tool to achieve high educational results.

Kamepuna I'anayun
KI1I im. I.Cikopcorozco

HABYAJIBHO-III3BHABAJIBHA JISAJIBHICTD
CTYJAEHTIB BTH3

Pounp Ta 3HAaYEHHS KOXKHOT KpaiHH B CBITOBiH €KOHOMIIII 3aJICKHUTH
BiJl BOJIOJIHHS HOBUMH TE€XHOJIOTIAMU. [TIABUIIEHHS SKOCTI MIATOTO-
BKH CIEIaJIICTIB 3 BUIIOI TEXHIYHOI OCBITOO, aJICKBATHUX IOTpE-
0aM cydacHOTO BHPOOHHIITBA, SKi BOJOMIIOTH HEOOXiqHUMHE Mpode-
CIfHO-BOXKITMBUMHU SIKOCTSIMH 3aJIS)KHUTh BiJl OpraHi3allii HaB4aJbHOTO
nporecy.

AHaii3 HayKOBHX JDKEpes 3a3Ha4eHHX HAIpsSMIB CIIUPAETHCS HA
TEOPETUKO-METOJOIOTIUHI TIparli 3 mpodieM popMyBaHHS Ta PO3BH-
TKy npodeciiiHiX HaBUYOK, 34i0HOCTel Ta sikocteit (M.A. dmitpie-
Ba, B.A. Kpyreupkwuii, B.JI. llagpukoB Ta iH.); opraHizamito mi3Ha-
BanbHOI mismbHOCTI cryneHTtiB (H.C. JKypasceka, B.A. Kozakos,
B.I. Jlo3oBa).

[Iupoke BUKOPUCTAHHS Y MPOMHCIOBOCTI HAYKOEMHUX TEXHOJIO-
ril, crienudika iHXEHEPHUX 3aBJlaHb, SKi 3HAXOASATHCS HA MEXI Je-
KIJIBKOX TEXHIYHMX HAayK BEUMarae B IPOIECi PO3B’A3aHHS LUX 33134
00’ €JJHaHHS 3yCHJIb CIIEIallicTiB pizHoro npodimo [2]. dus ycmim-
HOTO BUKOHAHHs CBOIX (QYHKIIM cydacHWU iHXEHEp Mae BOJOJIITH
3araJbHUMU Ta CIeNiaJIbHUMH 3HAHHSMH, HaBUYKaMH Ta BMiHHIMH,
3IATHICTIO IPOQECIHOr0 CaMOBIOCKOHAJICHHS, 1110 3a0e3meuye ede-
KTUBHY POOOTY B KOMaH[i 3 pi3HONpoQinsHUMH (DaxXiBIsIMH 1 B iH-
LIOMOBHOMY CE€PEIOBHIIIL.

TakuM 4rHOM, aKTyaJbHICTh JOCHTIHDKEHHS BU3HAYAETHCS iICHYIO-
YUMHU TPOTUPIYYSMHU MIXK TOTPEOOI0 CYCIIJIbCTBA B BUCOKOKBaITi(i-
KOBaHMX IHXKEHEpax, 3JaTHUX aJalTyBaTHCA A0 IIBUAKOI 3MiHH
npodeciiHuX 1 coliabHUX YMOB, TOTOBHX A0 ITOCTIHHOTO CaMOBIO-
CKOHAJICHHS Ta HEJAOCTATHHOIO PO3POOJICHICTIO IIi€T POOJIIEMHU CTO-
COBHO BHIIOT IPodeciiiHOT OCBITH; MiXK 301TBIIIEHHSIM YaCTKH CaMOC-

61



TiiHOT PoOOTH B 3aralbHOMY 00’€Mi 3MICTy BHINOi mpodeciitHol
OCBITH 1 HEBMIHHSIM CTYJIEHTIB KOPHUCTYBATHCS MOXKITUBOCTSMHU Ca-
MOCTiHHO-TII3HABANBHOI JiSTIHOCTI PiTHOI0 Ta iHO3EMHOI0 MOBaMH
115 ipoeciiiHOro caMOBIOCKOHATICHHS.

Cucrema miAroToBKM MaiOyTHIX iHXKEHepiB 0a3yeTbCs Ha IHTET-
parii HayKOEMHHX Ta IHHOBalliHHUX 1H()OpPMAIlifHO-KOMYHIKaTHBHUX
TEXHOJIOTIH OCBITH Ta XapaKTepu3yeThcsi OararoyHKIIOHATBHICTIO,
MIpeCTaBIsIE COO0I0 CYKYIHICTh OB’ SI3aHUX M)XK COOOI0 TiICHCTEM,
sSKi (QYHKIIOHYIOTH B 1H()OPMAIifHO-OCBITHBOMY CEpEeIOBHUII, a
came: MificucTeMa YNpaBliHHSA HaBYaJIbHO-MI3HABAIBHOIO TisUIbHIC-
TIO CTYJCHTIB Ha OCHOBI iH(OpPMAaIiifHUX TEXHOJOTiH, JOMOMOTH
CTYAEHTY CBiZIOMO IPOCYBATHUCS 0 IOCATHEHHS IOCTABJICHOI METH,
CaMOBIOCKOHAJICHHST;, TiJIccTeMa Oe3lepepBHOr0 aBTOMAaTH30BaHO-
T'0 KOHTPOJIO JIOCATHEHb CTYAEHTIB, CIPIMOBaHa Ha CBiIOME CIIpUK-
HATTS HABYAJIFHOTO Matepiairy, ¢OopMyBaHHS 3IaTHOCTI i TOTOBHOCTI
IO BUKOPUCTAHHS HOTO B MPAKTUYHINA TiSUTBHOCTI B MIKKYJIBTYPHO-
My cepemoBuii [1].

Merton mpoekTiB 3abe3redye caMOCTIHHICTH y BHOOpI NUISXiB
BUKOHAHHS 3aBJaHb, MalOyTHIN (paxiBenp BUMTHCA OpaTu Ha cebe
BiJIMOBIIaJIbHICT 32 BUKOHAHHS 3aBIaHb Yy KOJCKTUBHUX MPOCKTaX.
TexHosorii HaBYaIBLHOTO MPOEKTYBAaHHS JO3BOJSIOTH 3aCBOITH CY-
YacHY METOJOJIOT1I0 TBOPYOCTi, PO3BUBAIOTh CUCTEMHE MHCJICHHS Ta
¢dbopMyI0Th TOTpeOy B MOAAIBIIOMY MPOQECiifHOMY CaMOBIOCKOHA-
JICHHI, aKTUBI3YIOTh HABYAIBbHO-II3HABAIBHY HisUIbHICTb.
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FOREIGN LANGUAGES AS MEANS OF PROFESSIONAL
MOBILITY OF PROSPECTIVE SPECIALISTS

The professional mobility of prospective specialists should meet
new demands course of modern society lives in the era of rapidly
developing information technologies, which creates new environ-
ment and conditions for the formation of a personality in the profes-
sional field. Nowadays a specialist is supposed to be able to sort out
intensive information flows, be mobile, develop and be aware of new
technologies rather than simply possess particular information.

Scientists are more and more focused on finding effective ways of
training that are to form in every student the ability of constant self-
perfection in his professional activities that will allow him to respond
to every change in his career flexibly and quickly. Numerous studies
of the international labor market state the fact that the training level
of specialists of most common professions does not meet interna-
tional standards due to the lack of particular skills and personal
gualities that a specialist should have in order to be competitive in
the international labor market. In many cases one of the reasons for
this is the lack of language skills.

The necessity to develop a linguistic competence of a future spe-
cialist is dictated by time. Long-term observations allowed the re-
searchers to claim that professional mobility is not formed and does
not appear in the structure of the student's personality all by itself. It
should be developed purposefully. In this view foreign language as a
subject has a definite potential. Nowadays teachers, acting as manag-
ers of education should not only develop in their students the ability
to analyze and realize their previous experiences, but also develop
their skills to plan their own professional future. The provision of
real professionalism and competence of a future specialist should be
the purpose of university teachers, since the effectiveness and quality
of higher professional education are generally defined by such indi-
cators as graduates’ employment, their social status, the level of port-
folio and competitiveness of young professionals in the labor market.
Therefore it is quite on purpose that the university course of studies

63



is professionally oriented. Its objectives are determined primarily by
communicative and cognitive requirements of specialists in the par-
ticular sphere. The above is claimed in the new concept of teaching
foreign languages in non-linguistic universities, where it is empha-
sized that a foreign language is an integral component of training a
modern specialist. Thus, the professional viability of a non-linguistic
university graduate is determined in many respects by the degree of
his uncomplicated and effective participation in a foreign language
interactive communication, by the completeness of his involvement
in intercultural communication.

The problem of creating modern, perfect training aids in the pro-
cess of restructuring the system of higher education is by right
among the priorities. In general, the professional mobility as a quali-
ty of a non-linguistic university graduate, the ways of its develop-
ment by means of a foreign language as a subject have been beyond
the sphere of interest of scientists and methodologists. Foreign lan-
guage as a subject has important didactic possibilities in terms of
developing professional mobility of the students of higher education-
al establishments. Thus, there is an obvious contradiction between
the urgency of acquiring professional mobility by the non-linguistic
university graduate and the lack of methodical scientific research
connected with revealing the specific character of formation of this
personal quality in the process of mastering the foreign-language
communication as well as the development of particular methods for
its formation.

The creation of training aids in foreign languages, capable of
overcoming these contradictions, and implementation of educational
opportunities of such subject as foreign language in order to positive-
ly affect the development of professional mobility in the process of
training a future specialist will be a practical solution to this problem.
We believe that this problem should be solved mostly by university
teachers.
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TALK AND SILENCE IN INTERCULTURAL
COMMUNICATION

The XXI century is the time when people use actively different
communication for international partnership. The key to successful
understanding in global business environment is to choose the best
method of transmitting information. Any manager, economist and
director as well as a teacher, must convey information and tasks to
the employees or business partners for achieving some goals. We are
going to discuss the distribution of talk and silence in communicative
cultures by the example of Japanese and Australian High Schools.

Regarding the distribution of talk and silence, there are a number
of claims that the hierarchical structure of the society is reflected in
the use of silence. Lebra and Beebe and Takahashi explain that the
silence can either serve the superior in asserting power or the inferior
in demonstrating deference depending on the context. Another di-
mension in which talk and silence can be distributed is the private-
public continuum. Ikuko Nakane considers that silence may result
when, as consequence of lack of language proficiency, participants
cannot find an appropriate linguistic expression, but this can in turn
affect their confidence and lead to inhibition about participation,
which can be explained as second language anxiety. As for silence
due to time required for cognitive processing, if the need for thinking
time is longer for some participants than for others, silence can also
be regarded as a result of a gap in time required for cognitive pro-
cessing which varies across different speech communities.

One of the characteristics of classroom practices in Japanese edu-
cation institutions is a strong tendency towards using the written
mode of communication. In Fuji High School most of teachers make
extensive use of a blackboard. Writing on the blackboard was usually
done in a similar manner to which lecture handouts are made, with
summaries of important points and the use of underlining or coloured
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chalk to illustrate the hierarchy of concepts being taught. It appeared
that students gave priority to copying what was on the blackboard
rather than responding or listening to the teacher, since those who
were found sleeping, reading comics or chatting would occasionally
stop these activities to copy assiduously. Thus, in this example,
“heavy” communicative tasks are done through writing, with the
teacher as a mediator who takes the burden of the spoken mode of
communication in the classroom, avoiding the risk for students of
losing face or of being regarded as lacking modesty.

As a result, differing levels of tolerance for silence between
speaking turns in interaction have been considered as one of the
sources of intercultural misunderstanding. In the framework of the
Exchange Educational Programme Japanese students met some diffi-
culties in Australian High School. Japanese students in Australian
classrooms bring with them a norm of turn-taking which includes
longer intern-turn pauses than that of Australian students or lectures.
It is important to take this into account when examining silence in
Japanese-Australian interaction.

As a result of our research we have defined three reasons to use
silence in intercultural business communication:

1) Communicate effectively. Many of us talk too much. All of
us occasionally can be guilty of overtalking a subject to the extent
that our point is missed. Silence forces us to keep our mouths closed,
get our message across in fewer words. lronically, fewer words can
result in a clearer, stronger message.

2) Hear what is really being said. Keeping our tongue quiet
frees us up to listen to our partner. Thus we can focus on what the
other person is saying plus pay attention to their nonverbal commu-
nication.

3) Reach a resolution faster. The goal of communication should
be to share information and reach some decision, not to win. Being
silent on time not only reduces the noise but also speeds up the reso-
lution.

As a result, silence can be a dangerous tool indeed when misused
or an extremely helpful one when implemented intelligently (it might
be called “golden silence”). Therefore, we should be looking for
more opportunities for golden silences to occur.
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DEVELOPING UPPER-INTERMEDIATE
STUDENTS' LEXICAL COMPETENCE

Learning a foreign language is inseparably connected with the
formation of students' communicative competence which comprises
a range of abilities and skills. Lexical competence plays a significant
role in this process due to the fact that it reflects the relations be-
tween categories and generalizes the obtained information. Moreo-
ver, lexicon individualizes an utterance attaching a specific meaning
to it. Lexis being the main acting force in the system of language
means conveys semantically meaningful links which defines its im-
portant place in the English classroom.

Lexical competence is an aspect of both linguistic and communi-
cative competence. The term implies the ability to recognize and use
words in a language in the way that speakers of the language use
them understanding the different relationships among families of
words and the common collocations of words. Moreover, lexical
competence includes a student's ability to define the contextual
meaning of a word, compare the scope of its meaning in both lan-
guages, understand the structure of the meaning of the word and
single out specifically national characteristics in the meaning of the
word basing not only on lexical skills, but also on personal lingual
and language experience. For example, learners of English must be
able to recognize the concept of hand and what makes it different
from an arm, a shoulder, an elbow. They also need to know that a
hand is a part of the body, including expressions to shake hands,
hand in hand, Hands up! etc. In addition, they must be aware that
hand is now used in an extended sense for control, handwriting,
applause, etc. as in get out of hand, small hand, big hand.

The formation of students' lexical competence at elementary and
pre- intermediate levels does not need special effort from the teacher
while organizing an English class. All students are highly-motivated
and enthusiastic about getting to know new lexical items, their con-
textual meaning, cultural peculiarities of their usage in order to find
equivalents for all the language units familiar to them in their mother
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tongue, to be able to feel fluent in everyday situations.

Having achieved the results, having obtained sufficient vocabu-
lary for expressing themselves with some paraphrasing on the major-
ity of everyday topics: family, hobbies, work, travelling, latest
events, students start feeling reluctant towards learning new, often
academic, sometimes challenging vocabulary which turns out to be
beyond regular lexis in their mother tongue.

According to the European Recommendations on Language Edu-
cation [1], upper-intermediate students' lexical competence is charac-
terized by rich vocabulary allowing a speaker to express themselves
on a wide range of topics connected with their professional sphere;
fluent usage of idioms and colloquialisms; understanding connotative
levels of meaning.

For a teacher work on developing upper-intermediate students'
lexical competence turns out to be as challenging as for students
themselves. Alongside regular lesson plans focused on enlarging
students' lexicon with a wide range of vocabulary activities such as
"Dress Up" words, vocabulary flash-cards; formal vs informal lan-

guage, "have you heard the one about", "worth a thousand words",
"word play"”, "giant crossword puzzle", "word of the day", "word
form chart", word-centric board games, most notably there is a num-
ber of instructional strategies for developing upper-intermediate stu-
dents' lexical competence: Scaffolding, Knowledge Ratings, Context
Clues, Morphemic Analysis, Peer Talk, Keep it Simple, etc.

To sum up, developing upper-intermediate students' lexical com-
petence in a foreign language is an essential part of language learn-
ing and teaching process. If forming elementary vocabulary is highly
motivating, developing upper-intermediate learners' lexicon can be
challenging for both teachers and students. To achieve the goal the
educators must be aware and skilled in usage of a wide range of in-
structional strategies and special techniques. The more diverse, crea-
tive and effective teaching strategies the teacher employs, the richer
the students' vocabulary becomes.
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TECHNIQUES TO ENHANCE STUDENTS’ ORAL
DISCOURSE

In English as a foreign language learning contexts, because Eng-
lish is not spoken out in the community, students generally find it
very difficult to sustain conversations. | have always been concerned
with how to help our students produce longer of discourse. | consider
that the techniques this article offers provide support for students to
engage in various classroom tasks.

Technique 1: Say what. Say why. Say other things to try. This
technique can help our students frame their answers to personal ques-
tions, a common real - life situation. In many exam situations stu-
dents are generally required to answer guestions of this sort as well.

Question:” What did you do last weekend?”

Say what: “l went to my grandmother’s house.”

Say why: “Because I missed her.”

Say other things to try: “We played cards and we had fun.”

Technique 2: Claim, Support, Question, which means that the
students first have to say something to make a point, then provide
evidence or reason for the point, and finally pass the speaking turn to
their partner by asking a question. At work, people engage in meet-
ings and conferences where they interact and exchange opinions as
they keep the conversation going towards a goal. In everyday life, we
interact with others to choose a present for a friend, to decide what to
do on the weekend, or to plan where to go on the upcoming holiday.
I think that this technigue would work for discussion tasks in which
students have to interact with each other to make a decision or solve
a problem.

Student A

Claim: “It’s Ale’s birthday this week. We could buy a present for
him. He likes reading books.”

Support: “Yesterday I saw a best seller.”

Question: “What about buying it for him?”

Student B

Claim: “T don’t know. Best sellers are expensive.”
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Support: “Perhaps a CD will be cheaper.”

Question: “What do you think?”

The interaction goes on like this until the students reach a deci-
sion. Discussion tasks are not monologues by one student who mo-
nopolizes the conversation and leaves little time for the other person
to talk, nor are they tasks to be completed by each student individual-
ly with no interaction.

Technique 3: WWW means what you think, what you like, what
you do, and other people too. The idea behind it is that a student first
gives an opinion on the topic, then says what he or she likes and does
in relation to it, and finally extends it to other people. This technique
may seem too complex but it is meant to address a complex task that
requires students to produce a stretch of sustained discourse. Here is
an example of the talk one student made about healthy breakfast
habits:

What you think: “I think that breakfast is very important.”

What you like: “I like having coffee with milk and cookies.”

What you do: “Sometimes I don’t have breakfast because I ha-
ven’t much time and I only eat a fruit.”

And other people t00:” My children eat healthy food like milk and
cereals or yogurt.”

The technigue mentioned above will provide one way to get start-
ed and will help students to gain confidence as they realize the ability
to provide a relatively short piece of discourse, and will lead to fur-
ther development of sustained speech over time. The easiest way to
incorporate the technique into daily class work is to use it every time
a new topic is introduced, particularly at the beginning of the unit. It
may be used with the topics of sports, free-time activities, keeping in
touch with friends, shopping habits and so on.
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A MULTI-METHOD APPROACH TO LEARNING
A FOREIGN LANGUAGE

Modern society needs well-educated and qualified specialists who
are dynamic and ambitious. One of the most important skills they
should possess is being able to select the essential data from the in-
creasing information flow. For the time being, a person’s compe-
tence in the English language is in great demand. This factor, conse-
guently, predetermines the content, objectives, dynamics of teaching
and learning.

The research examines the concept of a multi-method approach to
learning a foreign language, highlights components of optimal learn-
ing as well as gives an outline of perspectives of using this innova-
tive method in teaching.

A modern multi-method approach originates from the so-called
"Cleveland Plan" developed in the 1920s. Its basic principles are as
follows:

1. Foreign language cannot be learned by memorizing only. A
constant contact with foreign speech is of great importance.

2. Knowledge of culture is transmitted in the process of learn-
ing a foreign language with the help of authentic materials.

3. Each lesson is supposed to focus on a certain topic the con-
tents of which is to be learnt by students.

4. Grammar and vocabulary are to be organized and taught in
a logical order, with each subsequent portion of information extend-
ing previously acquired knowledge.

5. While learning a foreign language all four types of speech
activity are to be developed simultaneously.

This method is not complicated for understanding and it is this
simplicity that contributes greatly to effective and active learning a
foreign language. A.J. Hoge’s advanced multi-method has gained
immense popularity in the field of pedagogics. A lecturer divides
new blocks of information into small parts and explains the material
in a logical order. In other words, each lesson enhances the student's
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vocabulary. All the material of the course is presented in the form of
long dialogues, followed by a set of exercises basing on question-
answer practice.

The main feature of the multi-method is a constant usage of a for-
eign language in communication. An American philologist A. J.
Hoge claims that the student involuntarily not only remembers new
English words but also begins to understand the structure and con-
stituents of sentences due to multiple listening to short stories.

The multi-method can be effectively used while learning a foreign
language in the ESL classroom at a higher educational establishment
as well as for the purpose of self-education. This factor illustrates an
everlasting importance of effective teaching a foreign language. This
method can be used at universities in Ukraine because it helps to
understand language within a short period of time and ensures that
students’ vocabulary increase to the intermediate level.

Anastasiia Danylova, student
L.S. Kostina, language adviser
SIHE “Kryvyi Rih National University”

WILLIAM SHAKESPEARE'S INFLUENCE ON THE
FORMATION OF THE ENGLISH LANGUAGE

Nowadays the widespread statement that every language tolerates
changes with time is explicitly highlighted in a variety of national
and international sources. It is connected with different factors that
influence on literature itself and writers in general. Many authors
with outstanding names have contributed to the development of the
modern English language. One of them was W. Shakespeare who
made a considerable contribution to sustainable development of the
literary English language. Many idiomatic expressions, that are rele-
vant nowadays, belong to him.

W. Shakespeare invented more than 1700 words, transformed
nouns into verbs, verbs into adjectives, linking words, added prefixes
and suffixes and invented his own words by introducing borrowed
words from other languages into English. According to M. Morozov,
W. Shakespeare introduced many words for the first time into the
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literary English language [1]. Here are the examples of new fore-
ground lexical units:

ADDICTION (“partiality, excessive passion”) in “The Tragedy
of Othello”

“It is Othello's pleasure, our noble and valiant general, that, up-
on certain tidings now arrived, importing the mere perdition of the
Turkish fleet, every man put himself into triumph; some to dance,
some to make bonfires, each man to what sport and revels his addic-
tion leads him.” — Herald.

ADVERTISING (“ad, promotion™) in “Measure, for Measure”

“Come hither, Isabel. Your friar is now your prince: as | was
then advertising and holy to your business, not changing heart with
habit, I am still attorney'd at your service.” —Vincentio.

The word itself confirms that advertisement is “as old as the
hills”.

ASSASSINATION (“political killing”) in “Macbeth”

“If it were done when 'tis done, then 'twere well it were done
quickly: if the assassination could trammel up the consequence, and

catch with his surcease success.” — Macbeth.
BELONGINGS (“ownership, property, supplies”) in “Measure,
for Measure”

“Thyself and thy belongings are not thine own so proper as to
waste thyself upon thy virtues, they on thee.” — Duke Vincentio.

HOT-BLOODED (“ardent, passionate”) in “The Tragedy of
King Lear”

“Why, the hot-blooded France, that dowerless took our youngest
born, I could as well be brought to knee his throne, and, squire-like;
pension beg to keep base life afoot.” — Lear.

The English playwright created a beautiful metaphor combining
two words “hot” and “blood”. By the way, the phrase “cold-blooded”
is Shakespeare’s handiwork!

New English Dictionary often mentions the name of Shakespeare
due to the words appeared in literature for the first time, for instance:
“arch-villain”, “bedazzle”, “cheap", “dauntless”, “embrace”, “fash-
ionable”, “go-between”, “honey-tongued”, “inauspicious”, “lus-
trous”, “nimble-footed”, “outbreak”, “pander”, ‘“sanctimonious”,
“time-honored”, “unearthly”, “vulnerable”, “well-bred”.

Actually, the derivation of a great majority of modern English
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phrases is grounded on the quotations borrowed from W. Shake-
speare’s plays. You may be surprised when reading Shakespeare's
works how many of his phrases passed into daily use in the modern
English language.

We can understand Shakespeare's phenomenon through revising
the most famous lexical innovations of his. Here they are:

To lie low — to get some place safe (“Much Ado About Noth-
ing”). A sorry sight — pathetic/mournful sight (“Macbeth”). For
goodness sake — for heaven's sake (“The famous History of the Life
of King Henry the Eight”). What’s done is done (“Macbeth”). Break
the ice — to create a relaxed atmosphere (“The Taming of the
Shrew”). The world’s mine oyster — everything is in my hands
(“The Merry Wives of Windsor”). To vanish into thin air — to ex-
hale (“The Tragedy of Othello”). Own flesh and blood (“The Trage-
dy of Othello”). To give the devil his due — to pay tribute to the
enemy (“The History of the Henry the Forth”). Spotless reputation
— unblemished reputation (“The Tragedy of King Richard the
Third”). All of a sudden — suddenly, out of nowhere (“The Taming
of the Shrew”) [1].

Thus, W. Shakespeare made a great contribution to the develop-
ment of the modern English language and opened up all sorts of op-
portunities for language researchers. He not only gave the most in-
credible plays to the world that withstood the test of time, but
brought English to life for us by building up a great amount of
unique words and phrases.

References
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TI'anuna /lapmopos
Xmenvnuyvkuti HayionanvHull yHigepcumem

HABYAHHS KOMYHIKATUBHOMY MOBJIEHHIO
3ACOBAMU KOMIT'IOTEPHUX TEXHOJIOT'TH

BukopucTaHHs KOMIT'IOTEpPa 3HAYHO CTUMYJIIOE IMPOLIEC HAaBYaH-
Hsl, MiJBMIYE MOTHBAIIO CTYACHTIB 1 J03BOJISE IM 3a KOPOTKHIA
MIPOMIYKOK Yacy HaOyTH OUIbII e(peKTUBHOI peastizailii MOBICHHEBOT
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KOMIIETeHIIIi y Mpolieci HaBYaHHSA 1HO3eMHOI MOBH. 3 IHIIOTO OOKY
Ha MpoIleC HAaBYaHHS iHO3eMHUX MOB HalOIbIIE BIUTMBAE POJIb TEX-
HOJIOTi3allii B yMOBax MEpPeXoay J0 MOCTIHAYCTPialbHOTO iH(pOpMa-
LiAHOTO CYCHIBCTBA, YSBICHHS Npo [HTepHET sik HOBY GopMy B3ae-
MHUH MiX JIIOABMH, PO KOMIT FOTEP SIK IHCTPYMEHT 3100yTTs, 30epe-
KEHHs1, TepepoOKu iHpopMaIii 3 METOI0 TIepeTBOPEHHS 11 y 3HAHHS,
(hopMyBaHHS 1 PO3BUTOK YMiHb Ta HABUYOK.

OpHMM 13 KOMIIOHEHTIB PiBHS BOJIOJIHHS 1HO3EMHOK) MOBOIO SIK
3ac000M €(DEeKTUBHOTO CIIJIIKYBaHHSI € THUIH TEKCTiB, JPYyKOBaHHX 1
MMMCFMOBHX MaTepialliB, KOTPi MOXYTh CIYXHTH JKepelIoM iHdop-
Marlii, i BilOBIIHAM CHPUHAHATTSIM YMiHb, HEOOXITHIX y BHBYEHHI
1HO3eMHOi MOBH, y POOOTi 3 pi3HUMH JpKEpenaMu i B caMOCTiiHIN
poOoti. Buxoasuu 3 TOro, mo HaBYaHHS YMTAHHIO — T'OJIOBHE 3a-
BJIaHHS HABYAHHS 1HO3EMHIM MOBi, BUPOOJIEHHS HABMYOK CaMOCTiH-
HOT po0OTH 1 poOOTH 3 JNPYKOBAHMMHU JIKEPEIAMU € BAKIMBHUM Y
MOBJICHHERBIH KOMYHIKaIIii.

Jlnst popMyBaHHS alleKBaTHUX YMiHb YHTaHHS BEJIHMKE 3HAUCHHS
Mae XapakTep TEeKCTiB: iX 3MicT, iHQOPMAaTHUBHICTH, IlikaBa (padyma.
Bix SKOCTI TEKCTOBOro MaTepiany 3aJeKUTh MOTHBAIISl YUTAIBKOI
TiSUTBHOCTI CTY/ICHTIB. AJle i TIOMITHOO CTa€ oTpeda y po3IrpeHHi
CIIOBHUKOBOTO 3amacy. KoMm’roTepHa ciTka I03BOJISE 3MiHCHIOBATH
(YHKIIOHATIBHY CHCTEMY, B SKiii MOXKHa 3aCBOIOBATH HABUYKH IIH-
CEeMHOCTI, Oepy4H y4acTh y peanbHill misimbHOCTI. Hacammepen me-
pel CTYISHTOM JOILIJIBHO IMOCTABUTH 3aBJAHHS — BKa3aTH aapecu
caiTiB Mepexi [HTepHeT, Ha SIKMX MICTHTLCS iHpOpMAILlis PO Te, SIK
BUKOHYIOTbCS ITPE3CHTAIlI], Ha 1110 BapTO 3BEPTaTH YBary MpH ixX ImiJ-
TOTOBIIi, SIK iX Kpallle OpraHi3yBaTh CTPYKTYpPHO, SIK 3pOOWTH TOBi-
JIOMJIEHHS JIOTIYHHM 1 3B’ I3HUM.

Heabusiky ponb y HaB4YaHHI KOMYHIKATHBHOMY MOBJICHHIO Ma€
eNIEKTPOHHA TIePEICKa, JIe BaXKJIMBUM € TepIInii KOHTAaKT. Bee mo-
YUHAETHCS 13 CXOJUHKH «3HAHOMCTBO», KOJIM CTY/ICHTH BUTPAyaroTh
0arato 3ycwib, 100 MPaBWILHO YSBUTH aBTOPA MOCIAHHS 1 3yMiTH
aJIanTyBaTH CBill JIMCT O MOXJIMBOCTEH ajpecara. Ha mpomy ertarti
HeoOXiZiHa BiJNOBiHA IONOMOra BHKJIAJaya, a came: JaTh IHOBHY
1H(pOPMAIIIIO TIPO «CITKOBY ayJUTOPIIO»; CTPYKTYpPY JHCTa; 3MICT Ta
JIEKCHKY; TUIAaHYBaHHS JIUCTA.

Poboty mo migroToBmi TEKCTy JMcTa Oa’kaHO PO3IUIMTH HA TPH
eTanu:
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- 00roBOpCHHS 11€i;

- MiATOTOBKA IPOEKTY MOCIAHHS;

- penaryBaHHs.

Ha niaroroB4uomy ertani MOKIJIUBI Taki BUAH POOOTH:

- Tpyma CTyAeHTiB OOTOBOPIOE i€, a OIMH 3aITUCYE;

- mpotsarom 10-15 XB. KOXKE€H CTYJEHT 3alMCy€e i7ero, a MOTIiM
00TOBOPIOIOTH BCI€IO TPYIIOLO;

- 1-2 cTtynmeHTH TOTYIOTBCA BAOMA IO 3aXHCTY CBOIX i€, a mo-
TiM 00TOBOPIOIOTH Y TPYIIi.

Ha erani miAroTOBKY MPOEKTY MMOCTAHHS:

- JIeKiJIbKa aBTOPIB AUIATH POOOTY HaJ JIMCTOM Ha YACTHHH, KO-
JKEH THIIE CBOIO YaCTUHY CaMOCTIIHO abo 3 TPYIIOI0;

- poboua rpymna nuiie MpoeKT JKCTa pa3oM, 00TOBOPIOIOYH HOTO
— poboTa aKTHUBHa;

- OOWH aBTOpP MiJCYMOBYE Ha 3aHITTI YAaCTHHH, IiATOTOBIEHI
BIOMA.

Eran penarysansst:

- TPOEKT JINCTa PO3MHOXKYETHCS HA KCEPOKCI, OOTOBOPIOIOTHCS
3MIiHH MTPOEKTY Ha 3aHATTI;

- Tichs JUCKYCil 1o 3MICTy TIOCHaHHs, TTONPaBOK, JIMCT HaOUpa-
€ThCS 1 BIJIIPABIISETHCS ajpecary.

MerouKka MpoBeICHHS 3aHSATh MO MiATOTOBI EJIEKTPOHHUX JIUC-
TiB — II¢ aKTUBHE TMOJIE MIsUILHOCTI JUIS BUKIaaa4ya. Taka pobora jae
rapHi HaCJIIIKH.

L.S. Dzevitska, Ph.D
Kriworoger wirtschaftliche Hochschule von "Kiewer wirtschaftlicher
Universitdt"

VARIANTEN UND VARIETATEN DER
DEUTSCHEN SPRACHE

1. Die deutsche Sprache, wie eigentlich alle Sprachen, ist kein
statisches Gebilde. Ganz im Gegenteil sie verdndert sich stdndig und
ist zahlreichen Entwicklungen unterworfen, die sich in sogenannten
Sprachwandelprozessen niederschlagen. Sehr oft wird behauptet,
dass der Sprachwandel noch nie so schnell vor sich gegangen sei wie
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im 20. Jahrhundert. Entwicklungen und Verinderungen einer Spra-
che sind etwas Selbstverstdndliches. Sie sind Ausdruck unseres ge-
sellschaftlichen Lebens, denn der Sprachwandel hangt mit den Ver-
anderungen in der Gesellschaft zusammen. Die Darstellung der Ent-
wicklungstendenzen geht davon aus, dass Sprache und Gesellschaft
unlosbar miteinander verbunden sind. Die Sprache muss sich also
den neuen Bediirfnissen anpassen. Die Entwicklung ist jedoch kei-
neswegs einheitlich, sondern zeichnet sich durch die stark entgegen-
gesetzten Tendenzen aus, teils ausgleichend — vereinfachend, teils
differenzierend — intellektualisierend.

2. Die Sprachwirklichkeit des Deutschen ist viel komplexer und
komplizierter als man sich das als Laie vorstellt. Die gingige Vor-
stellung iiber ein Land, eine Nation und eine Sprache — wie das in
Mitteleuropa seit dem 19. Jahrhundert historisch gewachsen ist — ist
im Falle des Deutschen nicht giiltig. Die deutsche Sprache erstreckt
sich ndmlich auf mehrere Lander in Mitteleuropa, in denen unter-
schiedliche Existenzformen/Ausformungen des Deutschen gespro-
chen werden.

Die deutsche Sprache wird in der Bundesrepublik Deutschland, in
Osterreich, in Liechtenstein, in der deutschsprachigen Schweiz, in
Ostbelgien und in Siidtirol bzw. in den deutschen Sprachinseln (auch
als Streudeutschtum bezeichnet), die es in der ganzen Welt gibt, als
Muttersprache gesprochen. Dariiber hinaus findet man in vielen Lan-
dern der Welt Menschen deutscher Muttersprache, die dort durch
ihre Geschiftstitigkeit, ihren Beruf, ihre Firmen, fiir lingere Zeit
leben, die man als Kontaktdeutsche bezeichnet.

Jede natiirliche Sprache stellt ein heterogenes System von mehre-
ren Teilsprachen dar, wie z.B. Dialekte, Osterreichische Standard-
sprache, Sprache der Medien, Sprache der Medizin, Jugendsprache,
d.h. im Gebrauchsfeld einer Sprache gibt es eine Vielfalt von Er-
scheinungs- bzw. Existenzformen. Diese Teilsprachen konnen auch
sprachliche Varietiten genannt werden. Jede Varietdt ist gekenn-
zeichnet durch spezifische einzelne Sprachformen (Varianten), durch
die sie sich von den anderen Varietiten unterscheidet. Eine Standard-
sprache (veraltet: Hochsprache) ist eine Varietét, die sich, beispiels-
weise durch den Gebrauch als Schriftsprache oder hinsichtlich
Grammatik und Aussprache, als eine grolraumig verfiigbare Sprach-
norm einordnen ldsst. Man unterscheidet standardisierte Varietdten
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(Standardsprachen einer Einzelsprache) und weniger standardisierte
Varietdten (oft Regionalsprachen oder Regiolekte, Dialek-
te/Mundarten, Soziolekte, Umgangssprache). Im Modell des Varie-
tatenraumes unterscheidet Eugenio Coseriu Varietidten nach ihrer
Funktion in der:

— diaphasischen (in Bezug auf den kommunikativen Kontext: In-

tention, Stil);

— diastratischen (in Bezug auf die Gesellschaftsschicht: "Gossen-
sprache");

— diatopischen (geografischer Bezug: Dialekte (Mundart), Regio-
lekte).

Fiir diastratische Varietéiten sind dabei die Identitit der Sprecher
(beispielsweise Jugendsprache, Idiolekt, Frauensprache, Minner-
sprache) und die Zugehorigkeit zu einer Schicht oder Gruppe (Sozio-
lekt, s. a. Bernstein-Hypothese) ausschlaggebend. Diaphasische Va-
rietdten sind durch funktionelle und situative Orientierung gekenn-
zeichnet (z. B. Fachsprachen, Umgangssprache).

Die Variation erscheint nicht nur historisch und geographisch,
sondern auch im Sprachgebrauch eines Individuums: Ein Sprecher
bestimmten Alters, der einer bestimmten sozialen Schicht oder
Gruppe angehort, eine bestimmte Sozialisation und einen bestimmten
Bildungsweg mitmachte, gebraucht in seinen sprachlichen AuBerun-
gen gewisse Varianten der Sprache, die ihm aus seinem Repertoire
zur Verfligung stehen.

Aus dem sprachlichen Alltag wissen wir, dass sich Sprache verin-
dert, weil sie von uns Sprechern, die wir sehr unterschiedlich sind,
unter ganz verschiedenen Bedingungen leben und kommunizieren,
variabel benutzt wird. Den Sprachbenutzern stehen in vielen Fillen
mehrere Ausdrucksmoglichkeiten zur Verfiigung, zwei oder sogar
mehrere Varianten ein und desselben Phidnomens, die alle im Sprach-
gebrauch verwendet und verstanden werden. Die sprachliche Formati-
on "Umgangssprache" befindet sich stindig im Zentrum der Aufmerk-
samkeit der Sprachwissenschaftler wie Soziolinguisten, Stilisten. Die
nicht verstummenden Streite in Bezug auf die Bestimmung der Um-
gangssprache, seinen Bedeutung, Grenzen, Kriterien, des Status u.s.w.
zeigen sowohl der komplizierten, unterschiedlichen und widerspriich-
lichen Charakter und den breiten Umfang, als auch Aktualitdt in den
modernen Bedingungen der Entwicklung des Deutschen.
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HOW TO GET PREPARED FOR ACADEMIC MOBILITY

Nowadays academic mobility is something that every motivated
student is looking for. The very important steps on how to get pre-
pared for academic mobility will be presented taking into account the
personal experience of the author.

Firstly, it is a well-known fact that most university programmes
require good knowledge of English or another language which is
spoken in the country where one’s academic mobility would take
place. Students should meet this requirement, but what is more im-
portant they must get the exact level of language proficiency needed
for the programme. We need to get prepared for the exam and pass it
in advance by the beginning of the application period.

Secondly, the experience of former participants shows that it is
essential to lead an active way of life. It can be anything you like:
volunteering, taking part in sport competitions, cheer leading, being
the head of the students’ department etc. In addition, one should have
the certificates which present his/her achievements, so it would be
helpful to start participating in as many projects and events as possi-
ble, not just for the programme, but also for yourself and your own
self-esteem. It is vital to show that you are not only smart, but also
active and cheerful in your daily life.

Thirdly, sometimes the relevant working experience is needed. It
is worth being updated on what programs are to come. It is also a
good idea to visit the university international department, or at least
find out where the news about the programmes is posted.

Finally, it is a motivation letter that matters. It is usually recom-
mended that candidates spend at least one week on writing it, be-
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cause it should be well-structured. It is suggested to include the in-
formation that is not stated in the CV or in any other document. The
purpose of the motivation letter is to write something special, some-
thing that would inspire the commission to choose a decent candi-
date.

To sum up, all the steps mentioned play a huge role. Applicants
should operate a sound knowledge of English, be active in social
activities and be enrolled in the university programme. It is predict-
ed, that if an applicant meets all of the above stated criteria, he/she
will go abroad to study at the university chosen and get valuable
international experience.

D.P. Zaikina, PhD candidate
N.O. Holiver, PhD, assoc. prof.
SIHE “Kryvyi Rih National University”

FEATURES OF PROFESSIONAL COMMUNICATION

A person’s success in life, his relationship with other members of
society depend on his ability to communicate. Social language is a
complex process of setting and development of contacts between
people, the interaction of individuals based on exchange of thoughts
and feelings.

Thus, social language is "a purposeful and social process of the
exchange of information between people in different areas of their
cognitive, labour, creative activity is realized mainly by verbal
means” [1].

In fact, the notions of "communication" and "social language" are
often used synonymously but it is not quite fair, between them, there is
a significant difference. In everyday situations, social language is used,
professional communication involves the interaction of communica-
tors, each of which has the purpose of influence on the other and
knows his partner communication task is the same. Emotions and feel-
ings are not something characteristic of communication, they rather do
not start the process, and are a service point of communication [2].

Analysis of these and other definitions makes the authors agree
that the most important thing in communication is the exchange of

80



information between the two sides of the process by means of clear
signs known to the parties.

A.V. Sokolov identifies four types of communication: physical,
genetic, psychological and social. A subtype of social communica-
tion is a professional communication [2].

What is included in the concept of professional communication of
higher-education teaching staff? This term is an example of termino-
logical instability, because it is quite new to pedagogics. Traditional-
ly, it is common to speak about the pedagogical social language,
which refers to "professional communication of a lecturer and stu-
dents in a holistic pedagogical process".

The professional activity of the pedagogue is impossible without
communication and dialogue. In today's globalized world, the wealth
of professional information flows, teamwork methods, implementa-
tion of interactive technologies in all spheres of activity of the peda-
gogue professional communication is one of the main means of solv-
ing professional problems. The pedagogue must not only carry out
teaching, but also set up, establish and develop fruitful professional
contacts, aimed at the effective exchange of information and devel-
opment of common strategy of interaction, perception and under-
standing of the communicators. Today, pedagogues are an important
professional group that has a significant influence on the culture of
society, socio-political and economic processes.

Thus, there are socio-communicative relations that rise societal
communication to a higher level. With this new type of social culture
the societal and self-programming basis of cultural and information
development is being formed.
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1.0. 3aiiyesa, xkanouoam nedazoziunux Hayx
T.M. ITnoxyma, kanouoam nedazo2iyHux HayK
CymcobKuil 0epoicaghutl yHisepcumem

EBPUCTHUYHI TEXHOJIOI'TI HABYAHHSI THO3EMHHX
MOB Y JUCTAHIIUHIN OCBITI

IMocTanoBka npodJjeMu. /luctaniiiine HaBYaHHS, SK PI3HOBHI
BIIKPUTOrO HaBYaHHS, IMPHUITyCKae IHTerpariro iHdopMaIiitHo-
KOMYHIKaI[ilHUX Ta €BPHCTUYHUX TEXHOJOTIH, SKi B CYKYIHOCTI
3a0e3MeuyIoTh 1HTEPaKTHBHICTh B3a€MOJIii Cy0 €KTIB OCBITH, TBOP-
YU XapakTep Ta MPOAYKTUBHICTH HaBYAIBLHOTO IIPOIECY, MTOCTIHHY
MOKJIMBICTD JUIS CTYACHTIB CTBOPIOBATH BJACHI, 3HAYMMI Ui HHUX
OCBITHI TIPOJIyKTH 1HO36MHOI MOBOIO, TIOCTIMHO ITiIBUIIYBATH BJIaC-
Hl HaBYAJIbH] TOCATHEHHS.

OcHoBHe 3aBJaHHS ABTOPCHKOI0 AOC/IIKeHHsS mependadae
IHTETpallifo eBPUCTHYHOTO HABYAHHS IHO3EMHUX MOB Y AMCTaHIIHHY
OCBITY, TOMY III0 HABYaHHS Ha TUCTAHTHIA OCHOBiI Ma€ HAITOBHUTHCH
OCOOWCTICHUM, KPEATHBHHAM, a HE TIIBKU TEICKOMYHIKATHBHUM 3Mi-
CTOM.

OcHoOBHI 3100yTKM NPOBEAEHOT0 AOCTiTKEHH.

1. Ha ocHOBi aHami3y ICHXOJIOTO-TIEIaroriyHol JIiTepaTypu BU-
3HAYEHO, 1[0 XapaKTePHUMH pHUCAMH JUCTAHIIIHOTO OCBITHHOTO
MPOLIECY €: THYYKICTh, aJalNTHUBHICTh, MOMAYJIBHICTh, SKOHOMIYHA
e(eKTUBHICTh, OpIEHTAIlis Ha CIIOXHMBada, 3aCTOCYBaHHS iH(popMa-
IHHO-KOMYHIKAIIIMHAX Ta €BPUCTHUYHUX TEXHOJIOTIH, 1HTepaKTHB-
HICTh MIJK BUKJIAJIaueM, CTYJICHTOM 1 IIPOrpaMoro.

2. BusiBieno, mo memaroriygi MOKJIWBOCTI JUCTaHIIHHOTO Ha-
BUaHHS i1 GOopMyBaHHS MPOQECiHHNK KOMIETEHTHOCTEH ManOyT-
HBOTO (haxiBIlsl MOJIATAIOTH MEPEIyCiM Y TOMY, IO TaKe HaBUAHHS
CTBOpPIOE OinbIl KOM(OPTHI, MOPIBHSHO 3 TPAAWIIHHUMH BHIaMU
HaBYaHHs, YMOBHU JUIS TBOPYOI'O CaMOBHUPaXEHHS OCOOMCTOCTI; H0-
romMarae CTyACHTaM JIEMOHCTPYBAaTH NPOIYKTH CBO€T TBOPUOT HislTb-
HOCTI BCIM OXOYHM; HAJIa€ SKCIEPTHI MOXKJIMBOCTI OI[IHIOBAHHS TBO-
pUUX JOCSTHEHb CTYACHIB.

3. 3a3HauyMMoO, 110 CydYacHi iHHOBaIilHI TEXHOJOTii OCBIiTH, 30K-
pemMa eBpUCTHYHI (HaBYaJlbHE TMPOEKTYBaHHS, JiaJOroBa B3aeMOJIis,
npodeciiiHo-TBOpYi AUCKYCii 1 KoH(epeHIlil, po3B’S3aHHS EBPUCTHY-
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HHUX TECTOBHX 3aBJIaHb 3 BUKOPUCTAHHIM cepii Mi3HaBATbHO-TBOPYHX
3aMuTaHb BUKJIAAAYiB 1 CTYACHTIB, MPe3eHTAllsl 1 3aXUCT mpodeciii-
HO-TBOPYHUX MPOIYKTIB TOLIO) MalOTh BIIPOBAIKYBaTHCh y BCi (op-
MH OCBITH, BKIIOYalOYH AUCTAHLINHY, Y TOMY 4Hcii H y ¢opMyBaH-
HA TPOQECIHNX KOMITETEHTHOCTEH.

[loemnanus cydacHux iH(pOpPMaNiHHO-KOMYHIKAIITHIX TEXHOJO-
Tl 3 TEXHOJIOTiSIMM EBPUCTHYHOTO HABYAaHHS B OCBITHIM cHCTeMi
YHIBEPCUTETY CIIpHUS€ yCHINTHOMY (OPMYBAaHHIO Yy AMCTAHI[IITHOMY
HaBYaHHI OCHOBHHX ()aXOBUX KOMIIETEHTHOCTEH CTYNEHTIB, 30KpeMa
MOBHOI.

JlocTynHi s QUCTAHIIHHOTO HABYAHHS 1HO3EMHHX MOB €BPHC-
TUYHI TEXHOJIOTii HaBYaHHS (€BPUCTHYHI Oecii Ha OCHOBI Cy0’€KT-
Cy0’€eKTHOI JianoroBoi B3aeMojii, IpymoBi Meaiaauckycii; ¢opmy-
BaHHSI 1 po3B’si3aHHS MPOOJIEMHUX CUTYyalill 3 BAKOPUCTAHHSIM €BpH-
CTUYHUX MEXaHI3MIB IONIYKy iCTHHHU (aHalli3 Yepe3 CHUHTE3, cepis
€BPUCTUYHHX 3alMTaHb, ACOMIallii TOIIO); 31CTABJICHHS, IOPiBHIHHS,
y3araJlbHEHHS OCHOBHHX I'PaMaTHYHUX Ta JIKCHYHUX KaTETrOpiH, 10
3a0e3MevyloTh CTBOPEHHS CTYIEHTaMH HOBHX OCBITHIX MPOAYKTiB
1HO3eMHOI0 MOBOIO (OTHCIB, PO3IOBiAEH, MOBIIOMIIEHb, TBOPYHX
nianoris, cepii MpoOJIeMHUX 3alUTaHb), CIPUSIOTh KpaloMy, OCMU-
CIIEHOMY OCBOEHHIO HaBUAJILHOT'O Marepiaiy, MiJBUILYIOTh MOTHBA-
IO CTY/ICHTIB, PO3BUBAIOTH IXHI TBOPYi (METOHOJOTIUHI 1 Ti3HaBa-
JIbHI) 3110HOCTI, JIO3BOJIIOTH MIiJABHINUTH PiBEHb IX IMi3HABAJILHO-
TBOPYOi CaMOCTIMHOCTI, PO3BHBAIOTH JIOTIYHE T4 €BPUCTUYHE MHUC-
JIEHHS, OCHOBHI TIpodeCciitHO-TBOPYi BMiHHSI.

BucHoBkH. BigmoBimHO 10 cydacHHX BHUMOT OCBITH OCBOEHHS
CTy/ICHTaMU MPOQECIHHNX KOMIIETEHTHOCTEH OpIEHTYEThCS HA PO3-
BUTOK €BPUCTHUYHOTO MHCJICHHS Ta €BPUCTHYHUX YMiHb JJIS YCIIill-
HOI TIpodeciitHo-TBOpUOI camopearizaiii cryneHTiB. ToMmy 3acTocy-
BaHHS €BPUCTUYHUX TEXHOJOTIH y MUCTAHIIHHOMY HaBYaHHI iHO3e-
MHHUX MOB JUIsl CTAHOBJICHHS TIPOQeCciiHUX KOMIIETEHTHOCTEH CTyIe-
HTIiB € Ha ChOTOJTHIIIIHIN JEHb aKTyaJLHO i HEOOX1THOK YMOBOIO.

83



llona Zaporozhtseva
Yu.Ya. Mazur, research adviser
Khmelnytskyi National University

THE BASIC PROBLEMS OF EDUCATION SYSTEM OF
UKRAINE IN COMPARISON WITH GREAT BRITAIN

Every day is a new one and it is a chance for us to discover the
world and get to know some other kind of information. It is clear
education plays a very important role in our life, however, the system
differs within the countries. Let us discuss some advantages and
disadvantages of the Ukrainian educational system as compared to
the British one.

The British education implies learning through experience. Pri-
mary pupils are to concentrate on math applied to everyday activi-
ties, such as shopping. They are to be able to use measures from
rulers to computer software. Children learn basic electricity and
physics. In PE, the emphasis is not on only how to play games, but
how to observe a fair game, honest competition and good sporting
behavior [2].

Speaking about education in Ukraine, we can admit it is not per-
fect, as pupils study many unnecessary subjects, peculiarly, a lot of
theory, yet, they cannot use it in practice. They study physics, but
when they do not have electricity at our homes, they cannot do any-
thing. During the last years at school, all of us study the same sub-
jects, when actually each of us needs to improve only three or four to
enter the university and other should be just optional. Frankly speak-
ing, the opinion that each person should be an all-round man is right
and for there will be more usage if additional subjects are studied in
practice and pupils do not get marks.

The next problem is equipment and teaching methods. Everything
is changing every day, that is why, using modern technological de-
vices is much better for understanding theory.

It is worth saying that Great Britain is not the only country with a
liberal system of education, recently in several schools around India,
Continuous and Comprehensive Evaluation system has been intro-
duced. This system involves assessing the students throughout the
year through projects, assignments, etc. instead of just examinations.
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The system was introduced by the government to monitor the all-
round growth and development of the students [3].

While almost all CBSE schools have started following this model,
there are some problems arising due to lack of training among teach-
ers, however, MITSOE&R provides teachers’ training as well.

In many practically based scientific and technical subjects, learners
undertake experimental work in the laboratory or workshop. It is
common for the teacher to design the experiments for the learners to
execute, sometimes giving learners little to do except follow instruc-
tions. For learners to be more involved in experimental work and more
alive to their experience of it, it is important for them to be involved in
at least some aspects of the experimental design [1, p. 30].

To sum up, it is necessary to admit, we should try to change our
system of education to improve our further living and make children
like going to school and get knowledge.
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O.T. 3apiena
KaHOuoam neoazociyHux HayxK, O0YeHm
HTYY «KIIl» imeni lzops Cikopcvrozo

HABYAHHS AHI'JIOMOBHINA ®AXOBIN JEKCHIII
B HEMOBHUX 3AKJIAJAX

EdexTuBHE BUKOpHCTAaHHS aHTIIHCHKOI MOBH B MIXKKYJIBTYPHOMY
MPOCTOpI Tiepedayac: CiJIKyBaHHS aHTTIHCHKOI0 MOBOKO 3 MPEJICTa-
BHUKAMHM PI3HUX MDKHAPOJHUX OpraHizailiif; BEJCHHS JOKYMEHTALIIl
AHTJIIACHKOK MOBOIO; JMCTYBaHHS aHIIIMCHKOIO MOBOO: odimiiiHe
Ta MPUBATHE; HAyKOBa MiSNIbHICTh, 1[0 BUMAara€e 3HaHb aHTIIHCHKOL
MOBH JJIs PO3YMIHHS aHTJIOMOBHOTO TEKCTY 3 (haxy, a TaK0XK OBOJIO-
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IiHHS HaBUYKaM{ TIPOBEACHHS Ta BHUCTYILY 3 JOIMOBIAAMH aHTIIHCH-
KO0 MOBOIO Ha MDKHApoaHWX KoHGepeHisx. msa MainOyTHix daxi-
BIIiB BUIbHE BOJIOJIHHS TEPMIHOJIOTIE€I0 € YMOBOIO YCIIIITHOI TIpode-
CIMHOT JISUTBHOCTI.

[IpoGiemi HaBYAaHHS CTYACHTIB (PaxoBiil aHTJIOMOBHIHN JIEKCHIIl Y
HEMOBHUX BHUIIHUX 3aKJIa7aX OCBITH NPUCBSYEHO IPaIli TAKUX HAYKO-
B1iB, sk O.10. [lonmaToBekka (1976), €.K. Kysuenona (1991), B. 1.
Bopmogenpka (2004), H.B. 3iaykosa (2004), E.B. MipomHn4deHKo
(1996), 1.O. CsepmioBa (1996), C. Riemer (2000), L. Schiffler
(1995) Tomo.

OueBuIHO, IO BUBYCHHS TEPMIHOJIOTIYHOI JIEKCHKH TPH BHKJIIA-
JMaHHI iHO3eMHOT MOBH TpoQeCiitHOTO CIpsiMyBaHHS OyJe YCITiIIHi-
KM i epeKTUBHIINM, SKIIO SKiCHO 3po0ieHuil BUOip iHIIOMOBHO-
ro GaxoBOro Marepiaiy, KM 3aIy4acThes 10 HABYAILHOTO TpoLie-
cy. Takum 0a30BUM MaTepiajoM €, TIEpPII 3a BCE, TEKCTH (PaxoBOTO
CTIPSIMYBaHHS, SIKi BBKAIOTHCS <«IPKEPEIIOM JUTS PO3LIMPEHHS (axo-
BOT'O TEPMIHOJIOTIYHOTO CJIOBHUKA [1].

Y nockoHaIIeHHST 3MICTy iHITOMOBHO{ ITiITOTOBKH MaiOyTHIX ¢a-
XiBI[IB TEXHIYHHUX CIEMiaJbHOCTEH, 3yMOBIIEHE COI[IaIbBHUM 3aMOB-
JICHHSIM Ha TaKy KaTeropiro JoJeH, ska BOJOJI€ aHTIIHChKOI abo
THIIIOI0 MOBOIO, 3JIaTHA JI0 KOHCTPYKTUBHOI KOMYHIKATHBHOI MisiIb-
HOCTi B MIKKYJIBTYPHOMY JUJIOBOMY CEPEIOBHIIl, TOTPEOYE, B CBOIO
4epry, BUPOOJICHHsI YiTKUX KPUTEPIiB OLIHIOBaHHS PiBHS chopMOBa-
HOCTI IHIIIOMOBHHMX MOBJICHHEBUX YMiHb CTYJICHTIB.

TakuM 4MHOM, HaBYaHHSI iHIIOMOBHIN ()aXxOBiii JIGKCHIII CTYJEH-
TiB TEXHIYHHUX CHEI[iaIbHOCTEH BHCTYIA€ HEOOXITHUM CKJIaTHHUKOM
OBOJIOJIIHHS aHTJIIMCHKOI0 MOBOIO SIK 3ac000M (haxOBOTO CIUIKYBaH-
Hs. Mnerbes po GopMyBaHHS BMiHb KOPHCTYBATHCS 3apyOiKHUMM
JoKepenaMu iHpopMarlii micis 3aKiHdeHHsI By3y Ta MpO 3aly4eHHs
CTY/ICHTIB 70 iH(GOpMaIifHOTO MOUIYKY BXKe B Tiepio HaBuaHHA. [0
TaKMX HABUKIB BIAHOCHUTBCS 1 BOJOIIHHS NPOQECIHHOW TepMIiHOJIO-
ri€to, i HaBUKHM TEpeKiany, €MOLIHHMNA Ta CTHIICTHYHMHA aCIeKT
3HaHb 3 AHIJIIHCHKOI MOBH, @ TAaKOXX ETHOKYJIBTYpPHI OCOOJIMBOCTI
CIIBPO3MOBHHKA.

Metoauky 110 ONMUCYIOTh npocTo. Cepen BeJUMKOI KiNbKOCTI pe-
MPOAYKTUBHUX BIIPaB €()EeKTUBHUMHU € BUKOPUCTAHHS TAKUX:

- JJaTh yCHE BH3HAYeHHs MpoQeciiiHUM TepMiHAM YKpPaiHCHKOIO
MOBOIO, MiJIOpaTH TEPMiHH JIO 3aPONIOHOBAHUX BU3HAUEHb, CKIIACTH
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TEPMIHOJIOTIYHNHN CIIOBHHK JI0 TEKCTY 3 (PaxoBOTO MiAPyIHUKA;

- IaTH TIyMadeHHs TEPMiHY B IEBHOMY KOHTEKCTI, SIKUii, Y CBOIO
4epry, JoIoMarae 3740ragaTuch Npo BIINOBIJHE WOTO 3HAYCHHS, HE
BJAIOYMCH JI0 HOTO MepeKiany;

- 3pO3yMITH 0araTo3HaYHICTh TEPMiHIB IIJITXOM: BH3HAUYEHHS I10-
XITHUX TEpMIiHIB, JAepUBaIlii TCPMiHIB, TTOSICHCHHS TEPMiHIB 3aco0a-
MU aHTJIHCHKOT MOBH, MiAOOPY TEPMiHOJOTIYHUX CHHOHIMIB, MiI00-
Py aHTOHIMIYHUX TEPMIiHIB, OPIBHAHHS TEPMiHIB OPUTAHCHKOTO Ta
aMEepUKaHCHKOTO BapiaHTIB aHTIiIChKOI MOBH, mepexiay [2].
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INFLUENCE OF ACADEMIC MOBILITY
ON FUTURE SUCCESSFUL CAREER

Academic mobility is not a recent phenomenon. In the era of
globalization, distance is no longer a barrier to academic mobility.
Studying abroad has become so common over the past ten years that
it is easier than ever before to go and study abroad as more and more
students have this opportunity.

Mobility is perceived as the most suitable way of getting access to
study provisions academically superior to those at home or in areas
of specialization hardly available at home. Moreover, mobility be-
tween countries and institutions of higher education of more or less
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the same level of academic quality, i.e. “horizontal mobility”, is per-
ceived as offering the opportunity to widen the horizon through ex-
periencing contrasting academic environments and to enhance stu-
dents’ intercultural understanding.

Furthermore, due to the variety of grants and scholarships availa-
ble for students nowadays, one can see increasing numbers of skilled
people moving from developing to developed countries. Despite the
fact that studying abroad is not something that every student will
choose, it is a good option for all.

Today the role of academic mobility seems to have become a key
instrument for certain countries to cope with the labour market needs
and it is believed that academic mobility gives individuals better job
opportunities. The main reason for advocating programs to study
abroad is that they bring various positive effects (better academic
achievement, greater cultural appreciation, personal and professional
development) for students.

Academic mobility determines the nature and main directions of
competence of the student becoming a prerequisite for educational
success of the individual student in the integrated educational space.
Its main task is to create for students the opportunity of obtaining a
versatile high-quality professional education in the field of speciali-
zation, to organize the access of students to the best knowledge cen-
ters with recognized scientific schools, to expand knowledge of stu-
dents in this field of science.

Today free unlimited academic mobility of absolutely all possible
subjects of the educational process (students, teachers, researchers,
administrators) is one of the conditions for improving the competi-
tiveness and attractiveness of the education in universities. The main
trends in the development of mobility are:

* to define the concept of mobility in the coming decades and its
democratization;

* to develop various forms of financing for the academic mobility;

* to expand academic mobility and the creation of conditions for
its implementation.

Nowadays, in the globalization era, students need to be prepared
to enter the domestic and foreign job markets. This may involve dif-
ferent skills as the acquisition of foreign languages, a variety of
learning experiences and soft skills including critical thinking skills,
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communication skills and interpersonal skills. However, due to high
demands, mobile students sometimes think that they do not need to
find a job by themselves as employers will be looking for them upon
completion of their studies. Mobile students encounter more chal-
lenges when entering the job market in comparison with immobile
students. However, differences in labor outcomes between mobile
and immobile students are not substantial; everything depends on the
person and one’s ability to apply knowledge in practice. Studying
abroad is more likely to improve students’ employability skills by
obtaining skills that are much appreciated in the workplace. Howev-
er, different employers have different priorities.

Maryna Zembytska
Khmelnytskyi National University

CURRENT TRENDS IN INTERNATIONAL ACADEMIC
MOBILITY OF STUDENTS FROM UKRAINE WITHIN
THE EUROPEAN UNION

The Regulation on the Implementation Procedure of Academic Mo-
bility Right [1] approved by the Cabinet of Ministers of Ukraine in
2015, which complies with the 1999 Bologna Declaration [5], signified
national recognition of the XXI century global education strategies [1].
The urge for such document, establishing the procedure of academic
mobility (AM) programs organization for national higher education
institutions (HEIs) and those outside Ukraine, arises from the demand
for higher education which has increased by almost 50% since the be-
ginning of the century [2, p. 127] and low competitiveness of Ukrainian
HEIs among the EU countries. According to 2013-2014 Global Com-
petitiveness Index, Ukraine ranks 43 out of 148 in the area of “Higher
education and training” [2, p. 14].

Poorly functioning economy, political and social instability in the
transitional society deeply affect the higher education system of
Ukraine. Insufficient funding of higher education often leads to inade-
quate academic facilities and low quality of instruction by unmotivated
and poorly rewarded faculty. One way to accelerate the integration of
Ukraine into the European education community is to develop the
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framework and opportunities for international AM of students whose
experience would bring positive changes to the national economy. The
predicted impact cannot be underestimated since the number of students
in Ukrainian HEIs is quite large (over 1,3 min in 2015-16 exclusive of
the temporarily occupied territories of Ukraine) [6].

Different sources give divergent estimates of the average number of
students from Ukraine involved into international mobility programs.
Inter-institutional agreements between HEIs of Ukraine and other coun-
tries contribute to 4000 people participating in international programs
and internships annually. According to the EC report, 9642 students
from Ukraine studied abroad in 2012-13 [3, p. 30]. Other international
AM opportunities in Ukraine are extensively associated with individual
students’ efforts and their financial self-sufficiency. UNESCO indicates
that as many as 39,670 students from Ukraine studied abroad in 2012.
As of 2013-2015, the leading destinations for Ukrainian students are
Poland (9,485 students), Russia (12,043), Germany (5,850), the UK
(1,035), Austria (1,099), Italy (2,063), France (1,131), and the USA
(1,509) [4].

While students’ AM is well organized, granted and fostered in eco-
nomically developed countries, this practice does not seem common-
place in Ukraine. Even though a number of projects have been imple-
mented to initiate a sustainable dialogue on higher education institution-
al reforms among European and Ukrainian stakeholders (‘“Erasmus”,
IAESTE, “Socrates”, “Tempus”’, DAAD, LEAD), students from
Ukraine demonstrate a low level of involvement. Simple calculation
shows that the overall number of students engaged in international AM
programs does not exceed 2%, which does not support the Bologna goal
implying that by 2020 at least 20 % of all European graduates should
have spent a period of time studying or training abroad [3, p.4].
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FOREIGN LANGUAGE AS AN EFFECTIVE MEANS
OF STUDENTS" PROFESSIONAL TRAINING

Social changes in modern society demand new approaches to
solving the problem of teacher training. A significant role in improv-
ing the efficiency of forming students™ readiness to their future teach-
ing activities is played by professionally oriented foreign language
teaching. It most fully promotes students” gaining knowledge, abili-
ties and skills, which ultimately lead them to successful implementa-
tion of their professional functions.

We consider the professional and pedagogical orientation of
teaching as a set of pedagogical and methodological principles, the
realization of which has an active effect on all the components and
functions of foreign language teaching which in its turn is a means of
indirect students™ training to their future teaching activity. At the
level of the training content the professional and pedagogical orienta-
tion is implemented in the criteria of selection of educational materi-
al and ways of its methodical organization.

In the system of educational process, professional and pedagogi-
cal orientation of teaching ensures taking into consideration the pro-
fessional needs in the area of foreign language knowledge and skills.
It also creates the conditions for the formation of a positive attitude
to teachers™ activity and fosters students’ professional interest and
their desire to work in the chosen professional field.

Educational foreign language material is the basis for forming
students’ professional and pedagogical readiness to teachers’ work.
At non-linguistic faculties of pedagogical universities, it consists of
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oral topics and texts on country study, speciality (Physics, Biology,
History and so on) and pedagogics.

Working with country study texts contributes to the formation of
students™ international feelings, their ideological views and civil
position. In the process of studying such texts, future teachers™ active
and interested attitude to the spiritual life and culture of people from
different countries is brought up, respect of traditions and history of
other peoples appears, conditions that prevent the emergence of "en-
emy image" on the national or state basis are created.

Reading texts on speciality, acquainting students with new
achievements in the field of knowledge that interests them, helps
them as teachers of different subjects to delve deeper into their future
profession, develops their cognitive interest, enriches their necessary
professional knowledge, inculcates their fascination and love in the
chosen subject.

But the most favourable and suitable for solving such extralin-
guistic task as professional development of future teachers by means
of foreign language are pedagogical texts. These are the texts about
outstanding educators of the past, modern innovative teachers, meth-
ods and techniques of their work, challenging tasks facing educators
today and possible ways of such tasks solution. We think that the
texts characterizing personal qualities of a successful teacher and the
requirements set for him at the present stage are especially valuable
for the development and education of future teacher's personality, his
desire to acquire the basics of pedagogical skills. Students’ aware-
ness of the discrepancy of their training level to the level of pedagog-
ical skills that must be achieved for successful execution of their
professional duties becomes a reliable incentive of mastering a
teacher’s profession. Of course, work with pedagogical texts deepens
the professional knowledge of future teachers, develops their profes-
sional thinking and strengthens their positive attitude to a teacher’s
profession.

We are sure that effectiveness of foreign language teaching in
professional training of future teachers is possible due to bringing the
content of educational information into accord with professional
interests, motives, demands, aims and possibilities of students.
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Banenmuna Kupuxkunuys
CxioHoesponelicbKuii HAYiOHAbHULL YHiBepCcumem
imeni Jleci Ykpainku

IHHOBAII!.I‘/JIHI TEXHOJIOFIT HABYAHHA SAK EJIEMEHT
AKICHOI IHHHOMOBHOI HIZA'OTOBKU CTYJAEHTIB

SlkicHa 1HITOMOBHA MIATOTOBKA CTA€ BHU3HAYAIBHHM (DAKTOPOM Yy
(hopMyBaHHI CYy9acHOTO BHCOKOKBaTidikoBaHOTO haxisid. Jis cre-
iaJdiCTIiB 13 BHUIIOIO OCBITOIO BOJIOMIHHSA 1HO3EMHHUMH MOBAaMHU € HE
JIUIIE 3aCO00M OTPUMAaHHS iH(pOpMaIlil 3 OPUTIHATBHHUX JDKEpE, a i
3aco0oM mpodeciiiHOi KOMYHIKarii, y X0l SIKO1 3MIHCHIOETBCS TIEB-
HUM TparMaTUYHUA eQeKT MiJ 4Yac CHUIKyBaHHS i3 3apyOiKHUMHU
KOJIEraMH, 3HaHOMCTBO 3 X METOJIaMH Ta MPUIHOMaMHu poOOTH, OOMiH
JIOCBIJIOM Ta y4acTh y CITIJIBHUX MPOEKTAaX.

JlockoHane BOJNOAIHHA 1HO3€MHOIO MOBOIO CTYACHTaMH TiCHO
MOB’s13aHe 3 IHHOBALIMHUMH TIPOIIeCaMH B OpraHi3allii HaBuaHHS, SKi
3HAWIUIN CBOE BiTOOpayKEHHS Y HU3I HAMITOMIMPEHIINX TEXHOIOT1H
HaBYaHHS, 110 IIMPOKO BUKOPUCTOBYIOTHCS Y MPAKTHULI BUKJIAJAHHS
1HO3eMHHUX MOB: TpodeciiHO-OpieHTOBaHE HaBUAHHS iHO3EeMHOI MO-
BH, NMPOEKTHA poOOTa B HaBYAHHI, 3aCTOCYBaHHS iH(QOpMaliifHUX Ta
TEJICKOMYHIKAIlIMHUX ~ TEXHOJIOTiH, poboTa 3  HaBYAIBHUMH
KOMIT'IOTEpHUMH MPOrpaMaMH 3 1HO3EMHHX MOB (CHCTEMa MYJIBTH-
Mejia), TUCTaHIIiHI TEXHOJOTIT B HaBYaHHI 1HO3EMHHX MOB, CTBO-
peHHs npe3eHTaliii B nporpami PowerPoint, Bukopucranns IHrep-
HET-PecypciB, HaBYaHHS 1HO3€MHOT MOBU B KOMIT IOTEPHOMY Cepe1o-
Buti (Gopymu, OI0TH, €IEKTPOHHA TIONITA), HOBITHI TECTOBI TEXHO-
yorii [1].

VY cydacHHX yMOBax BaXJIMBUM €JIEMEHTOM YCHIIIHOI iHIIOMOB-
HOi TIATOTOBKM CTYJICHTIB € KOMIT FOTEPHI TEXHOJIOTii Ta Mepexka
[HTEpHET, IKUMH CTYJIEHTH 0X0Y€ KOPHCTYIOTHCS 3aBJSIKH 0ararboM
YMHHUKAM: BOHHU € 3pYYHHMH Ta AOCTYIIHUMH; MAIOTh IIUPOKi MOXK-
JIUBOCTI JyUIs POOOTH 3 TEKCTaMH, ayJio- Ta Bijeomarepiaiamu, crie-
MiQTbHUMH TIPOrpaMaMK; MOKYTb OyTH BUKOPHCTaHI JIJISl €J1eKTPOH-
HOTO TECTYyBaHHS 3HaHb, CIJIKyBaHHS 3 HOCISIMM iHO3€MHOi MOBH B
peXuMi OH-JIalH; HAIAl0Th MOXKJIMBICTh 3HANTH NOTPIOHUI MaTepian
Ha Oy/Ib-SIKYy TEMY TOIIIO.

Ha choromni iCHye HHM3Ka KOMITIOTEPHHMX TEXHOJIOTIH IjIs BH-
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BUYCHHSI, PO3BUTKY Ta BIIOCKOHAJICHHS 3HaHb, yMiHb Ta HABHYOK CTY-
JICHTIB 3 1HO36MHOI MOBH, a caMe: CJICKTPOHHI CIIOBHUKH, ITI0 Haja-
I0Th MOXIIMBICTh IIBUAKO 3HAMTH CJIOBO 3 yCiMa HOTo 3HaYEHHSMHU
Ta MOXJIHMBHUMHU TpaMaTHYHHUMU (OpPMaMH, a TaKOXK MpPOCIyXaTh
03BYUYEHY TPAHCKPHIIIi0; eIEKTPOHHI MepeKiaaadi, o J03BOJISIOTH
MepeKyIafiaT TeKCTH, ajie Iel mepekiiag HeoOXiTHO BiIKOPHUTYBaTH
CTYJCHTY, OO0 BiH BIAMOBiZaB BCIM CHHTAaKCUYHUM Ta CTHIIICTHY-
HUM HOpMaMm MOBH; MPOTPaMH JIJisi BABUCHHSI iHO3EMHOT MOBH Opi€H-
TOBaHI Ha PiBEHb BOJIOAIHHA MOBH MOXYTh BUKOPHCTOBYBATHCH IPH
pOOOTi 3 JEKCHYHUM Ta TpaMaTHYHUM MartepiajoMm; Mporpamu ajis
TECTYBaHHS 3 1HO3eMHOT MOBH, SIKi 3aCTOCOBYIOTBCSI JUIS TEPEBIPKU
3HAHb Ta BU3HAYEHHS PiBHA BOJIOJIHHS iHO3EMHOIO MOBOIO.

3aBIsSKH KOMIT FOTEPHUM TEXHOJIOTisIM 1 Mepexi [HrepHer cryne-
HTH MalOTh 3MOTY CaMOCTiHHO i O€3KOIITOBHO BHMBYATH iHO3EMHY
MOBH 3a JIOITOMOTOI0 PI3HHX CAaMTIB 1 MporpaM, HaIpHKIam, YKpaiHa
Speaking, British Council Ukraine, BBC Learning English,
Lingualeo Tomo [2]. Pobota 3 TakuMu marepiajgaMy ypi3HOMaHIT-
HIOE€ BUIM MisUTBHOCTI CTYJEHTIB, IMiJBHUIIYE PiB€Hb MOTHBAIi BH-
BUYCHHS 1HO36MHOI MOBH, IO € OCOOJIUBO AKTyaJbHUM 3 OTJISAY Ha
BiJICYTHICTb IHIIOMOBHOTO OTOYCHHS.

SIkicHa IHIIIOMOBHA MIJATOTOBKA CTYJEHTIB JIGKUTh B OCHOBI iX
MaiOyTHBOI podeciifHOI MOOIITBFHOCTI, TOMY iIHO3EMHI MOBH TTOBHH-
Hi CTaT¥ CTPYKTYPHUM KOMIIOHEHTOM MOJIETI MMiIrTOTOBKH (axiBIliB 3
BUIIOK OCBITOI0 HOBOT'O TOKOJIIHHS, a ()OpPMYyBaHHS MOOIUTBHOCTI
MaiOyTHIX (axiBIliB € IiJECIPIMOBaHNM, KEPOBAaHUM i CUCTEMATH-
YHUM TPOIIECOM, IO BKIIFOYAE, MOETAMHE HAOYTTS 3HAHb, YMiHb 1
HABUYOK 3 1HO3€MHOT MOBH Ta OIaHYBaHHS yciMa BUJaMH iHIIOMOB-
HOi MOBIIEHHEBOI JisuibHOCTI. Lle, 6e3yMOBHO, cHpusiITHME TIiJIBHU-
LIEHHIO SKOCTI 3HAHb 1 HAOMKEHHIO HAIOHAJIILHOI CHUCTEMU OCBITH
JIO 3arajJbHOEBPONENCHKOI.
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SIHE “Kryvyi Rih National University”

PROFESSIONAL MOBILITY AS A MEANS OF
PROSPEROUS CAREER FOR YOUNG SPECIALISTS

Global corporations which have sprung up due to the evolutionary
development of corporations involved in large-scale international
operations have a considerable impact on all economic processes and
occupy a worldwide leadership position in the field of technology.
According to the definition taken from Economics, "global" include
a corporation, which integrates together the economic activities car-
ried out in different countries. This company designs a product or a
scheme for the provision of services in relation to a specific global
market segment, or in different countries produces the component
parts of a single product. Global corporations arose in 1980s and they
continue to gain strength. They represent the power of the modern
world's financial capital. Chemical, electrical, electronic, petroleum,
automotive, information, banking and some other industries are asso-
ciated with globalization.

As mentioned above, you can tentatively identify several features
that distinguish a global corporation from the ordinary:

1) the company has many branches abroad,;

2) it operates in a large number of countries;

3) share of the profit or other income obtained abroad, the high
respect of all income;

4) its employees — shareholders and managers from many differ-
ent countries;

5) its foreign operations is not only sales but also manufacturing,
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research, development.

Every year scientific advances bring something new into the
sphere of human activity. For example, it is not a secret that comput-
er technology started to gain momentum in the late X1X and early
XX centuries. The world of technological science is being influenced
by the new discoveries in the field of computer engineering, cyber-
netics, engineering, and other branches of scientific knowledge. Ac-
cording to this, a young professional gained a diploma however must
obtain the skills that would allow him to quickly navigate the ever-
changing information technology space, fit the current level of theo-
retical and practical base in the context of permanently transforming
environment. In other words, a young specialist must have profes-
sional mobility. Turning to terminology, professional mobility im-
plies the possession of a system of generalized professional tech-
niques, and the ability to apply them to perform any tasks in related
industries and relatively easy move from one activity to another.
Professional mobility implies a high level of generalized professional
knowledge, commitment to select and implement the optimal ways
of performing various tasks in the field of their profession. In the
face of rapid changes in technology and production technology, pro-
fessional mobility is an important component of any specialist’s
gualification.

We can say that professional mobility plays an important role
even for the average professional who uses their skills within any
local organization. As mentioned earlier, the enterprises are often
poly-national. This means that a young professional in this case must
not only be an expert in the field of his professional activities, he also
has to be able to establish contacts with representatives of other eth-
nic groups, to offer ideas that would help not only their professional
growth but also promotion of enterprises.
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3 MEMOOUKOI0 BUKAAOAHHS

JIBH3 «Kpueopizvruii depaicasHuli nedazociyHull yHigepcumemy

BUKOPUCTAHHS IHOOPMALIMHO-
KOMYHIKAIIMHUX TEXHOJIOI'TH ¥ PI3BHUX BUJIAX
MOBJIEHHEBOI AISIIbHOCTI CTYJEHTIB HA
3AHATTSX 3 AHIJIIHCBKOI MOBHA

Amnarni3 nporiecis, mo BigOyBalOThCS B OCBITHIH cdepi i B cycmi-
JBCTBI, CBIAYUTH MPO aKTyalbHICTh MPOOIEMHU 3alpoBaKEHHS iH-
¢dopmaniiiHo-komyHikaniiaux TexHomorii (IKT) nHaBuanus, mo 3a-
0e3MevyIoTh YAOCKOHAICHHS HABYaIbHO-BUXOBHOTO MPOIECY, JOC-
TYIHICTh Ta €(PEKTUBHICTh OCBITH, MIATOTOBKY CTYICHTIB 1O KUTTE-
TiSUTBHOCTI B iH(OpMAIifHOMY CYCIIJIBCTBI Ta eeKTHUBHOI mpode-
CIMHOT JISUTBHOCTI.

HeoOximHoto BuMOTOIO 110 TIpodhecioranizMy (axiBIlB € 3HAHHS
AHTTIHCHKO MOBH, III0 € MOBOIO MIXKHAPOAHO! KOMyHiKaiii. Bukopu-
crans IKT Ha 3aHATTAX 3 aHTIIHCHKOT MOBH MiJIBUIIYE iIHTEPEC CTY-
JICHTIB JI0 BHBYCHHS 1HO3€MHOI MOBH, (OpMye TBOpUi 3Ai0HOCTI,
Mi3HABAJIbHY aKTUBHICTH Ta BMiHHS 3aCTOCOBYBAaTH OTPUMAaHI 3HAHHS
y HECTaHJIaPTHUX CUTYaIlisiX.

Tabauys
MODULE 16. GOING PLACES
No Tema Bt MoRzeRRERO] IKT
JAIIIBHOCT1

1. | Atour of Edinburgh Listening BipryansHa ekckypcis
2 Things in a town Reading Croxer i3 cyoTuTpaMu
3. | Your town/city Speaking TpesenTartis
4. | Visit our city! Writing CtBOpeHHS BeO-caiiTy

OcHoBH iH(MOpPMAIITHO-KOMYHIKaIliHHUX TEXHOJIOTIH Ta 3aCTOCY-
BaHHS 1X Y HaBYAJIbHO-BUXOBHOMY IPOIIECI PO3IIIAIAIOTHCS Y po0o-
tax H.II. JlementieBchkoi,_O.b. Xunpnosra, H.B. Mop3se Ta iHmmx
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BueHHX. CyTHICTh iH(OPMAiHO-KOMYHIKAIIITHIX TEXHOJOTIH pO3-
kpuBae y cBoix mocmimkeHHIX O.0. KopabmnoB: «lHpopMamiiHO-
komyHikaniitai Texnonorii (IKT) — cykynHicTe MeToziB, BUpOOHU-
YUX TPOIECIB 1 MPOrpaMHO-TEXHIYHUX 3aCO0IB, IHTEIPOBAHUX 3 Me-
TOI0 300py, 00p0OKH, 30epiraHHs, MOMTHPEHHS, BiTOOpaKeHHS 1 KO-
pucTyBaHHS iH(MOpMaIIi€ro B iHTepecax ii kopuctyBadiBy. CTpyKTypy
IKT y HaBuanpbHOMY TpOIECI CKIQJalOTh TakKi €IEMEHTU: METOAH
HaBYaHHJ, MMPOTpaMHO-TEXHIYHI 3aco0u. Haifgacrime B Hamr gac Ha
3aHATTAX 3 AHTIIMCHKOI MOBH BHKOPHCTOBYIOTHCS KOMYHIKATHBHI
MeToAH. Y MOBO3HABCTBI MOBHA AISUTBHICTH 32 XapaKTEpOM CILIKY-
BaHHS MiAPO3AUIAETHCS HA BHUJIH, IO PEATI3YIOTh YCHE CIIIKYBaHHS
(roBopiHHA 1 cTyXaHH:) Ta MHUChMOBe (untaHHA i mucbMo) (1.O. Apy-
TioHoBa, [JI. Bim, €.I [laccoB). Yci mporpaMHO-TEeXHiIUHI 3aco0u
HAayKOBIII TMOJIISAIOTh HAa HaBYAllbHI, TpPEHaXXepH, iH(pOpMAaLiiHO-
MTOITYKOBI Ta JOBIAKOBI, IEMOHCTpAIlilHI, iMiTaIliiiHi, 1abopaTopHi,
MOJIEITIOI0Yi, PO3PaxXyHKOBI, HABYAILHO-ITpoBi. [ mpukiany HaBe-
neMo (parment mporpamu «IIpakTHaHHI Kype aHTIIIHACHEKOI MOBHY
JUTS CTYICHTIB TICHUXOJIOTO-TIEAaroTigHOT0 (haKyJIbTETy 3 BHKOPHC-
taHHsa IKT y pi3HUX BHIaX MOBJICHHEBOI AisSTBHOCTI.

Cucrematnune Bukopuctanus IKT y pi3HUX BHAaX MOBICHHEBOI
TISIBHOCTI Ha 3aHATTSX 3 aHIJIIACHKOI MOBM 3a0e3leuyye BHUCOKY
e(heKTUBHICTh HABYAHHS, ITiIBUIIYE IHTEPEC CTYACHTIB 10 BUBYCHHS
1HO3eMHOI MOBH 3 METOIO0 BUKOPUCTAHHS 3JJ00YTHX 3HaHb y MaiOyT-
Hill mpodeciiiHiii IisUTbHOCTI Ta B HECTAHAAPTHUX MOBIICHHEBUX
CUTYAITisX.

O.I'. Kopoym
Hayionanvnuti mexuiunuil ynieepcumem Yxpainu
«Kuiscoruil nonimexuiunui incmumym imeni leops Cikopcbko2o»

JIO MIUTAHHSA ITIPO CTPATEI'Ti AKTUBHOI'O
HABYAHHA, AKI CITIPUAIOTD PO3BUTKY
KPUTUYHOI'O MUCJIEHHA Y CTYJAEHTIB
TEXHIYHUX CHEIIAJTBHOCTEM

P03BUTOK KPUTHYHOI'O MHUCIICHHS OYB 1 € B LICHTPI yBaru BUKJIa-
Ja4viB BIIPOJOBK OaraTboX POKiB. bararo xTo BBaxkae, 110 i Ha-
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BYaHHS CTYJICHTIB KPUTUYHOMY MHCJICHHIO Tpeba crepily po3BHHY-
TH HABUYKH, HEOOXITHI NI KPUTUIHOTO MHuCIeHHA. CTYIeHTH TO-
BUHHI MaTH Oa)XaHHS TyMaTH MO-HOBOMY, TOOTO KpuTn4yHO. Kputu-
YHE MHCJICHHSI — € B MepuIy yepry pedieKCHBHE MUCIICHHS, CIps-
MOBaHE Ha MPUHHATTSA PIIICHHs 1 BUpimeHHs npobiemu. Kputndane
MUCIICHH MOXKE€ OyTH pPO3IIISHYyT€ SK IOCIIIKEHHS, METa SIKOTO
MOJISITa€ Y BHUBYEHHI CHUTyalii, SBHUINA, MpoOieMu, MUTaHHS, 1100
MIPUIATH 110 TinmoTe3n abo 3pOOUTH BHUCHOBOK, SIKWH, B CBOIO HYEpPTY,
o0'enHye BCIO HasgBHY iH(opMarito 1 Moke OyTH TEepeKOHINBO 00-
IPYHTOBaHUM.

Buxanadi, siki 4YMTAIOTh JIEKIIii, IPEACTABIAIOTh HEOOXIAHY 1H-
(hopMmariito 6e3 yqacTi CTyIeHTIB, Ile BUKIIIOYa€ MOXKITUBICTh CTYICH-
TaM CaMUM BHPIIIyBaTH, SKy iHOPMAIIiIO0 BXIUBO 3HATH. J{J1st po-
CTOTO «3yOpiHHS» KPUTHYHE MHUCICHHS CTyIeHTaM He MOTpiOHO,
BOHO CIPSIMOBAaHE JIMIIE€ HAa MOIMOBHEHHS CJIOBHHKOBOI'O 3amacy.
[IpoTe, sk TiNBKK CTYACHTH MOYMHAIOTh BUKOHYBAaTH BIIPABHU, B SKUX
MPUCYTHI €NEMEHTH TMepcoHati3alii i SKi CIpsIMOBaHI Ha PilICHHS
mpo0OyieM, BOHW TOBWHHI MHCIUTH KPUTHYHO. YCIIX y TakWx 3a-
BJIaHHSX, AK 1 B )KHUTTi, BUMara€ He TUTbKA €(PEKTHBHOTO BHKOPHC-
TaHHSI MOBH, ajie i 3aCTOCYBaHHS HAaBUYOK KPUTUYHOTO MHCJICHHSI.
He Bci cTyeHTH MalOTh HaBUYKH KPUTHYHOTO MUCJCHHS 1 BMIIOTh
aHaIi3yBaTH 1 CHHTE3yBaTH HEOOXiMHY iHpOpMaIlio 6e3 IPaKTUKH, a
KOMYHIKaTHBHI 3aBJIaHHSI MOBH BUMaratoTh KpUTHYHOTO MUCJICHHS.

Xo4a KpUTUYHE MHCIIEHHS OXOIUIKE IIUPOKUN CIIEKTP HABUYOK,
Ha 3aHATTAX 3 1HO3EMHOI MOBH BOHO MOXe OYTH NpEACTaBIICHE Y
BUTJISAI KOHKPETHOI MOBHOI CUTYallii, sika OTpeOye MEeBHUX HABU-
YOK JJIs BUKOHaHHS 3aBiaHb. OCHOBHI HaBMYKUA KPUTHYHOTO MHC-
JIEHHs1, HEOOX1/IHI CTYy/IGHTaM JJIsl YCHIIIHOTO BUPILIICHHS 3aBAaHb He
TINIBKY Ha 3aHATTSX 3 aHIJIIICHKOT MOBH B ayAWTOpii, aje il y peaib-
HOMY XHTTi, MICTSTh y COO1 HACTYITHI BMiHHSI:

1. Po3ymiTu JTOTi4HI 3B'SI3KH MIXK 17ICSIMH.

2. BuznauaTu, OyznyBaTu i OLIHIOBAaTH apTyMEHTH.

3. BusiBnsiTH HEBIAMOBITHOCTI 1 MOMIMPEHI MOMUJIKA B MipKyBaH-
HSIX.

4. BupimryBaTu nmpo0jaeMy CHCTEMaTHIHO.

5. Bu3zHauaTH aKTyanbHICTh 1 BAXKJIMBICTh 111€H.

6. MipkyBaTy HaJl BHIIPAaBJIAaHHAM CBOIX BJIACHHX IEPEKOHAHb i
LIIHHOCTEHA.
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CryneHTH MaloTh OpaTH akTHBHY y4acTh y TPOIECI MHUCIIEHHS,
BMITH HE TUTBKH OIIHIOBATH, aHAJII3yBaTH Ta iHTepHpeTyBaTd iH(O-
pMatito, aje i aHani3yBaTH BHCHOBKH 1 MPUIYIIEHHS, 3p00JIeHi 1[0-
1o i€l indopmarrii. [1i KOTHITUBHI HABUYKU BUKOPHCTOBYIOTHCS TSI
(hopMyBaHHS CyIKEHHS.

3acToCcyBaHHS CTyISHTAaMH KPHUTHYHOTO MHCIEHHS abo HOro
CJIEMEHTIB CIPHUATHME HE TUIBKM IX yCHINIHOMY HaBYaHHIO, aje U
yCHilmHIA TO0YI0B1 MOAABINOT Kap’ €pH.
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Ceéimnana Koponw
Xmenvnuyvkuti HayionanvHull yHigepcumem

JIIHFBOKPAiHO?;HAB‘I} 3HAHHS B KOHTEKCTI
AKAJEMIYHOI MOBIUIBHOCTI

YMOBH PO3BUTKY CYyYaCHOTO CYCHIJIBCTBa BHMAraroTh Bif HOTO
rpoMajisiH OyTH THYYKHMH JI0 PI3HOMaHITHHX 3MiH y TpodeciiHoMy
XKHTTi, PO3BUBATH CBOI KOMIIETEHLIi1 BOPOJIOBXK JKUTTS, & TAKOXK OyTH
MOOUTBHUMH 3 METOK yJIOCKOHAJICHHSI CBOTO MPOQeCciiHOrO piBHSI.
AkajieMiyHa MOOUIBHICTh CHPHUSAE HE JIMIIE OBOJIOIIHHIO HOBHMH
3HAHHSIMH, aJie i cTae 3aMopyKo0 HaOYTTs OE3LIHHOTO MPAKTUYHOTO
nocsigy. [Ipouec mMixxHapoaHOT MOOIIBHOCTI cepe KpaiH €Bpornei-
CBKOT'O COIO3Y BXKE€ JIaBHO € 3BHYHHMM siBUINEM. HaBuaHHs, mpoxo-
JDKEHHSI TIPAKTHKH, CTaXyBaHHS, MiIBUIIEHHs KBamidikawii 3a xop-
JIOHOM O0OB’SI3KOBO 3a3HAYAIOTHCS B PE3IOME Ta BUPI3HSAIOTHCS OCO-
ONMMBMM TO3MTHUBOM IIiJI Yac IpaieBiamryBaHHs. [lomupenHs iei
TEH/ICHIII] 0OyMOBJIEHO THUM, IO 3 OJHOro OOKY 3HA4HO 30iNbIIY-
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FOTHCSI MOYKITUBOCTI TIpodheciifHoi caMopeartizamii ¢axiBIliB, a 3 iHIIIO-
ro OOKY CIIOCTepIraeThecs 3alliKaBIEHICTh IEPXKaBU Y TaKuX (paxiBIsix
3a]UIs1 3pOCTaHHS BITYM3HSIHOTO EKOHOMIYHOTO PO3BHTKY.

[IpoBeneni B Ykpaini pedopmu y HanpsMKy (HOpMyBaHHSI CITiJTb-
HOTO OCBITHBOT'O IPOCTOPY HAIOTh IIAHC HAIIUM CTYAECHTaM TaKOX
JIONMy4YaTHCh A0 akaJeMidyHoi MoOuThHOCTI. Tak, KoxHHNA Oakanasp,
AKIIo Oakae, Mae MpaBO MPOJOBXKHUTH HABYaHHS y MaricTpatrypi B
IHIIIOMY BITYM3HSHOMY 3aKJaai ocBiTH. HaBuaHHS 3a KOpPIOHOM Ta-
KOX CTa€ IOIMPEHOI0 TEHACHINIEI0 ceper yKpainmiB. AMOITHI Ta
BMOTHBOBaHI CTYJIEHTH, a TaKOX MOJIOJI BYEHI KOKHOTO pOKy Oe-
PYTh y4acTh y Pi3HOMaHITHHUX OCBITHIX Iporpamax BiJl BiJOMHX Ha
BECh CBIT MIXKHAPOIHHUX (POH/IIB.

VYdacTh y Takux mporpaMax oOMiHYy BUMara€e He JIMIIE 3HAHb Y
neBHiN (axoBiit cdepi, a i Maiike JOCKOHAIOTO BOJIOJIHHS 1HO3EM-
HOIO MOBOK. llinTBEepmKEeHHIM HEOOXiTHOTO PiBHS 3HAHB 1HO3EMHOL
MOBH BBa)XKAIOThCS 3arajJbHOBH3HAHI MikHapoaHi ceptudikaru. [lo-
PSA 31 3HAHHSIM 1HO3EMHOI MOBU B&>KJIMBUM acCIEKTOM JUIS y4acTi y
mporpaMi 0OMiHY € TICHXOJIOTidYHa TOTOBHICTH OCOOHMCTOCTI IIOJIO
MPUCTOCYBAaHHS A0 HOBHX YMOB HaBYAHHS 1 KUTTS Y 3aKOPIOHHOMY
cycrinbcTBi. DOpMyBaHHS TaKoi TOTOBHOCTI 3HAYHOIO MipOIO 3aje-
JKUTh BIJI BUKJIaJ[a4iB iIHO3EMHOI MOBH, SIKi CTatOTh MOPaIHUKAMH IIiJT
Yac MiATOTOBKH 0 3aKOPIOHHOI'O HABYAHHS.

CrieriayibHa MiArOTOBKA JI0 CKJIaJaHHS ICIHTIB Ha CepTU(IKaTH
MOBHHHA BKJIFOYATH JIIHTBOKPAiHO3HABYI 3HAHHS, SIKi JIOIIOMararu-
MYyTh PO3YMITH HE TUIBKH 1HO3EMHY MOBY, a i 0COOJIIMBOCTI MEHTa-
JILHOCTI 1HIIOI KpaiHy, 11 3Bu4ai Ta Tpamuiii. Y mpoMy MHTaHHI MU
pozninsiemo normsia H.B. MeukoBcbKkoi 11010 TpakTyBaHHS KpaiHO3-
HABYMX 3HaHb SIK TAKHX, IO TPE/ICTABIISIOTH 3HAHHS MPO JAEP>KaBHUM
ycTpiii, reorpa(puo €KOHOMIKY, ICTOp1IO KYJIBTYPY, CBATA Ta TPa/Ii-
ii, HABYaIBHI 3aKJIQJM Ta JUTSYl OpraHizamii KpaiHHM, MOBa SIKOI
BuBYaeTheA [1, ¢. 46]. JlroguHa, He 00i3HaHA y TeorpadiyHuX, MOJIi-
TUYHO-€KOHOMIYHHX, ICTOPUYHUX Ta KYJIbTYPHHX NHUTAHHAX IIOAO
KpaiHH, SIKa € LU0 IPOJOBXKECHHS HaBYaHHS, MaTUME INEBHI TPy.-
HOIII, SIKi MOXHA OyJ0 0 JIerKO YHUKHYTH 33 HassBHOCTI KpaiHO3HAB-
YHX 3HAHb.

Bararo nmiHrBiCTIB BHPI3HSIOTH TaKOX TEPMiH «UTIHTBOKpaiHO3HA-
BYMX 3HaHbY, 1110 Ha TyMKy €.1. [TaccoBa, nmependavae BiIoMOCTI TIPO
MPUAHATI B JAHOMY COIiyMi Kililie Ta (OpMyJId MOBIIEHHEBOTO €TH-
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KeTy, JIessKi OCOOJIMBOCTI HEMOBIIEHHEBOI ITOBEMIHKH HOCIIB MOBH
(>xecTH, 3BUYKH, JOTPUMAHHS BIJCTaHI MPH CHiNKyBaHHi). [o miHT-
BOKpaTHO3HABUMX 3HAHb BiJHOCATH TAKOX TaK 3BaHi (POHOBI 3HAHHSA
— 3HAHHA Ha3B YIIOOJICHHX HAliOHATBHUX CTPaB, apXiTEKTypHHX
CHOPY, BYJUIIb, IO, 3HAaHHS a0bpeBiaTyp, IMEH iICTOPUIHUX OCi0 1
HalliOHAIBHHUX TepOiB, 3HAHHS OCOOIMBOCTEH MOBCAKACHHOTO JKUTTS
[2, c .89].

OTxe, MHTBOKpaiHO3HABYI 3HAHHS CIYTYBAaTUMYTh OCHOBOIO JIJIS
yCHimHOI amanTamii B iHIIOMOBHOMY CEpEIOBHII, 3a0e3MMedyrodun
TAaKOXX TCHXOJOTiYHY BIIEBHEHICTb y BIACHUX CHIIAX, ajKe caMme
BOHH BiJIOBIZal0OTh 3a aJCKBAaTHY MOBEIIHKY B COLIOKYJIBTYpHIH
cnenudiri KpaiHu.

Cnucok eukopucmanux oxcepen
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H.C. Kocmeesuu, O.10. /limincoka
Hayionanonuii ynieepcumem «J/Ivgiecoka nonimexunixay

CAMOOCBITA 1 KOMH’IOTEPHI"TEXHOJIOFIT
Y BUBYEHHI AIIOHCBKOI MOBH

OcsiTa € HEeBi/I’EMHOIO YacTUHOIO 1H(OpPMAIIIHOTO H MeiifHOTO
MPOCTOpY, Y SKOMY JKHUBE Cy4acHa JIFOJIMHA. 3aBJISKH PO3BHUTKY iH-
(hopMaritHIX TEXHOJIOTIH mpobdiemMa AOCTYIy Ta e€()eKTHBHOTO TIO-
myKky iH(opMarii Bigidnma y MuHyne. Ane Ha 3MiHY iM IpuUHILHM
HE MEHII rocTpi npobieMu iHpOpMaIiiHHOTO MEHEPKMEHTY Ta edek-
TUBHOTO posmnofiny dacy. [lojermuscst mpouec caMooCBiTH: Hapasi
MU HEPEKUBAEMO OyM IUCTAHLIMHMX MPOrpaM, CTBOPEHHUX MPOBiJ-
HUMH YHIBepcUTETaMH cBiTy. He OMUHYIIa 1151 TEHJICHIIIS 1| BUBUCHHS
iHO3eMHHUX MOB. [IpakTHKa BUKJIQJaHHS i1HO3€MHOI MOBH OTpHMAaJia
HAalMOTY)XHIIIMKA BUKIMK 3a OCTAaHHI MIBCTOMITTS Yy BUITIAL
KOMIT'IOTEPHUX MPOTPaM Ta Pi3HOMAaHITHHX OCBITHIX OHJIAH KypCiB,
1[0 JOKOPIHHO 3MIHWJIM NPAKTUYHMHA BHMIp JIIHIBOAWAAKTHKU. Ha
HAalll TIOTJISIA, BIAMOBIAMIO HAa e BUKJIMK MOXKE CTaTd MEPeocMHc-
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JIEHHSI pOJIi BUKJIaZada B CBITIi, 6 MOBHI HaBHYKH e()EKTUBHIIIE Ta
MIBUIIIE TIEPEAAIOTHCS BiJl KOMII FOTepa A0 JIFOAMHH, HiX Bi JIOIN-
HU JI0 MOuHU. [Ipiopumemom y OisnbHOCHI UKIA0AYA MAE CIMAMU
CKepYBaHHS, MOHIMOPUHE | NIOMPUMKA CAMOCMIUHO020 KOPUCYEAH-
H5l DIBHOMAHIMHUMU PECYPCAMU CaMOOCEimu ma 00nomoza y posno-
oini yacy 014 nHasyanHs. Y 1bOMY BHUIIQAKY, CTYAECHT 3MOKE aJamTy-
BaTH HAaBYaHHS JIO OCOOMCTHX MOTped Ta e(EeKTUBHO BUPILIyBaTH
npobiemu B HaB4YaHHi [1, c. 16].

Cepen innosayitinux memodie BUBYCHHS 1HO3EMHHX MOB OCOOJIH-
By yBary MU MPOIOHYEMO 3BEPTAaTH Ha PECypCH 1HTEPBaJIbHOIO IO-
Bropennss (Spaced repetition system, SRS), Texmiky 3a-
mmam’SITOBYBaHHS, IO TIPYHTYETHCS HA IIOCTYNOBOMY 301TBIICHHI
IHTEpBaJliB MK MOBTOPEHHSIMH TONEPEIHBO BUBUCHOTO MaTepiany
Ta BUKOPHUCTaHI e(eKTy pO3MOAIJICHHS Yacy Ta HE3BOPOTHOCTI 3a-
nam’siToByBaHHS. Meton SRS BUSBUBCSA HAA3BUYAWHO €(peKTUBHUM
IUisl 301IBIIEHHS. CJIOBHHUKOBOI'O 3allacy MOBH, SIKa BHBYA€ThHCS. Y
CBOIO 4epry, AOCTAaTHIHM CIIOBHUKOBHI 3a1ac € KJIFOUOBHM €JIEMEHTOM
BHBUYEHHS MOBH JUTSI TIOAAIBIIOI CIPOMOYKHOCTI CIIKYBaHHS y pi3-
HOMaHITHUX cepax >KATTS.

Ha npaktumi SRS akTUBHO BHKOPHCTOBYETHCS AJISI BUBUCHHS
sanoncwvkoi mosu 'y HY «JIbBiBCchbKa MONITEXHIKa», 30KpeMa CTyJIeH-
TaM PEKOMEHAO0BAaHO BUKOPHCTOBYBATH I CAMOCTIHHOTO BUBUEHHS
JIEKCHYHOTO Marepiany cait Memrise (https://www.memrise.com),
SIKUM TaKoX JIOCTYITHHIM Ha MOOUIRHUX mpucTposx. Llel pecype, Ha
Hallle IEPEKOHAHHS, € OMHUM 3 HalKpaIiuX 3 TOUYKU 30pYy JIHIBOIU-
IakTukd. BiH 103BOJIS€E BiJCIiIKOBYBATH MPOTPEC 1 aKTUBHICTH CTY-
JIeHTiB, (DiKCyBaTH peajbHy KIJIBbKICTh Yacy, BUKOPHUCTAHOTO Ha ca-
MOCTil{HY poOOTY, a TAKOK CTBOPIOBATH BJIacHI KypcH (Ha0OpH CIiB),
710 BUBUEHHS SIKHUX 3aJIy4alOThCS CTYCHTH.

VY mexax kypcey «CydacHa sImoHChKa MOBa» po3po0JieHa Ta BIpo-
BaJK€Ha KOMIUIEKCHA porpamMa MOHITOPHHTY Ta MiJTPUMKH CaMOO0-
CBITH cepel CTYIEHTIB, 5iKa, 30KpeMa nepeadavyae HACTYIHI 3aXO0/IH:
1. Koncynpranii 3 Bukopucranus nporpamu Memrise; 2. Maiicrep-
KJIacH 31 CTBOpEHHs BiacHUX KypciB Memrise; 3. Il omicsiuni cryze-
HTCBbKI KOJIOKBiyMH Ta PO3MOBHi kiyow; 4. KoHcynprauii 3 Taiim-
MEHEDKMEHTY.

[Ipencrasiena mporpamMa CTBOpPEHA Ha 3acajiaX Oe3nepeperHozo
HasuaHHs 1 Ma€ Ha METi CPOPMYBATH MO3MIIIF0 0COOKMCTOT 3alliKaBJie-
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HOCTi Yy HaBYaHHI, BiAMOBiaJbHE CTABIEHHS JO CaMOOCBITH, epex-
THBHE BUKOPHCTAHHS Yacy, BiBEJICHOTO Ha CAMOCTIIHY HiATOTOBKY.
3aBnsky i MiABUINMIACH YCHIIIHICT CTYJCHTIB Ta MOJIMIIUBCS
MICUXOJOTIYHO-EMOIIIMHMI KIIIMAT Ha 3aHATTAX, 30UIBIIMIACE Killb-
KICTh CTY/I€HTIB, OXOYHX OpaTH y4acTh y [103aayJUTOPHIHN Ta HaAyKO-
Bi#f po0OTi, CKIaAaTH Mi>KHAPOIHI iCITUTH 3 SAMOHCHKOT MOBH, CaMOC-
TIHO CTBOPIOBATH OCBITHI MPOEKTH TOIO. BBaxkaemo, 110 iHHOBa-
[idHI KOMIT IOTEPHI TEXHOJIOTIi OCBITH 3apeKOMEHAyBalIH cebe SK
e(heKTUBHI Ta HaiiHI, BOHH CIPUAIOTH 1 HAAIOTh IIHPOKI MOXKITH-
BOCTI JUII CAMOOCBITH HE TUJIbKM Cepell CTYACHTIB, aje il cepen iH-
IIUX COLiaIbHHUX TPYIL.

Cnucok eukopucmanux oxcepen

1. Sean H.K. Kang Spaced repetition promotes efficient and effective learning:
policy implications for instruction / H.K. Kang Sean // Policy Insights from the
Behavioral and Brain Sciences. — Sage — 2016. — Vol. 3(1). — P. 12 — 19.

L.S. Kostina, lecturer
SIHE “Kryvyi Rih National University”

THE IMPACT OF IN AND OUT-OF-CLASS APPROACHES
TO PRONUNCIATION ON STUDENTS’ PHONETICS
AWARENESS

The issue of “correct” English pronunciation has always stroke
researchers’ minds. Taking into consideration the number of native
English speakers today to outhnumber the non-native English speakers
by as many as three to one, the nature of the English-speaking world,
and the goals students need to achieve in improving their pronuncia-
tion, has to be changed. Brown B. argues that “the idea of the Eng-
lish language student seeking to achieve a form of pronunciation that
simply replicates that of a native speaker is no longer desirable nor
useful to the student themselves™ [1, c. 18].

We state that the approaches to acquire “good” English pronunci-
ation need improving, as the English language has become both a
means for non-native speakers to communicate with native speakers
and a tool as a shared language in international communication. Fur-
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thermore, lecturers at higher education institutions should bear in
mind the necessity of following the second language phonetics ac-
quisition stages. Those stages can be quickly understood and applied
in the classroom. Here are the key acquisition stages:

»  The receptive or preproduction stage;

»  The early production stage;

»  The speech emergence stage;

» The intermediate language proficiency stage;

» The advanced language proficiency stage [2, c. 61-62].

We think the goal for student’s phonetics learning is to reach a
level of maximum intelligibility for them to be able to communicate
effectively and correctly in English.

Therefore, new trends in teaching pronunciation need to be taken
in the classroom. In this context, students have an opportunity to
provide a feedback to each other and find out acceptable improve-
ment ways for intelligible pronunciation. As to Brown B., “combined
with this idea of student feedback is the necessary development of a
“critical ear” to their own pronunciation weaknesses. Analyzing their
own pronunciation challenges allows them to take the initiative in
working on those aspects of their accent that they feel require devel-
opment” [1, c. 18].

The main focus in solving the problem of correct pronunciation
acquisition is on several approaches, which can be the following:

» determination of students’ perception of their accents, and
their awareness of any particular problems they have (in-class);

» exploration of students’ previous experiences and current
awareness of their pronunciation (in and —out-of-class);

» providing a set of questionnaires appropriate to check certain
phonetic problems comprehension and improve students’ pronuncia-
tion (in and —out-of-class);

» providing listening to a series of recordings made by
(non)native speakers and evaluation of different accents (in-class);

» providing listening and evaluation of students’ own accents
(in and —out-of-class).

Thus, an informed students’ independent activity and a self-
directed pronunciation folder which is available both to teachers and
students are effective ways of improving pronunciation. It has a great
impact on students” motivation and self-reflection in pronunciation
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improvement.
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COMMUNICATING RESEARCH IN ENGLISH

Writing with clarity and conciseness, understanding the purpose
of writing, knowing your audience, presenting with impact — this is
only a small part of the skills vital for a researcher aspiring to publish
abroad. Thanks to practically unlimited opportunities provided by the
World Wide Web, Ukrainian young researchers have a chance to
share their research to be acknowledged internationally. However,
publishing abroad requires strong writing skills, mainly writing ab-
stract for articles, conference presentations and thesis.

It is universally acknowledged that writing a good abstract, which
implies much more than simply using functional exponents and pas-
sive voice, is extremely difficult by its nature. Etymologically, the
word “abstract” has the general sense of “a smaller quantity contain-
ing the virtue or power of a greater” (Www.etimonline.com), which
means that this is a model of an article, bearing the main features of
the original, and at the same time being an original work of its own,
being fully self-contained, highlighting key points, the aim of the
research, its relevance and main findings.

Technically, every journal can have its own requirements to the
structure of an abstract, which leads to inconveniences in creating
teaching material to cater for the need of writing a successful ab-
stract. Abstracts differ in length (from 50 up to 300 word), in struc-
ture (some requirements specify information to be included, and
sometimes rubrics), as well as in the use of grammar structures (there
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is a well-known debate about the use of passive vs. active voice,
noun phrases vs. verbs, and Present Simple vs. Present Perfect in
abstracts). This necessitates switching from traditional model writing
(using clichés) to the development of such skills as conciseness (for
50-word abstracts), clarity (for longer abstracts), knowing your audi-
ence (to differentiate styles between academic and popular science
editions, writing for publication or conference presentation). It is also
essential for young researchers to be aware of the importance of cor-
rect choice of keywords, for the international readers to make his/her
choice consciously, as well as to simplify the readers’ access to a
paper on the Internet through digital searching.

S.S. Kostiuk, lecturer
SIHE “Kryvyi Rih National University”

LINGUO-DIDACTIC BASES OF FOREIGN STUDENTS’
INTERCULTURAL COMMUNICATION COMPETENCIES
FORMATION IN STUDYING THE UKRAINIAN LANGUAGE

Increasing number of foreign students in Ukrainian high education-
al institutions has promoted the development of methods of teaching
Ukrainian as a foreign language. For this purpose “The concept of
language training for foreign students in Ukrainian high educational
institutions” has been developed. It has been defined that the aim of
language training of foreign citizens is to meet the demand of commu-
nication in different areas, such as scientific, socio-political, socio-
cultural, colloquial; harmonious development of personality capable to
the intercultural dialogue. A lot of textbooks and teaching aids have
been published. However, the issues of development of methods and
techniques of teaching Ukrainian as a foreign language, their adapta-
tion to the changing life conditions are still topical.

Issues in the field of Ukrainian language teaching are studied in
the works by Z. Bakum, L. Bey, I. Zhovtonizhko, N. Yefimova, A.
Kulyk, B. Sokil, O. Trostynska and others.

The analysis of scientific literature shows that extralinguistic, sys-
tem, communicative, functional, person-centered, complex, compe-
tency-based, cultural approaches are applied to the development of
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intercultural communication of foreign students. Among the didactic
principles, scientists identify the principles of awareness, sequence,
accessibility, systematic and consistency, demonstrativeness and
combination theory and practice. Direct, audio-lingual, practical,
communicative and read methods are used for the realization of
goals, objectives and content of education. According to the above
principles and methods of teaching foreign students Ukrainian the
following exercises such as communicative, conditional-
communicative and non-communicative have been divided by S.
Shatilov. According to criteria of reception or output of information
S. Nikolayeva has classified exercises as receptive, reproductive,
receptive-reproductive, productive, receptive-productive.

Developing exercises for oral communication training N. Gez is
based on three principles. They are the sequence of oral skills for-
mation, which involves the use of language and speech exercises;
types of exercises are connected and can be used at any stage of
learning; the choice of exercises within the type depends on a learn-
ing stage. According to these principles, the scientist distinguishes
language (simulation, transformation of information) and oral (pre-
pared and unprepared speech) exercises.

At the same time, to develop foreign students’ intercultural com-
munication competencies S. Bachmann, S. Gerhold and G. Wessling
have distinguished exercises aimed at: 1) intercultural awareness and
perception improvement (description of pictures, story narration,
situation assessment); 2) opinion expression (odd out wrong words,
conversation on general ideas, project work); 3) culture comparison
(sociocultural components comparison, stereotypes comparison,
discussion of general ideas); 4) communicative competence for-
mation in intercultural situations (word expression analysis and com-
parison, translation, listening activities, intercultural team-work, role
discussion).

Nowadays teaching of foreign languages is impossible without
the involvement of students in foreign language culture. The role of
cultural information have to match the experience, needs and inter-
ests of students and should be compared with similar experiences in
the country of target language.
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ACADEMIC MOBILITY: PROS AND CONS
OF STUDYING ABROAD

Academic mobility of students, young scientists and teachers in
the framework of the Bologna process is important. With the devel-
opment of globalization, the exchange between countries in the field
of science and education is growing rapidly, and academic mobility
is recognized as one of the effective tools to improve the quality of
human capital.

Regulations on the importance of mobility are presented in the
Bologna documents (“Great Charter of Universities”, “Sorbonne
Declaration”, “Bologna Declaration”, etc.). The analysis of scientific
literature has shown that academic mobility is defined as the oppor-
tunity for students and teachers to move from one institution to an-
other in order to exchange experience (O. Martynov); a studying
period of a student in a foreign country (N. Brinev, R. Chuyanov);
moving someone related to education for a certain period (usually a
semester to a year) to another educational institution (local or for-
eign) for studying, teaching or research (Council of Europe Commit-
tee of Ministers).

V. Bogoslovskiy, S. Pisarev, S. Tyrtyi distinct the following kinds
of academic mobility:

e by its subjects (teachers and students);

e by its objects;

e by types of implementing (real or virtual);

e by the area of implementation (regional or international).

Students of all kinds, postgraduates and graduates can participate
in academic mobility programs. Among the requirements for stu-
dents are fluent English or the language of the host country and/or
arrival for traineeship by the plan of mobility program.

Academic mobility allows students to acquire versatile European
education in chosen learning course, gain access to leading centers of
education and science, expand the student’s knowledge in all branch-
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es of European culture, improve language skills or build their career.

There are a lot of academic mobility programs. For example:

e DAAD or German Academic Exchange Service (Deutscher
Akademischer Austauschdienst) — engaged in the exchange of re-
searches and students. There are 15 regional offices to inform people
about new educational programs. They provide grants to everyone
related to science or university activities, starting from second course
student.

e TEMPUS (Trans-European Mobility Programme for Univer-
sity Studies) — this program promotes the development of coopera-
tion between universities and EU and partnership countries. As part-
ners, there are countries of Eastern Europe Middle Asia and Mediter-
ranean countries.

e  Visby (Sweden) — provides a number of full scholarships for
master’s programmes in Sweden. The programme aims to build an
integrated, knowledge-based and research-intense region centered on
the Baltic Sea and including the EU Eastern Partnership countries
and Russia. It covers studies in all subject areas with an emphasis on
sustainability, innovation and corporate social responsibility.

Statistics data indicate that mobility programs are really popular.
According to OECD (Organization for Economic Co-operation and
Development, OECD), international students’ mobility has signifi-
cantly increased in the past four decades, from 250,000 in 1965 to
approximately 3.7 million in 2016. Besides, international students
aim at getting a degree rather than at short-term "study abroad" edu-
cation.

However, students will meet another type of problems. A survey
by Klahr and Ratti emphasizes the importance of the lack of recogni-
tion of periods abroad and credit transfer. Besides, insufficient
knowledge of academic prerequisites and qualifications of various
countries, differences in the structure of the academic term, dispari-
ties in the times at which examinations are taken. These are all com-
mon problems of credit mobile students when they are engaged in
academic activities. Moreover, the lack of foreign language skills is
considered another barrier to most of the mobile students, not only
the credit mobile ones.

Nevertheless, due to education modernization, academic mobility
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is becoming a common form of organization of educational process-
es with numerous advantages, both for personal and professional
growth.

L.V. Kruhlenko, lecturer
SIHE “Kryvyi Rih National University”

ACADEMIC MOBILITY AS APRIORITY ASPECT OF
MODERN PROFESSIONAL EDUCATION DEVELOPMENT
AT KRYVYI RIH NATIONAL UNIVERSITY

Academic mobility is one of the most important aspects of the
process of integration of universities and science in the international
educational space. Under the term of academic mobility, we usually
understand an opportunity for students, teachers, researchers and
administrative staff to continue their education or acquire scientific,
teaching, administrative experience through participation in educa-
tional or research program, other universities, the ability to "move"
from one institution to another. Academic mobility as means of In-
ternational Cooperation cannot be reduced to specific actions, tech-
nologies and mechanisms relating only to the system of students
from different countries exchange.

The Bologna Declaration defines the goals of the Bologna pro-
cess, one of which is "to promote mobility by overcoming obstacles
to the effective exercise of free movement. Students should have
access to opportunities for education and training, as well as related
services. Teachers, researchers and administrative staff, recognition
and valorization of periods spent on implementation and training in
the European region” [1]. Among the criteria of the Bologna Process
mobility criterion is dominant, in fact and credit system is being in-
troduced primarily to support large-scale student mobility, and joint
educational and research programs cannot be developed outside the
faculty and student mobility at both European and national levels.
Realization of academic mobility of the teacher can be greatly facili-
tated by the wide use of information and distance learning technolo-
gies. Unity of Ukrainian information educational space is the key to
successful entry into the European educational space [2].
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Like other Ukrainian universities, Kryvyi Rih National University
has recently taken a number of measures for the development of
international academic mobility of students and teachers. Our univer-
sity has established sufficiently strong contacts with experts and
academic institutions. Number of agreements on cooperation in the
field of educational activities with universities in foreign countries
serve to realize ambitious plans according to academic mobility as
well.

Forms of academic mobility of faculty and staff includes lectur-
ing, conducting studies and consultations; participation in scientific
work within the framework of the joint; participation in training pro-
grams; internships; participation in conferences and seminars.

The main forms of educational and scientific academic mobility
of students are joint double degree programs; training included as
part of inter-university cooperation; educational practices and train-
ing; summer schools; language schools; joint research and develop-
ment; scientific practice, training, etc.

Among main problems of academic mobility development are the
following: insufficient level of foreign languages either staff or stu-
dents, which prevent from active participation in academic exchange.

One of the projects realized in Kryvyi Rih National University,
which had very positive impact especially for young researchers is
HETES “Higher engineering training for environmentally sustainable
industrial development” [3]. In the frame of this project, a number of
professional trainings took place during which representatives of
Ukrainian universities had an opportunity to get experience from
European partners and share it at home universities.

Thus, the review shows that academic mobility is important for
personal development — the acquisition of the learning experience
(work) in other academic and social conditions, as well as to upgrade
the educational process at the university. This contributes to increas-
ing the competitiveness of not only higher educational institution, but
also the future experts as participants in a common labor market.
Despite having problems, it is necessary to further develop the pro-
cess of academic mobility, which is certainly a cause of moderniza-
tion and improvement of quality of educational programs and learn-
ing technologies.
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LII. Ky3vmina, J1.0. Kononnenxo
HTYY «Kuiscokuii nonimexuiunuu incmumym im. 1. Cikopcbkozo»

KOPUCHI PECYPCH ITPH POBOTI
3 BOKABYJISIPOM AHIJIIMCHKOI MOBH

Hpyre Buganas 20-tomHOro OKC(HOPACHKOTO CIOBHWKA aHTIIiH-
CHKOT MOBH MICTHTH MOBHi 3amucu 171,476 ciiB MOTOYHOTO BUKOPH-
ctanHs 1 47,156 3acrapinux ciiB. J[o IbOro MOXKHA JOJATH OJIU3BKO
9,500 moxigHMX CIIB, IO BKJIIOYEHI SIK €JIEeMEHTH 3amuciB. binblie
TIOJIOBHHU 3 IIUX CIIIB € IMCHHUKAMH, Maike YBEPTh — MPUKMETHH-
KaMH, a TAaKOXX MPUOIU3HO ChbOMa YaCTHUHA — JIIECIIOBAMH; 1HIIN CKJIa-
JIAFOTHCS 3 BUTYKIB, COJIYYHHUKIB, TPUHMEHHHKIB, cy(dikciB 1 T.7. I mi
JlaH1 HE BPaxOBYIOTh 3aIUCIB i3 3HAYCHHSAMH ISl Pi3HUX KIIACIB CIIiB
(HampuKmall, iMEHHHUKA 1 TPUKMETHHKA).

Le roBopuTh Mpo Te, IO €, IPUHANMHI, YBEPTh MUTbHOHA PiI3HUX
AHTTUCHKUX CJIB, BUKJIFOYAIOUU 1H(IIEKIN] Ta cJIoBa TEXHIYHOTO i
PETiOHaJIBHOTO JIEKCHKOHY, SKi He 0XOmIeH0 OKC(HOPICHKUM CIIOB-
HUKOM aHIJIIMChKOI MOBH, a00 CJIOBA, SKi e HE JIOJAHO J0 OIyOJIi-
KOBaHOTO CIIOBHHKA, Y SIKOMY, MOXUINBO, 20 BiJICOTKIB CIiB OinbIie
HE BHKOPHCTOBYETHCS B IaHMH Yac. SIKIIo BpaxyBaTH pi3Hi 3HAUEH-
Hs1, TO, HMOBIpHO, 3arajbHa KUIbKICTh CJIIB HaOMM3miaacs 0 10 TPhOX
yBepTei MinbiioHa [1].

3po3ymino, 1o HeOOOB'SI3KOBO BUMTH BCi 1Ii JIEKCUYHI OJUHULI. €
KaTeropis CiiB, IO CTalOTh 3PO3YMIIMMHU 3 KOHTEKCTY 1 LLOTO AOC-
TaTHBO, a € KaTEeropis CJiB, SKi BAXKJIMBO BUBYMTH, 1100 BUKOPHUCTO-
BYBAaTH IpHU CHIIKyBaHHi. Jlopocia JroarHa Ma€e y CBOEMY CIOBHH-
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KOBOMY 3amaci aHriiiicekoi MoBu B cepenupromy 20000 cuimiB, ame
BUKOPHUCTOBYE Timbku 2000 CITiB B MOBCAKIEHHIN MOBI.

CJOBHUKOBUH 3amac PO3BUBAETHCS, SKIIO MU 0a4MMO Ta YyEMO
CJIOBO, IPUHAMMHI, BiciM pa3iB. Lle o3Hauae, o0 My MOBUHHI Oa4nTH
1 BHKOPUCTOBYBATH CIIOBO NMPUHAWMHI BiCIM pa3iB, JOKH BOHO HE
3adikcyeTscs B Hamnii mam'siti. ToMy BKpall BaKJIMBO TTOBTOPIOBATH
cioBa. J[omoMorTd y mpoMy MOXKYTh Pi3HOMaHiTHi BeO-caldTH, Ha-
TIPUKITAM:

- Www.quizlet.com (6e3komToBHUIT BeO-cailT, 0 Hajae iHCTPY-
MEHTH JJIsl HaBYaHHs CTyJeHTIB, Hampukiaza, kaptku (flashcards) i
pexumu HaBuaHHs Ta TpH (Study and game modes). MoskHa cTBOpH-
TH CBOI BJIaCHI HaBYAJIbHI KOMIICKTH CJIiB 3 BU3HAUCHHSIMH);

- www.vocabulary.com (6e3komToBHHI BeO-CaliT, IO MPOMOHYE
MUTaHHS, PO3pO0JIeH], MO0 TOIOMOTTH BHBUYUTH CJIOBA, sIKi HEOO-
XiHI B akageMiqvHOMY abo aimoBoMy cepenoBuili. [Iporec HaBuaHHS
(boKycyeTbCsl BUKITIOYHO Ha CJIOBAxX, 3 SKAMH y CTYJCHTIB BHHHKa-
I0Th MPOOJIEMH, 1 BOHH MOXYTb JIETKO CTEKHUTH 3a CBOIM MPOCYBaH-
HAM);

- www.memrise.com (caiT, SKuil IpOoTOHy€e KYpCH, 10 0a3yI0Th-
sl Ha IIMPOKOMY CIIeKTpi TeM. Po3xin, nmpucBsyeHnit MoBaM, AiHCHO
nikaBuil. CTyIeHTH MOXYTh 3HaWTH 0arato KypciB, CIpsIMOBaHHUX Ha
PO3BUTOK BOoKaOysapy. [IpuHIum monsrae B ToMy, mod BUIpoOyBa-
TH CTY/ICHTa 3HOBY i 3HOBY B IIiKaBiii irpoBiii opmi, o0 3aKpinuTH
3HaHHS JeKCUKU. CTYJIEeHT MOXE JIErKO MOOAYUTH 1 MPOCTEKHUTU 3a
CBOIMH yCIIiXaMH).

UYac Bij yacy BUHUKAa€e HEOOXIAHICTh i3HATHCS 3HAUYEHHS CJIOBA i
TOJIi HEOOXiIHO BUKOPUCTOBYBATH CJIOBHHMKH. Ha mmacts, icHye 0e3-
T4 OHJIAMH CIIOBHUKIB, sIKi OyyTh KOPUCHI KOXXHOMY CTYACHTY MPH
po0boTi 3 BokaOysipoM. Po3risiHeMo aekiibka pecypceiB, SKi MOXYTh
OyTH KOPUCHHUMHU:

- www.onelook.com (HasiBHI 3aITUCH yCiX CIIOBHUKIB, sIKi ICHYIOTb
B InTepHerTi);

- www.wordreference.com (IBOMOBHI CJIOBHUKH);

- http://dictionary.cambridge.org (OpuTaHCHKHl CIIOBHUK, ajie Ta-
KOX € TOCTYI J10 AaMEPUKAHCHKHX CIiB Ta BUMOBH);

- http://www.merriam-webster.com (aMepUKaHCHKHI CIIOBHHUK, B
SIKOMY € JIOCTYII JIO JIEKCUYHUX irop).

VY Ham yac iCHye BelMKa KiJIbKiCTh [HTepHeT pecypciB, sKi MO-
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YTh JOMOMOITH y BUBUEHHI aHTTIHCHKOI MOBH 1 3HAYHO TOJIETTITUTH
Ipollec HaBuaHHSA. TOMy BKpail BaXXJIMBO 3HATH TaKi pecypcH Ta
PauUTH IX CBOIM CTYIECHTaM.

Tetiana Kurbatova, lecturer
SIHE “Kryvyi Rih National University”

COGNITIVE METAPHORS IN MODERN ENGLISH
OF POLITICS

The theory of cognitive or conceptual metaphors highlights the
metaphoric use of language and was developed by such cognitive
linguists as G. Lakoff and M. Johnson [3], R. Gibbs [1], Z. K6vecses
[2]. The theory considers metaphors at the level of thinking, not only
as a figure of speech. They are used to express one idea in terms of
another linking two conceptual spheres or domains, the source do-
main and the target domain. The target domain describes some ab-
stract phenomena and it borrows its structure from the source do-
main, which contains more concrete phenomena based on a human
physical experience. At the linguistic level, an object or a phenome-
non in the target domain is verbalized using the words and expres-
sions from the source domain. Thus, a metaphor is a sign system that
allows us to understand partially an unfamiliar experience in terms of
other familiar experiences.

The lexical units of the conceptual sphere under analysis provide
a great variety of conceptual metaphors, as the notions of geopoliti-
cal activity are mostly abstract by nature and cannot be explained or
understood without metaphors. There is no other way of perceiving
such phenomena as globalization, crisis, inflation, etc. but only by
comparing them with more concrete, familiar or directly experienced
notions.

On the other hand, some political speakers and writers tend to
choose metaphors deliberately to convey their ideological or persua-
sive points. Thus, metaphors, both conceptual (cognitive) and poetic
(figurative) are widely used in political texts. Moreover, the ideas of
conceptual metaphor theory are used to identify ideological underly-
ing messages. For example, while analyzing the articles from the Los
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Angeles Times on anti-immigrant issues one can find that they im-
plied an anti-immigrant policy [4]. The American nation was meta-
phorically viewed as a house or building and the immigrants were
viewed as natural disasters such as floods threatening the building.

G. Lakoff and M. Johnson identify three categories of conceptual
(conventional) metaphors: ontological, orientation and structural [3].
In our research the figurative component is realized by a number of
cognitive metaphors involving such metaphorical models as
GEOPOLITICS IS A HUMAN BEING (geopolitics teaches),
GEOPOLITICS IS A NATURAL PHENOMENON (geopolitical
earthquake/disaster/eruption), GEOPOLITICS IS A MECHANISM
(geopolitical wheel/machine/spin), GEOPOLITICS IS A DISEASE
(geopolitics hurts), GEOPOLITICS IS A BUILDING/A HOUSE
(geopolitical platform). These are the examples of ontological meta-
phors, one of the most basic devices as they are usually taken as self-
evident, direct descriptions of mental phenomena and are based on
human experience associated with physical objects in everyday life,
especially with our bodies. Ontological metaphors arise when we
view events, activities, emotions, ideas and so on as entities and sub-
stances [3]. Thus, geopolitics is viewed as a human being able to
think, feel, perform actions, etc. and bears some anthropomorphic
features of an acting character. Compare:

Hitler recognized no borders, which is certainly not what geo-
politics teaches... (The Economist 20 October, 2014).

It is worth mentioning that the lexical units correlating with the
nomen geopolitics express physical or mental activity, emotions and
feelings of a human being as a result of which geopolitics is per-
ceived as something negative. Compare:

With the Cold War at its zenith, the geopolitics that governed the
fate of global citizens was something that shook and touched people
... (The Daily Mail 16 December, 2014).

Orientation metaphors are based on spatial relationship between
objects and their movement. The orientation metaphor
GEOPOLITICS IS MOVEMENT is based on the movement of geo-
political objects and subjects in the geopolitical space (geopolitical
movement, to move westward/eastward/backward/forward/to the
left/right/up/down).

And this shift represents both Democrats moving to the left (The
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Independent June 12, 2014).

NATO and the EU moving eastward to surround Russia ... (The
Washington Post 12 August, 2014).

In structural metaphors, one abstract concept is understood and
expressed in terms of another, usually more concrete one. For exam-
ple, war is a concept that is often mapped as a source domain. War is
believed to involve attacking, winning, losing, fighting, defending,
etc. So, it can be used to explain such abstract notions as geopolitics.
In the structural metaphor GEOPOLITICS IS WAR, the concepts
from the source domain WAR are transferred to the target domain
GEOPOLITICS, as a physical conflict is part of every person’s expe-
rience and for this reason, it is well-structured and easy to under-
stand. So, it can be used to structure the relations in a geopolitical
conflict: parties in a conflict are fighters or warriors, their political
activity is conceptualized in terms of attacking and defending, the
place where a political event occurs is associated with a battlefield.
Besides, numerous attributes of war are used in geopolitical context
(weapon, shield). Compare:

On the geopolitical front, there is the possibility to work with
Russia on Islamic extremism ... (The Times 6 June, 2009).

Putin is making the West's Cold Warriors look like fools (The In-
dependent 22 March, 2014).

Thus, people tend to perceive geopolitics as a succession of war
conflicts, the struggle for the world power in which the strongest
wins by all means.

There are some other structural metaphors like GEOPOLITICS IS
SPORT/A GAME, GEOPOLITICS IS BUSINESS, GEOPOLITICS
IS A THEATRE/CIRCUS representing geopolitics as a structure on
the basis of associations. For example, the subjects of geopolitics as
active participants of this process act as businessmen, sportsmen,
players, actors, directors, clowns, circus performers. Compare:

Putin is playing chess and | think we are playing marbles ... (The
Independent 2 March, 2014).

The Big Picture of the Geopolitical Chess Game: Ukraine is A
“Square on the Chessboard” (The Washington Post June 1, 2014).

... the Russian geopolitical ball fell into the court of the EU ...
(The Economist 20 April, 2010).

There is no doubt that a conceptual metaphor is always a source
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of something new and interesting. Metaphors provide a certain cul-
tural background because they always reflect specific needs of the
target audience and the key issues of various national or social
groups’ lifestyles turned into further metaphorical derivations.
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CRITEREA OF EFFECTIVE EDUCATION TECHNOLOGY
IMPLEMENTATION IN FOREIGN LANGUAGE TEACHING
TO STUDENTS AT HIGHER TECHNICAL INSTITUTES

"Efficiency" in pedagogical literature (S. Arhangelskii, G. Ba-
turina, A. Malykhin, V. Pikelna, I. Shaydur and others) is a charac-
teristics of learning quality results, some consequences in achieving a
set goal; a complex of various positive qualities in training activities.

The implementation effectiveness of educational technology in
teaching foreign languages to students of higher technical education-
al institutions can be estimated by a certain set of criteria. First of all,
the leading criterion is the formation of the proper level of foreign
language communicative competence of students, which includes:
the level of language knowledge and skills, speaking skills formation
in professional and everyday communication, the level of knowledge
about the culture and characteristics of the country of the studied
language; willingness to discuss educational and professional issues;
to prepare public presentations on industry issues; ability to find,

118



analyze and use new information contained in foreign-language ma-
terials, connected with their industrial branch, using appropriate
search technologies; to write professional texts; translate them using
electronic dictionaries and translation software (L. Sherstiuk).

Another important criterion is the level of motivation provision of
students’ learning activities. These indicators include professional
orientation in foreign language learning, motives of training activi-
ties; attitude to the language and culture of the country; attitude to
pedagogical technologies of foreign languages teaching, activity in
studies and implementation of educational technology, satisfaction
with studies.

An important result of effective foreign languages teaching is the
student’s cognitive independence, his readiness for lifelong learning.
At the same time, the educational technology implementation makes
it possible to activate interaction of students with the educational
environment and its subjects and the overall process of ability for-
mation, which realizes responsible and productive implementation of
learning regardless of whether it is made by themselves (individual-
ly) or in cooperation with other students (H. Koryakovrseva).

Thus, another criterion of our study is the level of students’ learn-
ing autonomy — the ability to take responsibilities for their learning
activities, for decisions relating to all aspects of the learning process
with the use of educational technology: set goals, determine the con-
tent and consistency, choose methods, techniques, tools and technol-
ogy to perform learning tasks, manage the learning process (rhythm,
time, location), to evaluate the result (H. Holek).

An appropriate criterion in our study is the level of productivity
of gained foreign language knowledge. The indicators of this criteri-
on are completeness and quality of the gained foreign language
knowledge, ability to use different sources and means of obtaining
knowledge, time spent on studying a certain amount of educational
material.

The level of educational technologies use in the teaching process
characterizes the level of pedagogical technologies effectiveness in
teaching foreign languages, namely the quality of students' foreign-
language knowledge, frequency in use of module-local and micro
levels of educational technologies, the level of structuring and in-
formative educational material; presence of didactic provision in the
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use of educational technologies, availability of extracurricular and
independent work, the nature of students’ difficulties in implementa-
tion of educational technologies and the level of computer and media
technologies usage.

Thus, the detection and study of the above criteria made it possi-
ble to find out qualitative and quantitative description of the current
state and problems of forecasting the direction of development of the
educational system of foreign languages teaching to students at high-
er technical institutions.

Ceimnana Jlazapenxo
Biticoxosuii incmumym menexomyHikayiti ma inghopmamu3zayii

JUJAKTUYHI BTACTUBOCTI TA METOANYHI
®YHKIIT MOBLJIbHAX JIOJATKIB I TEXHOJIOI'THA JIJISI
CAMOCTIMHOTI'O OBOJIOIIHHSI KYPCAHTAMM
AHI'VIOMOBHOIO JJEKCUKO-TPAMATHYHOIO
KOMIIETEHTHICTIO Y YUTAHHI

BijjomMo, 1110 aBTOHOMHE HaBYaHHS OPIEHTOBAHO Ha CaMOCTIHHY
TSUTBHICTh THUX, XTO HaBYAETHCS, IO 3YMOBIIOE 3alliKaBIEHICTh BU-
KJIaJ[adiB CTBOPIOBATH CIPUATIHBI OCBITHI YMOBH JIsI HAAaHHS MO-
JKJIMBOCTI CaMOCTIHHO BUMTHCS. BiAMOBIAHO, CIIMpalO4KMCh Ha Biiac-
HUU JIOCBIJ] BUKJIaIJaHHS aHTIIMCHKOI MOBH Ta JOTPUMYIOYHCH BUMOT
HamionaneHoi ctparerii po3BuTKy ocBiTM B Ykpaini Ha 2012-2021
pOKH, OyJ0 TIPOaHalli30BaHO MOKJIIUBICTh BUKOPUCTAHHS MOOLTBHHUX
JIOJIATKIB Ta TEXHOJIOTIH sK 3ac00iB opraHi3allii caMOCTIHHOTO OBO-
JIOJIIHHS KypCaHTaMH aHTJIOMOBHOIO JIEKCHKO-TPAMaTHYHOK KOMIIE-
TEHTHICTIO B MPOIIECI YUTAHHS, IO CTIPHIIO BUOKPEMIICHHIO Ta yTO-
YHEHHIO TUIAAKTUIHUX BIACTUBOCTEH 1 METOMWYHUX (DYHKIIHN TeB-
HUX MOOLIBHUX JOAATKIB, JIeTallbHA XapaKTePUCTHKA SIKUX HaBeIcHA
HIDKYE.

Mobiabuuii gogatox «Mobile Learning Class» — MoGinbpHmi
CJICKTPOHHUI OCBITHIHN pecypc, TUIaKTHYHUMH BIACTUBOCTSAMH KO-
TO € CTBOPEHHSI NIEPCOHAILHOI CTOPIHKM KOPUCTYBaya, MepCoHai3a-
Lisl TOJATKy 4Yepe3 aBTOPHU3ALlilo, IHTEPaKTHBHICTH 1 TiEpTEeKCTOBa
CTpYKTypa, 30epexkeHHs] Oyab-aKoi iHpopMallii Ha NepcoOHATLHOMY
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MOOUTFHOMY TPHCTPOi, HASBHICTH BIIBHOTO JOCTYIy A0 IHTEepHETY
Ta MOOLTEHUX TIPUCTPOIB (OpraHizamiifHa eproHOMIUHICTE). MeTonu-
4Hi (YHKLIi: Oprafi3aiis aBTOHOMHOTO HaBUaHHS, CTBOPEHHs 1H(}O-
pMamiiHO-OCBITHBOTO pecypcy, (OpMyBaHHS BMiHb aCHHXPOHHOI
caMocTiiiHoi poboTu Tomo. MobGiabuuii momaTtok Google Play
IIpeca — HasABHICTH TaKOi MOOUIBHOI TEXHOJOTII, SK iH(OPMaMiitHi
KaHamu. JlMJakTU4HI BJIACTUBOCTI: XPOHOJOTIYHE BiJOOpaKCHHS
TEKCTOBOI iH(OpMaIlii, CTBOpEHHS MTePCOHANBLHOI 010Ii0TeKH 1HDOP-
MaIiHIX KaHATIB, IHTEPaKTUBHICTh, OpTaHi3aIliiiHa eproHOMIYHICTh
tomo. Meroanyni QyHKUii: GopMyBaHHsS Ta BAOCKOHAJICHHS HaBH-
40K 1H()OPMATFHOTO TOIIYKY Ta BigOOpy €IeKTPOHHUX TEKCTiB. Mo-
oisbHuii nonatok Google duck / Google @opmu — cucrema ooMi-
Hy ¢aitnamu Ta OHNAWH-cXoBHIIE. JJMAaKTUYHI BIACTHBOCTI: MyOTi-
YHICTh, MYJbTUMEAIWHICTh, JIHIHHICTh, TIMEPTEKCTOBA CTPYKTYypa
(hopmu, 30epekeHHST HABYAJILHOTO MaTepialy OH-JaifH, aBTOMaTHIHE
30epekeHHs BiAMOBiAeH y BUTIISINI TabMuIls Ta TpadikiB Tomo. Me-
ToauuHi (YHKINT: (JOPMyBaHHS AHTJIIOMOBHOI JICKCUKO-TPaMaTHYHOI
KOMIIETEHTHOCTI Y YUTaHHI, (JOPMYBaHHS Ta YIOCKOHAJICHHS HaBH-
YOK CaMOCTIHHOTO BiAOOpY IJEKCHKO-TPAMATHYHHUX OJIWHUIIL IS
YKJIAZIaHHS BIIACHOTO MiHIMYMY 3 JIGKCUKU Ta TPaMaTHKH, PO3BUTOK
HaBYAJIbHOT CTpaTeriuHol KOMIETeHTHOCTI. MoOIILHUE a0AaTOK
Google mail (Gmail) — enextponHa morra, TUIAKTHIHAMHA BJIACTH-
BOCTSIMU SIKOI € MUTTEBHI 0OMiH iH(OpMAIII€IO 3 yCiMa y4aCHUKaMHU
OCBITHBOTO TPOIIECY, ABTOMATHYHE HAJICWIIaHHS CIIOBIIIAHb TPO
akTHBHI 1ii y crmiapHOTI GOOgle+, opraizaiiiiHa eproHOMiYHICTb.
MeTtoau4Hi QyHKIi: yIOCKOHAJICHHS BMiHb ACHHXPOHHOI CaMOCTIH-
HO1 po0OOTH Ta 1THPOPMATBHOTO HABYAHHS Yepe3 MUTTEBY Ta MepekKe-
BY B3a€EMOJIII0 MiXK y4YacHMKaMH OCBITHBOTO mpolecy. MooiabHumii
nonatok Google+ — cowiangpHa Mepexa, 10 AWAAKTUYHHUX BIACTHBO-
CTeH SIKOT BITHOCATHCS 3BOPOTHUH 3B’S30K MK BUKJIAJadyeM, ydac-
HUKaM# OCBITHBOT'O TPOIIECY Ta iXHs MepeXeBa B3a€MOJisl, JiHil-
HICTh, MYJIBTHMEIIMHICTh Ta IHTEPAKTHUBHICTH TOIIO. MeTOIU4HI
¢$yHKLIT H1bOro MOOIIBHOTO 101aTKy OHAKOBI y TOPiBHSAHHI 3 MOOi-
neHEM gomatkom Gmail. Mo6iabHuii qomatoxk Google Chrome —
iH(pOpMaLitHO-TOBITHUKOBUI pecypc, IO 3a0e3euye YUTaHHs TeK-
CTIB y IOBHOMY 00CS31 B peXHMi OH-JIal{H, MA€ TIilIEPTEKCTOBY CTPY-
KTypYy, IHTEpaKTHBHI BIACTUBOCTI Ta (YHKIIII opraHizaliiHoi epro-
HOMIYHOCTi. MeTouuHi QyHKII B KOHTEKCTI CaMOCTIITHOTO OBOJIO-
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JIHHS KypCaHTaMH aHTJIOMOBHOIO JIEKCHKO-TPAMATHYHOK KOMIIeTe-
HTHICTIO CIIPHUSIFOTh PO3BUTKY BMiHb BUBYAIOUOTO YHTAaHHS a0bo Horo
1HIIIMX BUIB.

TakuM yuMHOM, MOAANBIII HAYKOBI PO3BIAKK OyIyTh MPHUCBSYCHI
JETATBHIN XapaKTepUCTHUINl MOOITEHUX JOAATKIB Ta TEXHOJOTIH I
oprasizamii caMOCTIHHOTO OBOJIOJIHHS KypCaHTaM{ AaHTJIOMOBHOIO
JIEKCUKO-TPaMaTHYHOIO0 KOMIETEHTHICTIO Y YATaHHi.

I.0. Jlucak, kauo. ned. Hayk, 0oy.
Xmenvruybkuli HayioHaIbHUL YHIgepcumem

BUKOPUCTAHHA KOMIPIOTEPHUX TEXHOJIOT'TH Y
BUKJIAJAHHI IHO3EMHOI MOBH Y BUIIINX
HABYAJIBHUX 3AKJIATJAX

Komm'toTepHa koMyHiKaris mepedyBae CbOTOAHI Ha BicTpi Tioda-
TBHOT iHpOpMaIiifHOT peBOIIOLT 1 He MOXe He TOpKaTHCs OcBiTH. He
JMBHO, 110 MEAAarord BCE YacTillle 3BepPTalOTh yBary Ha 10 IWHaMid-
Hy cdepy, o 00iIsie paAuKalbHO 3MIHUTH Cy4acHY MPaKTHUKY OCBi-
TU. SIK HaciI0K, OaraTo HaBYAJBHUX 3aKJIAJIB HAMArarThCS BIIPO-
BaJMTH KOMIT IOTEPHI TEXHOJIOTI1 y TMPOlleC HABYaHHS PI3HUX JHUCIHU-
IoTiH. 3a JaHUX YMOB BHUKOPHCTaHHS KOMIT FOTEPHUX TEXHOJIOTIH Yy
HaBYaHHI MOB CTa€ BCce OUTBII MOMYJISAPHUM Ha Pi3HUX eTarax OBO-
JOJIHHA MOBOI. L[UM TOSICHIOETBCS aKTYaJIbHICTh MUTAHHS CIHEIH-
(GikM BUKOPHCTaHHS KOMIT IOTEpPHUX TEXHOJIOTIH y mpoleci BHKIa-
JIaHHs iIHO3EMHOI MOBH Y BUIIMX HaBYAIbHUX 3aKJIajax.

Hana nipoGiieMa BHCBiTIIeHa Y poOOTaX TaKMX BITUM3HSHUX 1 3a-
pyOixkHUX mochigHuKiB, sk B. Auapymenko, H. banuk, 0. Barypis,
B. bukos, H. Binep, C.l'onuapenko, . luuxiBcrka, M. Kannak,
0. Kyk, O.Jlsmenko, . Mambunp, H.Mopze, €. [lonar,
C. PakoB, O. CmiBakoschkuii, . ®pymin, A. [eBix (A. David),
P. Bunpamc (R. Williams), K. Maknin (C. Maclean), I1. Pocc (P.
Ross) Ta inmi.

BpaxoByroun cydacHHU PiBE€Hb PO3BHUTKY 1 JOCTYIHICTh MYJIbTH-
MEIIHHUX TporpaM, MOXKHA 3 BIEBHEHICTIO CKa3aTH, IO IIi Iporpa-
MU Ha CBOTOAHILIIHIA J€Hb € HalHe(EeKTHBHIIIMM KOMI IOTEPHUM
3ac000M y HaBYaHHI 1HO3eMHi MOBI. JIOC/IIHUKY BU3HAYAIOTH MY-
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NBTUMENIWHI ~ TEXHOJOTii y IIHPOKOMY CEHCli K  CIIeKTp
KOMIT FOTEPHUX TEXHOJIOTif, M0 BHUKOPHUCTOBYIOTH pPi3HOMaHITHI
OporpaMHi Ta TEXHIYHI 3aco0M 3 METOI HaWOiNbII ePEeKTHBHOTO
BIUIMBY Ha KOPHCTYyBaya.

MynsTUMeNiHHI TEXHOJOTI] Jal0Th MOMIIMBICTH 3aCTOCOBYBATH
pi3Hi Hocii iHpOopMamii: TekcT, rpadidni 300pakeHHs, 3BYK, aHIMa-
wito i BigeopparMeHTH. TakuM YMHOM, y CTYIACHTIB MPaLIOOTh OJI-
HOYACHO yCi OpraH#l 4yTTs, TOMY iH(hopMallis 3aCBOIOEThCS HabaraTo
HIBHJIIE Ta 3 iHTEpecoM. Jlo TOro X, CTyIAE€HTH OJHOYACHO 3aCBOIO-
I0Th yCi acleKTH MOBH: (DOHETHYHHM, JIEKCHYHUH, TpaMaTUYHUN Ta
KOMYHIKaTHBHHUH.

HaBuanbHi KOMIT'IOTEpHI IPOTPAMH € OJTHUM 3 acIIeKTiB 3aCTOCY-
BaHHs MYJIBTUMENIHHMX TEXHOJOTi B HaBYalbHOMY mpoieci. Ha
ChOTO/IHI BK€ ICHY€ 3HAYHWUH IIOCBiJli CTBOPEHHS 1 BHUKOPHCTaHHS
HaBYAIIbHUX MaTepiaiiB 3 aHTIIHCHKOI MOBH 3 KOMIT FOTEPHOIO ITiJIT-
puMKoIo. IcHye 6araTo aBTOMaTH30BaHUX HABYAIBHUX KYPCIB 1 MPoO-
rpaM JijIsi BUBUEHHS aHTJIIHCHKOT MOBH, SIKi 3 TIOSIBOIO MYJIBTUME/Ii M-
HUX 3ac00iB JO3BOJISAIOTH 3a0€3MEYNTH KOMIUIEKCHUI BIUIMB Ha CTY-
JEeHTa PI3HOMaHITHUX BHUIB iHQOpMAaIii y BUTISAA APYKOBAHOTO Ta
3BYKOBOT'O TEKCTY, CTATUYHOI Ta TUHAMIYHOI HAOUHOCTI, HAIIPUKIIA],
MockHa Ha3Baru Taki: “English for Communication”, “English Gold”,
“Learn to speak English”, iHTeHCMBHUI Kypc aHTTIHCBEKOI MOBHU
“AHITIACEKMA Ha KOXEH JeHb’, “AHITHCHKMA Ha TO3BUII”,
“Europlus +”, “English Platinum”, “Diamond English”, “General
Certificate of Secondary Education” Tta imri.

s camocTiitHOT poOOTH B 3aJI€)KHOCTI BiJl piBHS BOJOJIHHS MO-
BOIO, IHJMBIJyalbHUX OCOOIMBOCTEH CTyJEHTaM PEKOMEHIYIOTh
BUKOPUCTOBYBAaTH KOMIT'IOTEPHI MPOrpamH, sIKi € JOCTYITHUMH Ta
6e3komroBanMu B [HrepHerti. Ile HacTymHi mporpamu: “Language in
Use”, “QDictionary”, “FVords”, “EZ Memo Booster”, “Exerciser”
Ta iH.

Bueni BBaxaroTh, 110 MyJIBbTUMEiIHI 3aCO0M HaBYaHHS € YHIBEp-
CaJIbHUMH, OCKIJIBKM MOXKYTb OyTH BHUKOPHCTaHMMH Ha Pi3HUX eTa-
max 3aHsATTs: IiJ Yac MOTHBAIlii SK IOCTAaHOBKa MpOOJeMH Tepes
BHUBYEHHSIM HOBOT'O Marepiany, y MOSICHEHHI HOBOTO MaTepiaily K
uTrocTpalii, Ipu 3aKpiljIeHH] Ta y3arajJbHEeHHI 3HaHb, AJIS1 KOHTPOIIIO
3HaHb.

BukopucTaHHs HOBITHIX iH(GOpPMAILIHHUX TEXHOJIOTIH Yy Tpoleci
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BHBUYEHHS iHO3eMHHX MOB y BH3 migBumiye edextuBHicTh hopmy-
BaHHS BCIX AacCIEKTiB IHIIOMOBHOI KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHIIil.
Crinx 3a3HaYUTH, IO KOMIT IOTEPHI MPOrpamMH AOLIIEHO BUKOPHCTO-
BYBaTH HE TiJIbKU B ayAUTOPHIiN poOOTi, a i AJs opraHizamii camoc-
TIHHOT POOOTH.

O.H. Likhosherst, lecturer
STHE “Kryvyi Rih National University ”

MODERN TRENDS OF TEACHING ENGLISH

There are eight main trends in teaching of English nowadays.
Change has become the Goal of Teaching English. There are two key
changes in the purpose of teaching English. First, the goal is to pro-
duce competent English knowing bilinguals rather than imitators of
native speakers. The purpose is not to become native speakers of
English but to focus on English as a means of communication. Sec-
ond, English is not considered to be an end in itself but a means to
learn content such as science. Content And Language Integrated
Learning (CLIC) is an approach where the English teacher applies
cross-curricular content so that students learn both the content and
English.

Early start of teaching English: Many countries have started
teaching English in earlier grades at school. For instance, Japan in-
troduced English in the primary stage in 2011; Ukraine introduced
English in the KG stage instead of 1* grade in 2012.

Changing the view of an English teacher: it is increasingly being
recognized that teachers’ efficiency is determined by their linguistic,
pedagogic and intercultural competence rather than their being native
speakers of English.

Change in teaching content and test design: Teachers use a range
of local texts or English translations of literature in the classroom.
The use of language along with a variety of accents in listening activ-
ities or tests is encouraged in the English language classroom.

E-learning: With the spread of tablets and smart phones, it is be-
lieved that textbooks will disappear in near future. Apart from that,
the access to knowledge in terms of flexibility and mobility has al-
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tered dramatically.

Strategic teaching and learning: Teaching in English language
classes focuses on fostering students’ thinking as well as language
content, outcomes and learning activities. There is a considerable and
complicated student-teacher interaction inside and outside the class-
room.

Teachers as lifelong learners: To remain competitive and em-
ployable in a knowledge-based society teachers are supposed to be
engaged in a continuous professional development which involves
doing learning activities from the beginning to the end of their ca-
reers.

English teaching and the ICT: The third dimension of globaliza-
tion which is inseparable from English teaching is an advancement of
Information and Communication Technology (ICT). The field of
English language teaching has been deeply pervaded by the ICT. The
easy access to technology has made possible the enhancement of
learning programs and about 80% of them are in English. At the
outset, the English teachers regarded the Internet as one of the alter-
native media for teaching language.

Web-based learning: A web-based learning also called technolo-
gy based learning/distance learning/on-line education/e-learning is
one of the fastest developing areas. It provides opportunities for cre-
ating well-designed, learner-centered, affordable, interactive and
flexible e-learning environment. There are thousands of English
web-based classes that offer training for a variety of basic language
skills such as reading, speaking, listening and writing and are more
interactive in a variety of ways.

Experiential learning or learning by doing is the main conceptual
base for the Task Based Language Teaching (TBLT). The TBLT
breaks down the barriers of the traditional classroom, as the role of
the learner has significantly changed. The teacher becomes a true
learning facilitator for the students, purely by means of dialogic
communication. The teacher’s role is not shunned altogether but is
restricted; the teacher is expected to be a guide by the side.
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Joomuna Jlebeoesa

Hayionanena akademis Jepoicasnoi npukopoouroi ciysxcou Yrpainu
imeni b. XmenvHuyvroeco

Onvea Paximosa

Xmenvnuyvkuti HayionanbHuli YyHigepcumem

(I)OPMYBAHHH"HI/ICBMOBOT KOMYHIKATHUBHOI
KOMIIETEHIIII Y CTYJIEHTIB 3A JOIIOMOI'OXO
KPEATUBHOI'O IMCHbMA

B ocranHi poku posib MMChbMa y HABYaHHI iHO3eMHIH MOBI ITOCTY-
MIOBO Mi/IBUIIYETHCS, 1 MMCHBMO MOYHMHAIOTH PO3IILNATH SIK PE3EPB y
MiBUIICHHI ¢()EKTHBHOCTI HaBYaHHS 1HO3eMHIl MOBi. He Mo)kHa He
BPaxoOBYBATH 1 MPAKTHYHY 3HAYYIIICTh MMCEMHOTO MOBHOTO CITLIKY-
BaHHS y CBITJII Cy9acHUX 3ac00iB KOMYHIKarlii.

[InceMo € OgHUM 3 YOTHPHOX BHUJIIB MOBIICHHEBOI MIISUTBHOCTI, SIKi
(hOpMYyIOTh KOMYHIKaTHBHY CHCTEMY JIIOJIUHH 1 3a0€3MeUyr0Th HOTro
pi3HOMaHITHE COIiOKYNbTypHE OyTTs. IIpn boMy mHUCEMO — 1€ Hali-
OUIBII CKJIAOHWHA BUI MOBJIEHHEBOI MisUIBHOCTI HABITH I HOCIIB
MOBH, OCKUJILKH BOHO 3/IICHIOETBCS B YMOBaX BIJICYTHOCTI ajpecara
MOBH ITPH HEMOXKIIUBOCTI BUKOPUCTAHHS aJJPECaHTOM JIIHBICTUYHUX
3ac0o0iB (CTymiHb IHTOHAIIIHOT BHUPAa3HOCTI, TEeMOpP, MiMiKa, JKECT
To1110). OTXe, BOHO TIOBUHHO OyTH JOBEIIEHO JIO TIEBHOT'O PIBHS J0C-
KOHAJIOCTI 3 TOYKU 30py Oprasizalfii MuChbMOBOT'O BHCIIOBIIOBAHHSI,
HOT0 TIOBHOTH 1 PO3TOPHEHHS, JIOTiYHOCTI, SICHOCTi, TpaMaTHYHOL
0 OpMIIEHOCTI.

VY Meronuili BHUKJIAJaHHS HAKOMHMYUBCS BEIUKWH JOCBiJl Ha-
BuUaHHs THcbMy. OcoOnvBe 3HAYEHHsSI OCTaHHIM 4YacoM Ha0yBae
METO/IMKa KPEaTHBHOI'O NUChbMa Ha 3aHATTAX 3 1HO3EMHOI MOBH.
[Iponiec HaBYaHHS KpEeaTMBHOMY NMHCHMY CTYACHTIB 31HCHIOETHCS
MOCIIZIOBHO B TpU eTanmu. MeTa MiAATOTOBYOrO eTamy IOoJsIrae y
(hopMyBaHHI HAaBUYOK 3IMCHEHHS MHCHMOBOI MOBHOI JisSUTBHOCTI
K KpeaTuBHOI. MeTow penpomyKTUBHO-IPOAYKTUBHOTO €TaIry
HaBYaHHS € PO3BUTOK AHAJITUYHHX YMIiHb 1 YMiHb CTPYKTYPHO-
CEMaHTUYHOI Ta JIIHIBICTHYHOI peoprasizalii iHIIOMOBHOTO Kpea-
TUBHOTO TEKCTy. MeTOI0 NpOAYKTUBHOIO €Taly HaBUYaHHS KpeaTh-
BHOMY THCBMY € PO3BUTOK 1 BJIOCKOHAJICHHSI BMiHb MPOyKYBaHHS
KpEaTHUBHOT'O 1HIIOMOBHOTO TEKCTY.
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HaBuanns xpeatnBHOMY muceMy cryaeHTiB BH3 y peamsHOMY
OCBITHBOMY IIPOILIECI Peai3yeThCs 3a JOIMMOMOTO0 CIIEIialbHOI CHC-
TEMH BIIPaB y KPEaTHBHOMY MUCHMI, B OCHOBY SIKOi ITOKJIAZEHO €BPH-
CTHYHI TPUAOMH TMi3HAaHHS O00'€KTa, BUSBICHHA WHOTO OCHOBHHUX
03HaK Ta CBPHUCTHUYHI NMPUHOMH TIEPETBOPEHHS 00'€KTa i CTBOPEHHS
HOBOTO 00'ekTa. Po3polOiieHa cucrema BIpaB BKIOYae B cebe TpH
TUIM BOPaB: MiATOTOBYi, PENPOAYKTUBHO-TIPOAYKTUBHI Ta MPOAYK-
THBHI.

[ligroToBdi BpaBu Opi€HTOBaHI Ha 3HAMOMCTBO CTYAEHTIB 3 pi3-
HUMH €BPUCTUYHUMH NPUHOMaMH, y TIPOLIECi BUKOHAHHSI IIUX BIPaB
CTY/ICHTH BUaThCsS BUKOPHUCTOBYBAaTH CBPUCTWUYHI NMPUAOMH ISl Ha-
[TUCAHHS HEBEIUKHUX 32 00CSITOM KPEaTUBHHUX TEKCTIB.

PenpomyKTHBHO-TIPOJTyKTHBHI BIOpPaBU SIBISAIOTH COOOI0 Oe3Iiu
B33a€MOIIOB'I3aHUX MHCHMOBHUX KPEaTWBHUX 3aBlIaHb, CHOPMOBAHUX
Ha OCHOBI €BPHUCTUYHUX NPUHOMIB, SIK OHOpa AJS BUKOHAHHS LHX
3aBJaHb CIYTy€ TEKCT.

[IpoayKTHBHI BIpaBH BKJIIOYAIOTH BIPaBH Y MPOIYKYBaHHI Ka30K,
KOPOTKOTO OTIOBiaHHA 1 BIPIIiB 3 OMOPOIO Ha 00pa3oTBOPUY HAOU-
HicTh Ta 6e3 omopu. OOpa30TBOpYa HAOUHICTH MPH [[LOMY BHCTYIIA€
SIK CTUMYJT KpeaTHBHOI MMCBMOBOI JisTbHOCTI. BripaBu 0e3 BUKOpHC-
TaHHsI HAOYHOCTI € CBOTO POy MpoOsieMHi cutyaitii, copMynboBaHi
SIK TEMH 11 HAITMCAHHS KPEaTUBHUX MHUCbMOBHX POOIT.

OBOJIOAIHHS KpeaTHBHUM IHCHMOM TiJIBUIIYE PiBeHb MOBHOI
CBIZIOMOCTI i KyJBTYpH CTYJCHTIB, MIJBHIYE iX MOTHUBAIIIO, CTHMY-
JIIOE PO3BUTOK OCHOBHMX BHJIB MOBJICHHEBOI AisUTBHOCTI, HAaAAIOUH
THUM CaMHUM ITO3UTUBHUM BIIMB HA BECh NPOLIEC HABYAHHS 1HO3EMHIN
MoBi y BH3.

O.Yu. Lukash
SIHE “Kryvyi Rih National University”

ENGLISH LANGUAGE TEACHING
FOR ENGINEERING STUDENTS

English has become the most relevant language in the world.
Teaching English as a foreign language is essential for future engi-
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neers’ training. Students need English as a means of doing their job
efficiently but first of all for being able to communicate.

The development of communication competence is important be-
cause of the spread of globalization and the increasing role of Eng-
lish as the language for international communication. English serves
as an intermediary means of communication. As far as engineering
disciplines are concerned, mechanical engineering in particular, the
English language plays the same role as in other similar fields, being
the most important language in conveying knowledge and new in-
ventions on the international scale. As English is constantly used in
all aspects of mechanical engineering, it is crucial for students to
understand and perform well in the language for a variety of reasons,
mainly those concerned with their career advancement and scientific
development.

The rapidly changing technology demands more and more sci-
ence oriented engineers. For engineers, English is primarily a library
language meaning that they must understand it well enough to gain
access to knowledge contained in textbooks and particularly in peri-
odicals and journals in order to extract information and keep abreast
with the latest technologies. The second most important part English
plays for engineers or engineering students is its position as an inter-
national language of conferences, symposia, and seminars, which
means that they need to be able to understand specialized spoken
language.

Active participation in these meetings, however, also demands an
ability to communicate with colleagues, participants, etc. as well as
the knowledge of everyday language. The professional requirement
to comprehend the written word concerns virtually all engineers. The
proportion of engineers who go to study or practice in English-
speaking countries is even smaller, so at university level, we concen-
trate on teaching the skills necessary to speak everyday English
combined with more specific English for engineering as well as writ-
ing skills.

English for Specific Purposes emphasizes the development of
reading skills, promotes the development of students’ communica-
tion skills, and considers students’ needs to be successful in their
field. Using the Internet language learners become independent and
they develop their creativity and autonomy being motivated to use

128



and develop skills such as analyzing, synthesizing and evaluating,
collating and organizing and interpreting information. The teacher
plays the role of a facilitator providing support, monitoring and hav-
ing an evaluating capacity. The Internet is an invaluable tool in
teachers’ search for new and interesting ideas.

Students can gain knowledge through a communicative teaching
method. For example, an interactive quiz compared to a test provides
more motivation. Students acquire language skills when they have
opportunities to use the language in interaction with other speakers.
The Internet creates a new environment in the era of globalization
combining language with technology.

Language and communication skills are essential elements in a
modern engineer’s training. Consequently, there is a need for a valid
and reliable form of assessing professional communication as more
and more companies use English; most scientific publications are
written in English, the language of the Internet is English, etc.

Onvea Mazowx
Xmenvnuyvkuti HayionanvHull yHigepcumem

ENGLISH LANGUAGE TEACHING IN UNIVERSITIES
IN COURSE OF SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL
PROGRESS

At the beginning of the XXI century social and cultural develop-
ment defined consolidation of a complex and contradictory tendency
called globalization. One of the important vectors of globalization is
education that not only lies up, but is also actively involved in them.
The acceleration of globalization in the economy and politics puts
forward new requirements for the structure and quality of education.
The internationalization of higher education is the objective result of
globalization of the modern world and, yet, a significant resource of
integration of social and economic life, acceleration and national
isolation elimination. Globalization makes universities prepare for
the task in terms of the integrated labor markets. Market oriented
higher education needs changes of curricula, the reduction of the
universal liberal education, strengthening professional and special-
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ized training. So, it is important to ascertain the trends of higher edu-
cation in terms of cultural globalization and its impacts, as well as to
determine the success of internationalization of higher education,
which firstly provides the knowledge of foreign languages.

In terms of the unprecedented complexity of relationships in a
globalized information society one often identifies such concepts as
internationalization and globalization on higher education. However,
it is necessary to conduct a clear distinction between internationaliza-
tion and globalization of educational institutions that are intercon-
nected, but at the same time fundamentally differ.

Internationalization is an extension of bilateral and multilateral re-
lations and contacts between schools of different countries on the
basis of equal and mutually beneficial cooperation. The goal of in-
ternationalization is to improve education and scientific research,
ideally bringing it to the best international level, expanding mobility
of faculty and student staff. The internationalization of education
means free academic exchange of teachers and students between
universities of different countries, and the establishment of common
special educational programs. Thus, globalization is universalization
of educational planning at the expense of demand of certain type of
expert in global labor markets. So, trying to summarize the main
conceptual view, internationalization in higher education leads to the
integration of individual universities and educational systems, and
globalization leads to competition.

The language barrier is not an issue only in course of cooperation,
using one and the same language. Language courses make up a large
part of international programs in the world. The study of less com-
mon languages is encouraged and supported. Internationalization of
higher education would not develop so nice if there was no language
of international communication, which today is English. European
countries signal the transition to internationalization, implementing
English language courses, to organize international exchanges of
students and teachers.

The most important condition for international cooperation is to
provide understanding through teaching and learning to provide a
common language to foreign students and educational programs in a
language that they understand.

A new vision of education aims to create a motivational environ-
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ment for students in the process of English language teaching. Con-
temporary conditions of society can help students to achieve their
aims. After the education transferring to the Ukrainian market eco-
nomic relations future professionals training should take into account
global trends in the labor market, which requires knowledge of for-
eign languages.

So, the main task of English language teaching universities in
course of scientific and technological progress is to teach students to
use it as a means of communication in all activities. The principle of
a functional approach to English language studying is fundamental.

10.A. Mazyp
Xmenvnuyvkuti HayionanvHull yHigepcumem

THIIOMOBHA MIAIOTOBKA MAHBYTHBOI'O
BUUTEJA Y HABUHAJIBHUX 3AKJIAJTAX CIIIA

Ha cyyacHomy erami iHTerpauii B €AMHANA €BPONEHCHKHI MPOCTIp
Bce Oibie (axiBIliB 3aTy4ar0ThCsl y PeaTbHUH MPOIIEC CILTKYBAaHHA 3
MpeICTABHUKAMH Pi3HUX JiepKaB sIK y Tpolieci mpodeciiiHol isuTbHO-
CTi, TaK 1 3 METOIO 33JI0BOJICHHS BJIIACHHUX TYyXOBHHUX MOTpeO. Pe3yib-
TATOM ITOII0HOT B3a€EMOJIII € BUHUKHEHHS COLIAJIBHOTO 3aMOBJICHHS HA
MiArOTOBKY (haxiBIliB 3 TNIMOOKAM 3HAHHSIM iHO3EMHHX MOB.

Ba3zoBa npodeciiiHa miAroToBKa BUMTENS B €BPONCHCHKUX HaBYa-
JMBHHX 3aKIaJaX XapaKTePU3y€eThCs TPAIUIIIHHUM JIyaTi3MOM CUCTEM
MeJaroriyHol OCBITH, TOOTO IIATOTOBKA BYUMTENS I JOLIKUIBHOI,
MOYATKOBOI Ta CEPEIHBOI IIKOJIM, MOXJIUBICTE BUOOPY CEpell MIUPO-
KOTO CIIEKTPY PI3HUX OCBITHIX 1 mpodeciiHuX mporpam, Kypcis, ce-
MiHapiB Ta THYYKICTh IIO/IO COIIaJbHIX T4 €KOHOMIYHMX Moau(pika-
1i{, MDKHAPOAHUX BHUMOT.

VY KOHTEKCTI JOCIiPKYBaHOI MPOoOJIeMH BBa)kaeMo 3a HE0oOXiJTHe
OTIPALIOBAaTH 1 MpOaHaNi3yBaTH 3MICTOBHH acmeKkT mpodeciiHoi iH-
LIOMOBHO{ MiJITOTOBKM MalOyTHIX YYMTENIB y BUIIMX HABYAJIbHHUX
saknagax CHIA, sikuil ckiiagaeTbes 3 TPhOX MOJYJIB: TEOPETUIHOL
MIrOTOBKH, MIEAarori4Hol MiATOTOBKH Ta IIKLUIbHOT MPAKTHKH.

AHaJi3 HaBYaJIBHHUX MPOTPaM JIa€ IMiJICTABU CTBEPIKYBATH, IO Y
mpoIieci TEOPETUIHOT Ta MPAKTHYHOI MiJATOTOBKH KPUTEPisIMU (dop-
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MYyBaHHS I1HIIOMOBHOi KOMIIETEHTHOCTI MaiOyTHHOTO BYHTENS E€:
BHCOKHI piBeHb 3HAHb 3 IHO3EMHOI MOBH, BiAOip JIHTBICTHYHOTO
MaTepiany (eJIeMEHTIB) JJIi HaBUaHHS; BMIHHS 3aCTOCOBYBAaTH iHO-
36MHY MOBY Y CHTYaIlisIX aKaJIeMiyHOT0, MpodeciiHOro, MOBCIK/ICH-
HOTO, MDKKYJIBTYPHOTO CIIIJIKYBaHHS Ta y TWpOIeci HayKOBO-
nochigHol poOoTH; 00i13HAHICTh y XYHNOXKHIN KyIbTYypi, IO € «Bif-
N3epKaJCHHSAMY KyJIbTYPHUX TPaAMLi{ MEBHOTO €THOCY; MpaKTHYHA
3aIiKaBJICHICTh CTYIEHTIB Y Mail0yTHbOMY BUKOPHCTaHHI 1HO3EMHOL
MoBH [2].

Kpim mpaktuanoi miAroToBKU 10 epeKTHBHUX 3aC00iB iHIIOMOB-
HO{ MiATOTOBKY BiIHOCATH IIKUJIbHY TPAKTHKY, Ha SIKY BUAUISIOTH J10
40% 3araipHOro OCBiTHBOrO 4acy [3]. V 1i mporpamy BXOIHUTH CIIO-
CTEpPEeIKCHHS 32 HaBYAIBHO-BUXOBHHMM IIPOIECOM, TIPOBEJCHHS YpO-
KiB Ta iX aHami3. KepiBHUKaMH IIKIJTHHOIO MPAKTUKOIO € CIelialbHO
migroroeneni Bumreni. Haykosens €. bapbina 3a3Hadae, mo BHpo-
JOBJK TPUBAJIOTO TIEPiOAY B Iii KpaiHi mepeBaxas OiXeBiOPUCTHUHHHA
miaxix g0 npodeciifHol MiArOTOBKH, OCKIIBKH 0cO0JIMBa yBara npu-
nimsimacst GopMyBaHHIO TPOQeciiHiX yMiHb Ta HABUYOK YYHTEIN,
MPOTE OCTAaHHIM YaCOM Y CYYaCHUX KOHIIEMIIiSX MTearoriyHoi OCBITH
OCHOBHHI aKIICHT POOMTHCSA Ha CaMOCTIMHICTh, TBOPYICTh 1 MancTe-
PHICTh YYHUTEJNIs, TSHACHIIIIO 10 KOTHITUBHOI MOJEJ OCBITH 1 Tipode-
CiHOT miAroToBKH [1].

Takum umHOM, y mporeci npodeciiiHol MiATOTOBKH BYUTENS Y
HaBuainbHUX 3akinagax CIIIA BaroMme Miclie BiIBOIWTHCS HE TUIBKH
(hopMyBaHHIO iHIIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI SIK 3200y MalOyTHBHOTO
YCIIIITHOTO MpaleBIalITyBaHHs, a i HaNaro/KEHHS 3B’A3KiB 3 MiXK-
HapOJHUMH Kojeramu. Ha ocoOuuBy yBary 3aciiyroBye Takox xapa-
KT€p CTOCYHKIB MDK BHKJIaJauaMd Ta MaHOyTHIMHM BUUTEJISIMH Ha
PiBHI KOJIETiambHOI B3a€MOJIi1, IO TaKOX crpusie (JOPMyBaHHIO TIPO-
(hecifiHOl IHIIIOMOBHOT KOMITETEHTHOCTI.
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Hamania Maitep
Kuiscorutl HayionanbHuil 1iHeGICMUYHULL YHIBEpCUmMem

EJJEKTPOHHUI METOI[[{I‘IHI/Iﬁ IHOPT®EJIb SIK 3ACIb
PO3BUTKY METOANYHOI PE®JIEKCII MAUBYTHBOI'O
BUKJIAJAYA IHO3EMHUX MOB

MeromiunHa peduteKcist poHU3ye BCi BUIAY MPodeciiftHO-MEeTOANIHOL
TISUTPHOCTI BHIKJIa[lada 1HO3EMHHX MOB, TOMY ii poib y ¢opMyBaHHI
METOJIMYHOI KOMIICTEHTHOCTI MariCTPaHTiB BaXKKO MIEPEOLIIHUTH. 3 TOY-
KU 30py OpraHizailii OCBITHROTO MpOIECY METOIUYHA peduieKcis — 1e
caMoaHaJIi3 BIACHOI JiSUTHOCTI Oe3MocepeHho B MPOIIeCi YUiHHS, a y
npodeciifHo-MeTOANYHIN JisUTPHOCTI BUKJIa[ada BOHA Tepeadadae ca-
MoOaHaIli3 e(eKTUBHOCTI MPOCKTYBAaHHS, KOHCTPYIOBAaHHS, peaizarlii,
MIPOTHO3YBaHHA HaBUYalIbHO-BUXOBHOTO Tporecy (KpaeBckuii B.B.,
Bepexnoa E.B., 2006). ToMy, AKIIO WAETHCS MPO MEAATOTIYHUNA TIPO-
LIeC, METOANYHA peIeKCis € ONHUM 13 HAWBAXIIUBINIMX IPEAMETIB
HABYaHHS 1 3aCBOEHHS, T HAWBUIIIE, PO3BUTOK SIKOTO 1 € METOIO pode-
ciiHoi migrotoBku (I'erncaperckuii O.M., 1970) ta cuctemoTBOpUMM
KOMITOHEHTOM OCRBITH BIIpoaoBK )UTTs (Kuszsa M.O., 2006).

Pednekcist — 1e SKiCTh, Ka pO3BUBAETHCA, 1 HAHIHTEHCHBHIIIE ii po-
3BHUTOK BiZIOYBa€THCS B CIIEIiajIbHO OpPTraHi30BaHii iHHOBAIIHIN TisTb-
HOCTI [1] 3 BUKOPHCTaHHSAM Pi3HUX METO/IB, IPUHOMIB 1 3aC00IB.

EdextuBHUM 3ac060M PO3BUTKY MeTOIMYHOI peduiekcii MaiOyT-
HBOI'O BHKJIAJada I1HO3EMHHMX MOB € €IeKMPOHHUIL MemOoOUUHUL
nopmdeins, WO Niependavae MOCTIHHY eIeKTPOHHY (DIKCAIliF0 MaricTpaH-
TOM CBOIX METOAWYHUX JOCSTHEHb. EJIEKTPOHHMHA METOIWYHUN IOPT-
(eJb CTBOPIOETHCSI MAariCTPaHTOM Y TIPOLIECi METOANYHOI TiITOTOBKH Y
BHUIIOMY HaBYILHOMY 3aKJIafli 3 METOIO OLIHIOBAaHHS BJIACHOTO IPOrpe-
Cy 1 HAKOTIMYEHOTO JIOCBIY ITiJ] Yac OBOJIOIHHS METOJMIHOI0 KOMIIEeTe-
HTHICTIO. Y HbOMY MariCTpaHT MO)ke 30epiratd BHKOHAHI TECTOBI 3a-
BAAHHS JUIsl CAMOKOHTPOJIO 3a IepediroM 1 pe3ysbTaToM OBOJIOMIHHS
METOIMYHUMH 3HAHHSMH, BUKOHAHI HaBYaJIbHO-METONMYHI 3a1aui [2, C.
121-155], 3anwuiieHi BUKIagadyeM KOMEHTapi W pekoMeHaalii y mpo-
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meci ix mepeBipkuy; aiOpani / po3pobieHi 3acobn HaBYAaHHS, MiOpaHi
[HTEepHET-pECypCcH HABYAIBHOTO MPHU3HAYEHHS, CAMOCTIHHO PO3p00-
JICHI ENEeKTPOHHI 3acCO0M HAaBYAJIBHOTO TMPU3HAYCHHS; TUIAKTHYHI
MaTepiaiy 10 Maricrepchbkoi poOOTH TOILO, SKi MOXKYTh OyTH KOpHUC-
HUMU SIK TIiJ1 9ac TearoriqHol MPaKTHKY, Tak 1 B MalOyTHii nipode-
CiHIW mismeHOCTI. Binrak, o0’exkTtamm MeTommdHOl pediiekcii € 1)
CTYIIiHb OBOJIOJIIHHS METOJMYHUMHU 3HAHHSIMH W YMIHHSAMH TIiJ[ 4ac
BUKOHAHHS 3aBIaHb 1 HABYAILHO-METOIUYHHX 33/1a9 (YIIPOIIOBXK JIEK-
Ii# 1 ceMIHapCHKUX 3aHSTh 3 HABYAIBHOI JUCIHIUTIHN «MeTonnuka Ha-
BYaHHsI 1HO3EMHUX MOB y BUIIMX HaBYAJIBHUX 3aKJIAJIaX», CAMOCTIHHOL
M033ayJIUTOPHOI POOOTH); 2) METOMWYHI Jii MarictpaHra, iX JOILIb-
HICTB, PE3YJIbTATUBHICTh, YCIIIHICT, CIIOCOOH 1 MpUHAOMH TIpodheciii-
HO-METOJAMYHOI JiSUIBHOCTI, SKI Majid TO3UTHBHUM e()EKTHBHHN pe-
3yJbTaT, TPYIHOII Ta iX MPUYMHH, KOMYHIKaTHBHA MOBEAIHKA, TIPHHO-
MU Oprafizaiii comiaqbHOI B3a€MOJii, METOIMYHI MMOMWIKA (T dac
TIeIaroriyHol MPaKTUKU 3 1HO3eMHOI MOBH). P0o3po0IiieHHsT eneKTpoH-
HOTO METOAWYHOrOo TmopTdenss Ha OCHOBI iHopMaliiHO-
KOMYHIKAIIITHIX TEXHOJOTIi J03BOJISIE 3a0€3MEeUNTH OTEePATHBHUMA
JOCTYTI 10 HOTO KOHTEHTY, 30epiraTi Woro mMarepiaiau B pizHuX (o-
pMarax, onepaTuBHO OHOBJIOBATH U pellaryBaTH iX, BHOCHTH KOpPEK-
TUBU W BUKOPHUCTOBYBATH, 30KpeMa i y peXHMIi peajibHOTO 4Yacy Ha
CEMIHApCHKUX 3aHATTSAX 3 HABUANBHO! TUCIHMILIIHN «MeTronnka Ha-
BYaHHS IHO3EMHHX MOB Yy BHIIUX HaBYAILHUX 3aKiagax» abo mijg yac
MeJaroriyHol MPaKTUKH.

BuxopucTtanHs €1eKTPOHHOTO METOAMYHOTO MOPTHETs YMOXIHU-
BITIO€ IHTEpIIPETAIlif0 MAHOYTHIM BHKJIajaueM iHO3EMHHX MOB METOMIH-
YHUX JIOCSITHEHb Ha OCOOMCTICHOMY PiBHI, IO BITPOJIOBK KUTTSI CIPHSI-
TUME (OPMYBAHHIO BIaCHUX Pe(IICKCUBHUX CTpAaTEriil i ciayryBaTUMe
MATPYHTSIM JITSI T IBUIIIEHHS. MAaCTEPHOCTI.

Cnucok eukopucmanux oxcepesn
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THE CHOICE OF MATERIAL AND CONTENT
OF LESSONS WITH RESPECT TO TEACHING
ENGLISH TO GEOGRAPHY STUDENTS

Geography as a science has ancient roots. It literally means “de-
scription of the earth.” It studies the earth surface, its physical pat-
terns and human use. Geography itself comprises such a great variety
of facts and observations that it has been called the mother of scienc-
es. It gave birth to such specialized and independent disciplines as
geology, climatology, anthropology, meteorology, ethnography and
many others. Along with physical geography, modern geography
comprises studying ecosystems, population growth and distribution,
interaction of people and environment. It also includes political and
economic geography as well as the geography of natural resources.
Geography has never been a static science. It reflects the constantly
changing world with its rapid changes in economics, politics, popula-
tion and environment. Such things as the globalization of markets,
the ease of international communication, and the internet also matters
a lot. All these facts should be taken into account when choosing the
content of the English lesson for students of geography.

Teaching English to geography students often faces the problems
of the proper choice of material connected not only with professional
peculiarities and techniques but also with the above mentioned as-
pects. The main objective of the course | teach is to help geography
students learn necessary vocabulary and grammar that will be useful
when they encounter English-speaking people and to read and under-
stand texts connected with their future profession. The purpose of the
course is also to teach them to understand professional and colloquial
English speech, and to be able to ask and answer questions connected
with their future career. As professionals who are expected to travel a
lot they should be taught to speak English fluently, to read maps, to
be acquainted with professional terminology in order to cope with
any situation.

In order to make the lesson more creative and interesting, one
should choose the proper topics and material both for classroom ac-
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tivities and for homework. Along with reading texts and doing exer-
cises it is necessary to teach students to speak. The most efficient
method of doing so is by producing dialogues, using roles such as,
“traveller — native resident,” “tourist — taxi driver, “guide — tourists.”
These dialogues may also be performed on an advanced level where
one of the students is acting as an interpreter from Ukrainian into
English and vice versa. The mentioned dialogues may serve as part
of role-plays such as “Visiting a country abroad,” “Speaking on great
geographic discoveries,” “Biography of a great explorer.” In the
process of such role-plays a teacher checks both grammar and vo-
cabulary.

It is desirable to ask students what topics they are interested in
and what geographic phenomena they would like to discuss in class.
The students might be more interested in learning more about the
geography and culture of English-speaking countries and applying
their cultural experience in comparative cultural studies. The choice
of vocabulary should be focused on the necessary words and be
taught within the topic. The suggested topics should deal with the
history of geography and include texts about famous geographic
phenomena and biographies of outstanding travellers.

When studying grammar one should pay attention to the choice of
grammar tenses and grammar phenomena. The main attention should
be concentrated on the Indefinite, Continuous and Perfect tenses
(mostly used in colloquial speech), the Passive Voice, the Compari-
son of Adjectives and Adverbs, and the Sequence of Tenses.

The number of topics should not be limited and programmed in
advance. Syllabi should be flexible and able to meet the demands of
a specific student group. This flexibility can enrich and diversify the
process of teaching and make the English course more effective and
interesting. It may also develop a student’s linguistic comprehension.

References
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HOW TO USE FREE ONLINE TRANSLATION TOOLS
MORE EFFECTIVELY

There are many free online resources available today that assist
translation, making it not only easier but also faster. They are ma-
chine translation (MT) services capable of handling large volumes of
text quickly, dictionaries, thesauri, grammar checkers, spell-
checkers, translation-related websites, forums and blogs, etc.

MT services such as Google Translate, Online-Translator.com
from PROMT, BabelFish, Bing Translator, SDL FreeTranslation
service, WorldLingo, etc, as a rule, provide translation of individual
words, phrases, sentences, short blocks of texts, Word and PDF doc-
uments, e-mails and chats, websites and human speech. They support
a considerable amount of languages at various quality levels.

However, the user has to apply some efforts to achieve acceptable
results due to the fact that the quality of MT depends directly on the
quality of the provided text. Preliminary preparation of a text can
considerably simplify the job of both the machine translation systems
and editors. To improve MT results it is necessary to follow certain
rules: 1. Avoid misprints and spelling mistakes (special spell-
checking programs are useful for this purpose). 2. Mind punctuation
marks. Omitted or redundant, they may cause misunderstanding of a
sentence structure. 3. Use diacritics correctly. As a rule, online trans-
lators cannot recognize words containing the Russian letter “€” or
words with emphasis marks. 4. Observe the case of letters. A lower-
case letter in a word may easily be converted to a capital one, and it
is taken into account when developing MT systems. On the contrary,
a capital letter seldom becomes a lowercase one, and in most cases, it
relates to derivation of a new word. 5. Use simple syntactic construc-
tions with direct word order. 6. Avoid omitting syntactic words (even
if the grammar allows it). 7. Use only conventional abbreviations. 8.
Avoid using slangy expressions. 9. Use infinitive verb forms instead
of gerunds. 10. Use the active voice instead of passive voice. 11.
Avoid compound sentences and homogeneous parts of sentences.
Each sentence should convey a single logical thought. This rule in
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particular, which applies to all languages in equal measure, is the
most effective of all.

In most cases, MT requires post-editing by an editor, who nor-
mally has a special training and is experienced in handling machine-
translated texts. However, it can occasionally be omitted, especially
when texts are translated for internal use, as a means to get the over-
all gist of the text or to locate and select specific materials. MT sys-
tems require complex customization and improvement, including
“training” in a particular subject area, without which they inevitably
fall short of expectations. It is therefore logical to use MT only on
large volumes of similar texts.

An advantage of electronic dictionaries is their convenience, high
speed of information processing, possibility to quickly import the
equivalent of the searched word into the text as well as compactness.
Online dictionaries can be monolingual, bilingual, and multilingual.
Besides, they contain information on word forms, pronunciation
(often voiced by professional speakers), and word collocations. They
may also include dictionaries in particular fields of science (applied
mathematics, physics, biology, medicine, religion, engineering, etc.),
idioms and slang.

Online grammar checkers and spell-checkers check writings for
grammar, spelling and punctuation errors. To use these tools effec-
tively it is necessary to know how they operate and to keep in mind
their limitations. Thesauruses are dictionaries of synonyms and anto-
nyms, but they are not always very complete and do not include
guidance on differences between matched words.

Translation-related websites, forums and blogs offer opportunities
for their members to network, collaborate on projects, improve their
skills, and provide answers to difficult translation problems.

References
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Onvea Meokosa
HTYY “KII im. leopa Cikopcovkozo ™

CHIBBECIJA SAK TEXHOJIOTTSI AHTJIOMOBHOI'O
HABYAHHSI CTYAEHTIB TEXHIYHHAX
CIIEHJAJIBHOCTEHA

[Ticast 3mo0yTTS BUIIOT OCBITH 1 HABITH ITiJl YaC HABYAHHS MOJIOAI
CHETaliCTH TOCTAIOTh MepeT MPoOIeMor0 mparieBiamTyBanas. Kpim
HaOyTHX 3HaHb, BEJIUKOrO Oa)kaHHs Ta Mpame3JaTHOCTI BUOpAIIHi
CTY/ICHTH TIOBUHHI MaTH 3MOTY 1HTETPYBaTHCSl Y HOBI YMOBH Cydac-
HOTO [IJIOBOTO CBITY, IOJATH cebe y MPUHHATHOMY CBITJI, IO JO-
MOMOXe M BHTIHO BIIPi3HITUCS BiJl IHIIMX CIELIATICTIB OHAKOBO-
ro piBHsa. POOOTONABIIO Ba)XKKO BHU3HAYUTHU SKHUM POOITHUKOM Maii-
OyTHiil npodecionan crane. HaBiTh mepersisiHyBIIH pe3loMe Ta BeCh
Ha0ip JOKYMEHTIB, HEMOXJIBO 3PO3YMITH, SIKi SKOCTI JIFOJHA Mae,
Y{ 3MOKE BOHA IMPAIIOBATH y MEBHOMY KOJEKTHBi. MalOyTHhOMY
CHIBPOOITHUKY TaKO TLIBKH MICIIA 3yCTpidl 3 MOKIMBUM poOOTOa-
BIIEM JieTIe Oy/e BU3HAuMTH CBiit BuOip. Tomy, y GinbmmocTi Buma-
KiB, TIJIBKH MICASA CHiBOECIOH, 1HKONM MiCIs OEKITbKOX MOETAITHHX
Oecig npuiimaroTh Ha poboty. [lepmmii Kpok 10 KOHKYPEHTOCIPO-
MOJKHOCTI CIIemiajiicTa, IeBHOK Mipolo, MOJISATaE B YCHINIHIN criBOe-
cigi 3 poboTogaBieM. Ycmix criBOeciin aHTIIiHCHKOI0 MOBOIO Hajae
(axiBIto Oliyble MepeBar Ta MOXKIUBOCTEH: OpaTH y4acTh y crellia-
JFHUX TPOTrpaMax MIKXHAPOJHUX aKaJeMiYHUX OOMiHIB Ta HAYKOBUX
JOCITIDKEHHSIX; 3aIIPOIIOHYBATH CBOi 3HAHHS Ta BMIHHS IPECTIKHAM
KOMIIaHisIM, BKJIIOYAIOYW 1HO3EMHi; BUTPUMYBATU MOCHUJICHUH KOH-
KYPEHTHUI TUCK.

VY mpoueci HaBYAHHS CTYIEHTIB aHIJIIHCHKOI MOBH 3a Pi3HUMH
TemamH, ojiHa 3 skux “Applying for job”, e MoxuBiCTh MiATOTYBATH
MaiOyTHIX CHEI[aiCTIB J0 YCHIIIHOTO CKIIAIaHHS »XHUTTEBOTO 1CIIH-
Ty — 3HalTH CBOIO poOoTy. IcHye GaraTo pecypciB, sIKi JalOTh iH-
CTPYKIIii, PeKOMEH/aIlii, Mopajau MO0 IMOBEIIHKK Ha cmiBOecii,
MOJKHA 3HAWTH TOTOBI “KIIilIe” TaKuX 000B’SI3KOBUX JIOKYMEHTIB, SIK
pestome abo, tak 3BaHoro, CV (Curriculum Vitae). Moxna ckopuc-
TaTHCA TMOCIyraMH PEKPYTCHbKHX KOMIaHil, Jie 3a mopaau Tpeda BH-
KJIACTH IPOIII.

MaiiOoyTHi (axiBiii, Ha IKUX € MOMNMT, 30KpeMa TEXHIYHUX CIIeIli-
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ANBHOCTEHW, OTPUMYIOTH MOJMIIHMBICTh Ha 3aHSATTSIX B YHIBEPCHUTETI
MIATOTYBATUCS IO CITIBOECi/T aHTIIHCHKOI0 MOBOIO, 3MOJIEIIIOBATH Ta
“BiampaiioBaTH’ CUTYalii, TAKUM YMHOM, HA0YTH HaBHYOK ‘‘POMO-
yTyBaHHS” Y aHTJIOMOBHOMY cepenoBuilli. OCKiUIbKH BUKIagad Bimi-
rpa€ BOXIMBY POJb KEPYIOUOTO CUTYAli€l0, KOHCYJIbTaHTa, MOpai-
HUKa, BiH TOBHHEH JyXKe YiTKO YABJISATH IIHCHUH XiJ] Ta OCOOIHUBOCTI
ciBOeciu, nepeadayaT MOXKIIWBI CHUTYaIlii, 3alMTaHHS; TOOTO To-
tyBatucs g0 temu “Applying for job: Interview”, BimuyBaroun Bim-
MTOBIJATBHICTE TIEPEIl TUMH, XTO BXKEC Ha MPAKTHUIll, B XKUTTI CKOPHC-
TA€TbCs HAOYTHMHU 3HAHHSIMH Ta HAaBUYKaMHU. BiJ IbOTO 3aJ€XKHTh,
HACKIJIbKY BAAJIO OyJie criBOecia I 4ac npuioMy Ha poOoTy.

Ha 3anatTax 3a Temoro € myxxe mopedra podota y ¢opmi rpu, mi-
noBo1 rpu, Oeciam, pi3HUX iHTepB’t0. Bhano migibpani BopasH, sKi
TPEHYIOTh 0 aBTOMAaTH3My BHWCIIOBH, BHUpPa3H, 3allUTaHHSI. MoxkHa
3aMpoIOHyBaTH, HANPUKJIIA/I, TaKi BIPaBH: AaTH HaWIliKaBilTy BiArmo-
Bilb Ha MPOBOKAIliHI, HEOUiKyBaHI Ta HE3BWYHI 3aIUTaHHA, SKi
NPONOHYIOTh y Nesikux IT- kommaHisx, mo0 TMepeBipUTH PeaKiiro
MOTEHIIHHOTO POOITHHKA; ab0 MaTH XapaKTEePHUCTUKY OCOOH, CIIo-
TIIAAI0YH 32 MaHEPOI0 TOBOPHWTH, MOBEMIHKOKO 1 Take iHme. Kpim
MiXKHApPOJHUX CTaHIAPTIB, CIi OpaTH 10 yBard KpuTepii Ta BUMOTH,
SIKi BUCYBAIOTh Pi3HI KOMIIAHI{ Ta pi3Hi KpaiHH.

Ilig yac BUKJIaZaHHS AHTIIMCHKOI MOBH Y BHILIOMY HaBUAJILHOMY
3aKJia/ii BUKJIaad MOBUHEH MPUIIISATH JISSKy yBary mapaiiHTBiCTH-
yHUM 200 HEMOBHUM, HEBEPOAJIBLHUM 3aco0aM KOMYHIKallii, sKi Cy-
MPOBODKYIOTh MOBJICHHSI 1 Jy)K€ aKTHBHO BHKOPUCTOBYIOTBHCS Yy
CHIKYBaHHI Ta TOTPeOYIOTHh 3HAHb €TUKHU, IMICHUXOJIOTii, KyIbTypH,
0COOJIMBOCTEH aHTIIOMOBHOTO TPOCTOPY: IHTOHAIS, MOIYJISIIS TO-
J0cy, MiMiKa Ta BUpa3 OOJUYYS, pyXH Ta KECTH, MOBa Tija Ta Bifc-
TaHb MK CHIBOECIIHMKAaMH, KOHTAKT OYMMa, 3O0BHIIIHIHA BUIJIAI.
Jesiki xommaHii HaliMaroTh (axiBid 3 TCHXOJIOTIT JJIS MPOBEICHHS
criBOeciI, SIKUI “dauTae” pyxu Ta MaHepy MOBEJIHKH MMOTEHIIIHOTO
pobitauka. Tomy BuOip 3ragaHux 3aco0iB, CTHIIIO, MaHEPH TOBEAIH-
KM BiZlirpae meBHy poJib y criBOECi/li 1 CHiNKyBaHHI B LiJIOMY.
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INTERNET-BASED TECHNOLOGY AND FOREIGN
LANGUAGES

There is no doubt about importance of Internet-based technology
in learning foreign languages. Their use in the process of learning
foreign languages contributes to both the development of various
types of students’ foreign language communicative competence and
the formation of their information and communication competence
by engaging them in an active cognitive activity on studying, search-
ing, analyzing and evaluating of the authentic information of the
Internet.

Training opportunities of Internet-based resources are enormous
and a lot of quite complex software packages are distributed share-
ware. The overall objective of global education is to create a new
generation of network application programs to support the latest
scientific research and education.

A wide range of computer programs are used in the language
training system. They are BBC 6 Minute English (contains small
audio programs deal with current problems
http://www.bbc.co.uk/worldservice/learningenglish/general/sixminut
¢), Polyglot (the system offers you a partner for communication and
knowledge sharing https://polyglotclub.com/), Britishcouncil (con-
tains both grammar and games, materials for reading and listening,
video and others http://learnenglish.britishcouncil.org/en/), Learn
Words Windows 4.8.1 (program for learning new words for PC,
smart phone, PDA http://soft.protoplex.ru/soft_show/2575.html),
English Word Trainer (vocabulary simulator
http://soft.protoplex.ru/soft_show/3807.html), Foreigner 1.2 (it
shows foreign words at regular intervals and allows to see and learn
them http://soft.protoplex.ru/soft_show/7759.html), Hot Potatoes
(general-purpose shell-program which allows to develop interactive
drill and test exercises in HTML format
http://web.uvic.ca/hrd/hotpot).

Being highly interactive, computer telecommunications create a
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unique educational and cognitive environment that can be used to
solve various tasks of learning foreign languages such as cognitive,
informative and cultural. Modern computer telecommunications can
provide not only knowledge transfer but also access to various edu-
cational information sources. Sometimes this process is much more
effective than the traditional means of training.

The use of technical means when learning foreign languages al-
lows us to solve such tasks as organization of communication in the
natural language environment; development of dialogue and mono-
logue speech skills; expansion of vocabulary; a rapid exchange of
information; formation of self-education skills.

The introduction of Internet-based technology in the process of
education significantly diversifies the process of information percep-
tion and processing. Due to the computer, the Internet and multime-
dia means students have a unique opportunity to master a large
amount of information and also its subsequent analysis and grada-
tion. The motivational basis of educational activity significantly ex-
pands and allows us to reach a new level of communicative compe-
tence, which corresponds the up-to-date requirements of specialists’
professional training. All in all, technology makes us mobile and
opens up new opportunities for developing our language as a means
of communication providing the possibility to learn new languages
and become more flexible.

Alina Myronenko
H.M. Shalatska, language adviser
SIHE “Kryvyi Rih National University”

POSSIBLE FUTURE OF FOREIGN LANGUAGES

To date, the language issue is very widespread. The dialogues and
debates about the need to learning foreign languages are constantly
maintained. People try to determine which language is the best. Most
lean towards the fact that the international language should be Eng-
lish, firstly because it is easy to learn and secondly it is quite wide-
spread. Some people believe that the international language must be
the most used language. Now, it is Chinese.
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We decided to consider the theory of possible development of the
international languages. Language will lose the territorial sign and be
determined by profession. It is the main idea of the theory. Of
course, it is not going to happen for one or two century. However,
the evidences of the legality of this assumption exist. Consider some
of them.

International conferences are usually held in English. If the theme
of the event belongs to certain professional groups, the weak
knowledge of English will not become an obstacle to understanding
what the speaker tells. The basic idea of the narrator is clear from the
words belonging to the professional vocabulary.

Another example is a conversation between different professional
groups. If two people of the same profession, but different nationali-
ties, need to explain a problem or task, they will quickly find a com-
mon language. This is due to the internationalization of professional
terms. Every industry has its own terminology for identification of
the specific actions, objects and phenomena.

The advantage of such languages distribution is ease to make a
choice. Teenagers try to choose future profession, and then most of
them go to Universities. While studying there they gain knowledge
not only related with professional skills, but also they improve the
level of the language. Students can continue further self-development
through international courses and conferences.

The main problem of this theory is the lack of a common lan-
guage. It will be difficult to establish communication between people
of different professions or with children. Without a common lan-
guage you cannot understand a locksmith or a mechanic, who ex-
plains the reason for the crash. Moreover, the process of acquiring an
additional profession is much complicated.

All of this points to the fact that in the distant future language dis-
tribution will be possible on a professional basis. But this classifica-
tion will only be additional, but not the main. As a result of this re-
search, we propose additions to this theory. In the future, the lan-
guage may be divided on a professional basis, but must be a common
communication language for people of different professions.
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ANGLICISMS IN THE FRENCH LANGUAGE

Research on Anglicisms in different languages has gained consid-
erable interest among researchers from various parts of the world. To
begin with, there were three coexisting languages in England: Eng-
lish, French (Anglo-Norman) and Latin. Although English dialects,
which were spoken by the indigenous population, were equal to each
other, the English language was not used as the official language at
those times. Anglo-Norman was the language of parliamentary de-
bate; Latin was the language of church and science.

In historical discourse, the establishment of the Norman dynasty
power in England was followed by the relocation of Norman differ-
ent layers of society there. During the XI1I-XII1 centuries, the French
language became the official language of Britain. Nevertheless, the
Englishmen continued using their mother tongue.

In 1258, the English King Henry 11l (1207 — 1272) addressed to
the citizens of the country with the appeal in two languages — French
and English, apparently believing that the French could be inade-
guate for understanding the appeal of the text. That was the evidence
that French began losing its positions. In 1362, the English language
became the language of parliamentary debates instead of French.

By the XV century, French lost its value as a means of communi-
cation among the citizens of the British Isles. The final act sealed the
victory of the English language over French; it was the abolition of
the French language as the language of schooling, which took place
in 1477.

I. Amendments and word adaptation.

The phenomenon of word borrowing occurs in all languages in
different directions. Here are several of them: 1) change in a word’s
phonetic form: our own sounds replace other people’s ones (roast-
beef and rosbif, beefsteak and bifteck); 2) changes and the morpho-
logical appearance of the word (country-dance and countredanse;
bulldog and buoledogue); 3) change in the value of the borrowed
words (court — tennis court, originally the Royal court); 4) the indi-
vidual word-forming elements can be borrowed (couponing).

1. Methods and forms of Anglicisms’ penetration into the
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French language.

a) Denotative borrowing (leader, label-nakneiika, sipibik; elec-
trocution-cMepTh OT dIEKTpUYEcKOro Toka, nylon);

b) Connotative borrowing (week-end — fin de la semaine, baby
— bebe, nurse — bonne d’enfant, insane — insense, barman — garcon,
leader — chef, living room — salle de sejour, match — competition);

c) Double borrowing (humour, supremacy);

d) Word-forming elements borrowing (couponing).

I11. Adaptation of English borrowings in the French language.

a) Phonetic adaptation (roast-beef — loosing of [ou ] and [i:]);

b) Morphological adaptation (pannequet (pan-cake), bousin
(bousing), chelin (shilling), boulingrin (bowling-green), contredanse
(country-dance));

c) The semantic adaptation (to cover, approach, conglomerate).

Furthermore, the French language is characterized by the for-
mation of a new phenomenon, rethinking the borrowed word and
often remaining it unchanged. Therefore, these properties of the
French language encourage the consolidation of borrowings.

Thus, a French word can change its meaning under the influence
of the English language, resulting in homonyms. In some cases, a
word, borrowed from English, turns out to be the preservation of an
old French word, which existed in French and survived to our times.
In addition, not only the French language is actively exposed to the
penetration of the English vocabulary in the language, but it is also a
reverse process. Social and historical development of the European
society contributed to the fact that until the XX century the French
language gave the largest number of borrowings to many other Euro-
pean languages, the English language being one of them.

V.V. Nevmerzhytskyi
L.V. Kruhlenko, language adviser
SIHE “Kryvyi Rih National University”

USING IT IN STUDENTS’ SELFTRAINING

The effective use of technology in education has changed the face
of education and it has created more educational opportunities. Both
teachers and students have benefited from various educational tech-
nologies: teachers have learned how to integrate technology in their
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classrooms and students are getting more interested in learning with
technology. The use of technology in education has removed educa-
tional boundaries, both students and teachers can collaborate in real
time using advanced educational technologies.

In the era of information technologies society is deepening in
many areas of expertise to provide skills, creative thinking, experi-
ence and efficiency of processing the information received, the speed
of data processing and decision-making in the various fields of sci-
ence. Nowadays students are being trained aiming at lifelong learn-
ing. It requires new approaches that incorporate technologies, which
became students’ everyday life long time ago.

With the help of innovative information resources, student readi-
ness for self-education is no longer a great success; it solves the prob-
lem of lack of knowledge necessary for further professional growth of
students. Information technology plays an important role in the prepa-
ration, storage and dissemination of new knowledge in various fields,
including information modeling, artificial intelligence and cognitive
graphics. The application of these technologies in the educational pro-
cess solves the problems associated with the automation of students'
learning. The reason for the desire to educate themselves is to obtain
the necessary skills for the future successful career.

It is accepted that a well-rounded self-education is a gateway to
personal success. It sets students on a path to lifelong learning that
enables them to succeed in the changing world. Through self-
training, individuals can expand their minds and embrace new ideas
and opportunities, and at the same time, build better lives for them-
selves and their communities. In a world where geographic bounda-
ries are blurring, students also need the flexibility to connect with
and collaborate with people anywhere at any time — communicating
information in more dynamic, engaging ways.

Part of what is driving the need for new types of skills is an
enormous shift in how people access information and communicate.
With the advent of the Internet, information has gone from scarce to
abundant, and it can be accessed using many different devices, from
computers and phones to PDAs.

Technology has helped in the growth of mobile learning and long
distance learning. The use of the Internet technology has enabled
teachers to reach students across boarders as well as students from
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developing countries that can subscribe for advanced educational
courses. Many universities and colleges have embraced online edu-
cation by creating virtual classrooms. Online education is flexible
and affordable, students can attend classrooms in their free time, and
they can also have a chance to interact with other students virtually.

As a result of information technology use, we are opening up new
opportunities for students’ self-development with all possible forms
of education. Information technology in the process of self-education
acts as a very effective tool to get new knowledge that fully meets
the modern requirements and promotes individual learning.

Y. Nenko
Cherkassy Institute of Fire Safety named after Heroes of Chornobyl
of National University of Civil Defense of Ukraine

FORMATION OF FOREIGN LANGUAGE COMPETENCE
OF FUTURE OFFICERS OF CIVIL PROTECTION SERVICE

Training of highly qualified personnel, which is capable of ensur-
ing the development of an innovative economy, continues to be one
of the most important tasks of modern society. The latter seeks to
solve the problem of modernization of vocational education system
by reorienting assessment of education results by the amount of
transferred knowledge and skills to the assessment of the level of
professional competence of the future experts.

Therefore, one of the main purposes of vocational education is
formulated as training of a skilled worker, who is competent, fluent
in his/her profession and in contiguous areas, ready for continuous
professional development, social and professional mobility.

Modern education is intended to provide training to a competent
specialist, possessing qualities, knowledge and skills, which deter-
mine his/her competitiveness in the labor market and motivation of
professional development throughout life.

Recently in traditional training the object of scientific study, the
subject of numerous debates and methodological discussions was the
question of definition of the necessary professional competencies,
possibilities and ways of their formation.

147


http://www.useoftechnology.com/technology-education/

Due to the processes of modernization in the field higher voca-
tional education the key concepts are "competent™ and "competence".
This indicates that the social order for the expert is radically chang-
ing. Nowadays an expert must show not only knowledge and skills,
but be prepared to use them, be prepared to make independent deci-
sions, take the initiative etc.

Currently, due to the development of international relations, ex-
pansion of spheres of public life, in politics, economy, culture, pro-
duction areas an increasing number of representatives of various
professional communities are involved in the actual process of com-
munication. Analysis of the studies has shown that knowledge and
foreign language proficiency are becoming one of the most important
requirements for professionals in today's labor market,

In the activities of specialists not only the specific knowledge and
skills are important, but also the development of common cultural
and general professional competencies, in the structure of which the
formation of foreign language competence is especially important in
the context of increasing professional mobility.

According to the state educational standards, teaching a foreign
language aims to achieve the following objectives:

o development of foreign language communicative compe-
tence in the aggregate of its components, namely: language compe-
tence, communicative, socio-cultural, multicultural competence,
educational and cognitive competence;

e development of personality of students through the imple-
mentation of educational potential of foreign language: development
of students' need for learning foreign languages and mastering them
as a means of communication, learning, mobility and social inclusion
in a multicultural, multiethnic world in globalization based on the
awareness of the importance of learning a foreign language and the
mother tongue as a means of communication and knowledge in the
modern world.

From the general learning objectives arises the goal of a teacher,
which is to achieve the realization of the following objectives of
education:

e development of culture of perception of modern multilingual
world;
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e integrated bilingual and multicultural linguistic development
of a student’s personality;

e development of multicultural competence (which is a com-
ponent of communicative competence) to help the students navigate
in the studied types of cultures and relate them with the rules and
forms of communication.

Ideas of professional competence of the future expert in terms of
modernization of contemporary education are reflected in the studies
of many scientists. Despite the existence of diverse theoretical basis
for the study of issues and problems related to the implementation of
the competence approach, in our opinion, there are still quite a lot of
guestions in pedagogical practice.

Iryna Nesterenko
O.P. Georgiieva, language adviser
SIHE "Kryvyi Rih National University"

INNOVATIVE EDUCATIONAL TECHNOLOGY FOR
TRAINING ENGINEERS

Post-industrial stage of social development is characterized by the
emergence and development of dynamic new industries, based on the
latest achievements of scientific and technological progress, which
leads to a significant complication of engineering. The modern high-
tech industry increasingly requires professionals with a holistic view
of the objects of their professional activity.

In these circumstances, the engineering education faces the task
of training specialists with a high level of professional competence
and mobility; with broad outlook, which is based in the knowledge of
related fields; with high creative potential, implemented in technical-
ly creative thinking when solving complex engineering problems. In
this regard the whole educational process in higher technical school
requires review and reconsideration — content, forms, methods of
training and education, which means it is actually faced the task of
developing new educational technologies, focused on training engi-
neers to work in high-tech industries.

The most emotionally appealing and professionally necessary for
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innovative training are active simulation methods, which are divided
into learning (analysis of specific situations, simulation exercises,
individual exercises) and leaning trough play (business play, playing
roles, designing trough play). They are the most significant in profes-
sional orientation of university educational process. Development
and implementation of modern educational technologies requires
new management approaches, involving the traditional system of
training and education of innovative elements, since the process is
not only limited to the increase in the amount of knowledge and the
development of professional orientation of future professionals, but
provides achieving a new quality of the educational process based on
modern approaches of organizing process owners in the process of
training.

The creation of developmental situation is of particular relevance
to the educational process. Lectures, laboratory and practical classes
where teachers and students interact are the main functional field of
developmental situation in higher education. The traditional object-
oriented approach to setting goals, contents and methods of teaching
(objects and phenomena of the world are mainly offered for study-
ing) shows a low efficiency. Of course, we cannot do without the
knowledge of individual objects and phenomena of the world, but we
cannot be limited to this. Real life situations are syncretic, their sepa-
ration into separate components (objects of study) are quite artificial.
In life people face not only with individual objects, but many prob-
lems — integral tasks, the solution of which represents the content of
life-sustaining activity.

Modern educational technologies contribute to the effectiveness
of the university in the following conditions:

—  Their scientific character (including psychological validity of
most educational technologies);

—  The principle of direct interaction, delegation of authority of
line managers (teacher) to functional ones (student), increased re-
quirements for training materials, expanding the psychological field
of dynamic processes in information assimilation;

—  The use of active teaching methods, positive motivation to
improve the professionalism of students in active learning process-
es, etc.
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0.V. Khazova, N.M. Nechai
SIHE “National Mining University”

BLENDED LEARNING IN UNIVERSITY EDUCATION

Recent changes in the higher education pattern aimed at reducing
the number of practical classes in favor of individual work increase a
basic concern about the quality of higher education. Both university
teachers and students have to adapt to the new learning conditions
and find some effective ways of developing students’ academic
achievement. The experience of using blended learning as a promis-
ing instrument for solving the existing educational challenge is fo-
cused in the paper.

The general idea of e-learning is targeted at widening the oppor-
tunities for learners who have a restricted number of practical classes
for a variety of reasons, or working adults having a desire to continue
their education. Moreover, it is commonly believed by many experts
that the use of IT technology in education will definitely lead to the
academic quality improvement and will result in saving costs at the
same time. So, distance education is strenuously promoted by the
university authorities around Ukraine. However, their initiative is
often blocked up by both students and teaching staff that, on one
hand, used to teaching and learning in the traditional environment,
and on the other hand, do not possess necessary computer skills and
experience needed for creating and completing online courses. The
evidence of this fact can be proved by the results of the students’
survey conducted in SHEI “National Mining University” where 91%
of the respondents underlined the positive impact of extra practical
classes and teacher’s supervision on foreign language skills im-
provement with only 36% of students supporting e-learning as an
efficient learning instrument. Furthermore, 51% of students suppose
that e-learning cannot increase academic achievement and 13% con-
sider its influence as a negative one.

In these conditions blending learning, which combines both mod-
ern technology and traditional environment, becomes a promising
tool. Appeared in 2000, it first simply supplemented traditional class-
room learning with self-study e-learning activities, but more recently
it has evolved into a much wider set of learning practices.
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The experiment started in NMU in 2016 was a great impulse for
creating special conditions to promote the development and integra-
tion of distance learning into the educational pattern. According to
the experiment requirements, first 3 weeks of the winter semester
had been arranged as a complete distant education process forcing all
university staff to develop and provide various online courses for
their students. The experience of many European and American uni-
versities and organizations, which have been successfully developing
online education in recent years, was of great help as they provided a
good example of well-functioning online courses. The first steps of
the implementation stage appeared to be successful and demonstrated
the following benefits:

- availability of the single platform with access to extra mate-
rial, assignments, lectures, etc. that support the individual work ar-
rangement and assessment;

- possibility of making practical classes and lectures more ef-
ficient and interactive due to pre-class preparation by means of dis-
tance courses;

- extra opportunity for cooperation, communication;

- developing IT skills as a key competence of the 21* century;

- more individualized and personalized teaching approach
stimulating interest and motivation.

Although a number of obstacles make e-learning integration into
the education process slow and troublesome, the results of blended
learning use demonstrate positive effect, which can result in improv-
ing the quality of university education.
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N. Ohorodnyk
Kherson State Maritime Academy

MARITIME ENGLISH AS A CAREER BOOSTING FACTOR

A high level of efficiency of Ukrainian seafarers and low level of
their skilled work remuneration make them popular on the interna-
tional maritime labour market.

Despite the fact that Ukraine is a recognized supplier of a quali-
fied maritime personnel on the global stage ranking 3™ or 4™ place in
the world (according to the different estimates), in the face of severe
competition this position is rather precarious. Moreover, not only
such leading players on the global maritime labour market, like the
Philippines, Indonesia, China are focused on their further expansion
in the industry, but a great number of other powerful maritime na-
tions of the Asia-Pacific region (India, Japan, Korea, Russia, USA,
etc.), the Balkans and the Baltic states are also aimed at increasing
the number of their maritime workforce in global shipping industry.
Within such competition for Ukraine's leading position retention,
according to the experts, should be unconditional professionalism of
its maritime specialists with an invariable integral component, i.e. the
English language proficiency.

Multinational crews make a distinctive feature of nowadays-
commercial shipping in the context of globalization. Consequently, it
highlights the issue of the effective professional and everyday com-
munication between crewmembers. The role and importance of Eng-
lish universally accepted as a working language on board a ship in-
creases essentially because of its being not only a means of interper-
sonal communication and mutual understanding but also a tool for
career development by providing the seafarers’ mobility and compet-
itiveness at the global labor market.

Realizing the importance of Maritime English communicative
competency for future seafarers, maritime educational institutions
overall provide the English language with a rightful place in mari-
time education and training process. A special feature of the present
stage communicative competency development is its staying in the
so-called three-dimensional learning environment, which conse-
guently makes requirements and criteria of three levels — internation-
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al, European and national. It is obvious that while there is no a clear
correlation between the regulatory documents of three foregoing
levels, the Maritime English communicative competency develop-
ment occurs in random order and does not contribute to the English
language acquisition up to the world standards.

Since the English teachers are considered to be the main guides of
the IMO reforms on how to teach English, the first and foremost
requirements to the level of the English language proficiency and
method competency concern them personally. Thus, the progressing
Maritime English instructors face the specified tasks such as:

— forming a clear idea about the content of Maritime English
teaching and learning process; — promoting innovative technologies
in ESP teaching; — ensuring optimal implementation and realization
of the communicative teaching method as a strongly recommended
by the IMO Model Course 3.17 [1]; — providing the integration of the
latter in the process of future seafarers’ Maritime English acquisi-
tion; — ensuring qualitative IMO Standard Marine Communication
Phrases (SMCP) acquisition for interaction at sea [2]; — mastering the
technics for learning materials selection, integration and develop-
ment.

Considering the seafarers’ English communicative competency as
one of the major components of their general professional competen-
cy, the International Maritime Organization (IMO) monitors contin-
uously the Maritime English teaching and learning process for its
timely correction and updating as well as upgrading. Established
within a framework of the International Maritime Lectures Associa-
tion (IMLA), Maritime English instructors’ association took the re-
sponsibility for coordination of the training content and learning
technology in maritime academies all over the world.
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Onvea Opnoscoka
Xmenvnuyvkuti HayionanvHuli YyHigepcumem

IHTEPAKTUBHI METOJAU HABYAHHS1
IHO3EMHOI MOBH B [IPO®ECIMHIU IIIAT'OTOBIII
CTYAEHTIB-®LJIOJIOI'IB

OpHi€ro 3 TIEPETIOH, SIKa CTOITh Ha MIISAXY YCIIITHOTO OBOJIOIIHHS
1HO3€MHOI0 MOBOIO Y BHUIIOMY HaBYaJIbHOMY 3aKjalll, € HEIOCTAaTHS
MOTHUBAIlisl CTYyAEHTiB-()i70NOriB 10 BHBYEHHs MOBH. Came TOMy
0COOJIMBUH IHTEPEC MPEICTABNISIOTh IHTEPAKTUBHI METOM HaBYAHHS
iHO3eMHOI MOBH B TpOQeciifHii MiAroTOBII CTYAEHTIB-(iIONOTIB.
MeToro BUKOpUCTaHHSI iIHTEPaKTUBHUX METOIB HABYAHHS 1HO3EMHOI
MOBH € CTBOPEHHsI KOM(pOPTHHUX YMOB HAaBYaHHS, 32 SKHX KOXKCH
CTYIeHT-(iJIONOT BiAUy€ CBOIO YCHIIIHICTh, IHTENEKTyallbHY CIIPO-
MOJKHICTb.

InTepakTuBHUIT MeTOA — 1Ie CIOCIO B3aeMoJil vepe3 Oeciny, mia-
nor. BukopucTaHHs IHTEpaKTUBHUX METO/IB HABYAHHS CIIOHYKA€ HE
JMILIE CTYAEHTA, ane W BUKJIagaya A0 MOCTIMHOI TBOPYOCTI, crpusie
PO3BHUTKY IMEAArOTiyHUX 3Ai0HOCTEH, OPiEHTYE Ha TMOIIYK YHIKallb-
HUX SIKOCTEH CTYAEHTIB, 0COONMBOCTEH iX MucieHHS. OCHOBHUMHU
CKJIaIOBUMH e()EeKTUBHOCTI 3aHATTS € TPYHTOBHI TEOPETUYHI 3HAHHS
CTY/ICHTIB, peTebHE IUIaHYBAaHHs 3aHATTS Ta TBOPYHMN MiAXiJ BU-
KJajayqa.

CTpyKTypa 3aHATTA 3 aHIJIICHKOI MOBH i3 3aCTOCYBaHHSM iHTe-
PaKTUBHUX METOJIB: 1) miAroToBKa (po3maBaabHUA MaTepiai, MicIe
MPOBEICHHsI, TEXHIYHI 3ac00M); 2) BCTYyM (MIpaBHja, METa, 3aB/IaHHs,
PO3AUICHHS Ha TPYIMH, PO3MOAUT pojici); 3) mpoBeaeHHsS (0OroBo-
pEeHHS 3aJ]aHWX BUKIAJadeM CHUTYyallili, caMOCTiiiHuiA abo TPyIoBUil
MOIIYK pillieHb, (hOPMyBaHHS BiiloBijgeit); 4) pediiekcis Ta pe3yiib-
taTu (0OrOBOpEHHS Pe3yNbTATIB «TpW», OlliHtoBaHHs) [1, ¢. 7-11].

Jlo iHTepaKTUBHUX METOJIB HABUAHHS BIJIHOCATH €BPUCTUYHI Oe-
ciau, ponbOBi irpH, AMCKYCii, «MO3KOBHUH IUTYpPM», KOHKYpPCH 3
MPaKTUYHUMH 3aBIaHHSMH Ta X IOJAJIbIIe OOrOBOPEHHS, MPOBe-
JICHHS TBOPYMX 3aX0[iB. Po3risiHeMo mpuKiIaay iHTEpaKTUBHUX Me-
TOJIiB HABYAaHHS 1HO3eMHOI MOBH Yy NpodeciifHiil miAroTOBLI CTYACH-
TiB-(1iJIONIOTIB.

Chainstory — rpa Ha sioriky, nposB ¢anTasii Ta iHIUBIyaIbHOCTI.

155



CyTh rpu monATae y MpOJIOBXKEHHI ICTOPii MOMEPEeTHROrO CTYICHTA.
[TepeBipka 3HaHb: CIIOBHUKOBOTO 3amacy 3 EBHOI TEMH Ta 3arajbHO-
T'O CIIOBHHKOBOTO 3aracy B MO€AHAHHI 3 rpaMaTtukor. OcobIuBoCTi
TpU: TOKPAIIYIOThCS HAaBUYKH IIBUAKOTO pearyBaHHS, JIOTiYHOTO
MUCJICHHS, MIJBUIIYETHCSA yBara, He MEHIITY POJb BiIIAI0Th POKYCY-
BaHHIO Ha CIOXKETI 1CTOPI1, IO TOITOMarae pO3BUBATH TIaM’SITh.

Mosxosa amaxa — 1HTEpaKTUBHHUI METOJ, SKHH CTUMYIIIOE MO3-
KOBY aKTHUBHICTh CTYACHTIB, iX TBOPUHIA Ta IHHOBAIIMHWI MOTEHITiaT
JUTS BUSIBJICHHS HOBHX i€ 1 pimeHs. Bemyumii «MO3KOBOi aTakm»
OTOJIONIY€E TIEBHY MPOOJIeMy 1 IPOCUTh YUYACHHUKIB Bipa3y BUCIIOBH-
TH CBOI IyMKH 3 MPHUBOAY 1i pIllICHHS, HE JISAKAIOYHCh CAMUX Haii-
HEHMOBIPHIMNX TPOMO3UIii. Bexyunii 3ammcye (Ha momii 4u Ha
narepi) Bci BHCJIOBIIOBaHHS, HE JOMYCKAIOYH MPH bOMY >KOJHOTO
0OTrOBOpEHHS iX TepeBar i HEAOJIKiB, TOOTO KPUTHKH A0 TUX Iip,
MIOKU HE NepecTaHyTh HAAXOANUTH HOBI iz1el. Lle moB’s3aHo0 3 THM, 110
y TpoIieci reHepariii ield BOHM MOXXYTh OTPHMAaTH HEKOHCTPYKTUBHY
KPUTHKY i KOHCEpBAaTHBHI BHCJIOBIIOBaHHS. 3 OTJISAY Ha Iei (akT
TEXHOJIOTISI «MO3KOBOI aTaki» MiANOPSIKOBYEThCS TIEBHUM IIPABH-
mam: 1) Ha erami reHepamii ifeii aOCOMOTHO 3a00pOHEHA KPUTHKA
(HaBiTh ipoHist) y Oynb-sKiii Gopmi; 2) 3a0X0UyIOThCS OPUTiHAIBHI,
HaBiTh (aHTacTU4Hi imei; 3) Bci imei QikcyloThes y 3amucax, Ha Bi-
JIe0- YM aymioIUTiBIl; 4) 3a OakaHHSIM BHUKOPHUCTOBYETHCS IEPCOHA-
JIbHE aBTOPCTBO; 5) yCi yd4acHUKH aOCOJFOTHO HE3aJIexkHi; 6) rpymna
AHAJITHKIB MPOBOJUTH aHaji3, CHHTE3, KPUTHKY, OI[IHKY 1 BiaOip
HaOTbII eeKTUBHUX inei [2, ¢. 112-114].

TakuM 4YMHOM, BUKOPHUCTAHHS IHTEPAKTHBHUX METOJIIB HaBYaHHS
1HO3eMHOi MOBHM y mpodeciiiHili MiAroToBHi CTYIEHTiB-(iI0JIOTIB
CHpUsi€ aKTUBI3allii PO3yMOBOI AisTBHOCTI CTYACHTIB.
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INFORMATIQUE ET AUTONOMIE DANS
L'APPRENTISSAGE DES LANGUES ETRANGERES

Une langue est un ensemble trés complexe de mots et nuances, de
concepts, de codes et de régles (de prononciations, d'accentuations,
et de «ton» notamment), encore mal maitrisés par l'informatique.
Méme les meilleurs logiciels de traduction font encore de
nombreuses erreurs. Par ailleurs la pédagogie est aussi une science
complexe.

Néanmoins, I'enseignement des langues étrangéres par ordinateur,
qui relevait encore de la science-fiction dans les années 1970-2000
semble étre amené a se développer, grace au développements récents
de logiciels d'application qui profitent des progrés rapides de
l'informatique sémantique, de la reconnaissance vocale et de la
reconnaissance de motifs syntaxiques, et de la synthése vocale), ainsi
que du traitement automatique du langage naturel.

L'utilisation de [l'ordinateur personnel, la technologie du
multimédia et le réseau global d'information d’internet influence sur
le systtme de la formation, en provoquant les changements
considérables du contenu et les méthodes de I'enseignement des
langues étrangeres. Devant le professeur moderne se pose le
probléme de la recherche du nouvel outil pédagogique.

A vrai dire l'ordinateur permet qualitativement de changer le
contrdle de l'activité des apprenants, en assurant de plus la flexibilité
de la gestion par le proces d'étude. Le role du professeur est pas
moins important dans ce cas. Il choisit les programmes informatiques
pour la legon, les documents didactiques et les devoirs individuels,
aide les apprenants en train du travail, évalue leur connaissance et
leur développement. L'application de la technique informatique fait
et permet de réaliser le choix argumenté de la meilleure variante de
I'enseignement.

L'outil et I'application de I'ordinateur pour le travail est trés variée
et diverse. Il peut en quelques secondes examiner la bibliothéque
¢lectronique et trouver l'information nécessaire.
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A la comparaison des matériels informatiques d'apprentissage, les
manuels typographiques et les audio-vidéo cours, il faut marquer en
premier lieu I’avantage méthodologique et technologique présentés
par I’ordinateur.

Grace aux moyens informatiques, au cours de la lecon on peut
décider des taches & plusieurs projets. A chaque legon les apprenants
recoivent "l'augmentation” vers la possession pratique par la langue
étudiée. On peut s'exprimer de la meilleure prononciation des paroles
en étudiant des nouveaux mots, de nouvelles forme et structure
grammaticales, de 1’analyse des textes littéraires, du vocabulaire, et
de bien de choses utiles dans I'acquisition des connaissances selon la
culture du pays de la langue étudiée dans le domaine de la littérature,
de la musique, de I’ histoire, c'est-a-dire les apprenants s'immergent a
la culture et a la psychologie nationale du pays de la langue
étudiéeEn utilisant de l'ordinateur il faut examiner l'activité verbale
communicative dans trois aspects:

Premiérement, ce sont les relations libres des éléves en régime du
temps réel au moyen du courrier électronique et les réseaux
d'information, c'est-a-dire établir le dialogue authentique par écrit
entre les partenaires selon la communication.

Deuxieémement, ¢’est la coopération interactive de dialogue appris
avec l'ordinateur, a qui on poursuit les buts réels de la
communication, c'est-a-dire établir le dialogue entre homme et
machine.

Troisiémement, ce sont les relations apprises dans la classe en
train du travail avec les programmes informatiques jouant le rdle de
la motivation pour la communication et le moyen de la reconstitution
des conditions de la situation relationnelle.

Yulia Panasiuk
Kryvyi Rih State Pedagogical University

LINGUISTIC LANDSCAPE IN A MULTILINGUAL SOCIETY

Language is always present in different domains of life and oc-
curs not only in everyday communication, but can be seen on com-
mercial and traffic signs, billboards, shop windows, street names.
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Language of public and private signs is realized in the linguistic
landscape, which is not usually paid attention to by people inhabiting
a particular territory or region. Nevertheless, the study of the linguis-
tic landscape attracts researchers from a lot of fields and branches of
modern sciences such as applied linguistics, sociolinguistics, anthro-
pology, sociology, psychology and cultural geography [3].

The term linguistic landscape was first used by R. Landry and R.
Y. Bourhis in an article published in 1997 and they define it as “the
language of public road signs, advertising billboards, street names,
place names, commercial shop signs, and public signs on govern-
ment buildings combines to form the linguistic landscape of a given
territory, region, or urban agglomeration” [2, p. 25]. The linguistic
landscape emerged as a result of marking the boundaries of linguistic
territories in 1970-s and was connected with the attempt of solving a
language conflict between the French- and the Flemish-speaking
communities in Belgium [2, p. 24].

The concept of linguistic landscape can be used in two main
meanings. According to the first one, the linguistic landscape relates
to a description and analysis of the language situation in a certain
country. The second meaning concerns the presence and use of lan-
guages in a larger geographic territory [1, p. 1]. The linguistic land-
scape refers to the social context, economics, political and cultural
life of a particular society. It implies that the diversity of languages
on public and private signs reflects the language groups of a certain
area and leads to multilingualism displayed as the way of using dif-
ferent languages on these signs. At the same time, it causes a prob-
lem of the predominance of one language on public signs compared
to other languages. In this case, one may assert the existence of a
high-status language or the dominant group’s language and a lower-
status language or a weaker language in the multilingual society.

The definition of the dominant language of public signs was giv-
en by Maurais and Monnier in 1996 and “is often the language of the
majority group inhabiting the territory or administrative region” [2,
p. 26]. The high-status language is more likely to be found on public
signs than the weaker language and it fulfills formal functions. Pub-
lic signs are usually written in the language of the dominant language
group being displayed more prominently than the language of weak-
er groups [2, p. 26]. However, the lower-status language generally
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used at home or in local communities by ethnolinguistic minorities
can be imposed on another language groups. It can even take place
on a governmental level when one may demand to add the minority
language to the inscriptions on street names, metro stations, bill-
boards, hospitals, schools and universities. Exclusion of the weaker
languages from the linguistic landscape of a certain country, region
or residential area is the evidence of minority languages’ status with-
in the community.

The linguistic landscape of a certain territory has particular fea-
tures and any language can exist in two categories, top-down or bot-
tom-up, reflecting how formal or informal the language is. The top-
down category includes the language use on public signs created by
the state and local government bodies. The bottom-up language use
is reflected on signs created by shop owners, private businesses, etc.
[3, p. 23]. The language of these two categories usually coexists in
one and the same community.

The linguistic landscape has two important functions: informa-
tional and symbolic [2, p. 25]. On the one hand, it serves to inform
different ethnic groups inhabiting a given territory about linguistic
characteristics, language limits and boundaries of the region. On the
other hand, it symbolizes the importance and vitality of languages
used in bilingual and multilingual societies. Moreover, “the symbolic
function of the linguistic landscape is most likely to be salient in
settings where language has emerged as the most important dimen-
sion of ethnic identity” [2, p. 27].

Taking into account the fact that the linguistic landscape is a rela-
tively new area for researching, one may find it interesting and nec-
essary to pay attention to this question. The linguistic landscape re-
flects different peculiarities of language groups’ interactions, seeking
identities and ways of solving discrepancies within a multilingual
society.
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O.B. Ilaciuna, ooyenm
JIBH3 «Kpueopizvkuil HayioHanbHUll YHigepcumeny

OCOBJIMBOCTI IEPEKJVIALY HPI/IIZIMEHHI/IKOBO—
IMEHHUKOBHUX KOHCTPYKIIU AIJIOBOI'O
MOBJIEHHA

dopmyBaHHS YMiHb 1 HABUYOK YKPAaiHOMOBHOTO TIEpeKJIaay Moci-
Jla€ BXKJIMBE Miclle y (DaxoBil MiATOTOBII CTYACHTIB. Y Mparpix
npoBigHux HaykoBOiB  (H. babuu, A. 3armitko, 1. Janumok,
I. Kimmenxko, JI. Kpasenp, JI. Mampko, C. IlleBuyk Ta iH.) po3ris-
JAlOThCsl BUAM MEpeKiIagy, 30KpeMa CHHXPOHHHUH, MOCIIIOBHUH,
OyKBaNbHUI, afeKBaTHUH, pedepaTUBHUN, aHOTAIlITHUH, aBTOMAaTH-
30BaHMH, & TAKOK OKPECIIOIOTHCS TUIOBI MOMUJIKH, K1 TPAIUIAIOTh-
sl y TIpoIIeci ImepeKiamy.

Ha mpakTryHuX 3aHATTAX 3 YKpaiHCBKOT MOBH (3a MpodeciiHuM
CHpSIMYBaHHSIM) OCHOBHA yBara MpPUIIISETbCS TEpPEKIagy TEKCTiB
O(iIiifHO-IITOBOTO Ta HAYKOBOTO CTWJIIB, IO 3a0e3rmedye moTpedu
(haxoBOro CIIIKyBaHHS Ha HAJIEXKHOMY MOBHOMY piBHi. 3-TIOMiX
BHMOT JI0 3HaHb Ta BMiHb CTYJICHTIB Y MpOrpami JUCHIUILIIHN BHOK-
PEMIIEHO TaKi: TPYHTOBHO 3aCBOITH HOPMH CYYacHOi YKpaiHCBHKOL
JiTepaTypHOi MOBH i IPAaKTUYHO OBOJOAITH HUMH; NPABHILHO BH-
KOPHCTOBYBATH Pi3HI MOBHI 3aCO0OHM BIJIIOBIAHO /0 KOMYHIKaTHBHUX
HaMipiB; BIYYHO BHCJIOBJIIOBATU AYMKH JJIsl YCHIIIHOTO PO3B’I3aHHS
mpo0JieM 1 3aBaHb y NpoQeciiiHii JisSUTBPHOCTI; CIIPUIIMATH, BiATBO-
pIOBATH, pelaryBaTd TEKCTH O(MIliHO-IIJIOBOrO i HAyKOBOTO CTH-
JIB; CKJIQJIATH Pi3HI TUIIM JJOKYMEHTIB, IPABUIBHO JOOMPAIOYU MOBHI
3aco0u, 10 pPerpe3eHTyIoTh ix cnenudiky. Binrak pobora Hax nepe-
KJIQJIOM KOHCTPYKIIiH JIJIOBOTO MOBIIEHHs HaOyBae TEpIIOPSIHOTO
3HAYCHHSI.

PosrnsiHeMo ckiagHi BUNagkd yKpaiHOMOBHOTO Mepekiany 3 po-
cificbkOi MOBM HaWHOUIBII YKMBaHUX MOBHHX 3BOPOTIB. 3a3BHYaid
POCIHCBKI KOHCTPYKIIT 3 MPUAMEHHUKOM HO TIEPEKIAaI0ThCS YKpa-
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{HCBKOI0O MOBOIO 3 BUKOPHCTaHHSIM HHU3KH NMPUHMEHHUKIB (3, 34, Hd,
), uepes, nicia) abo 6e3 NpUHMEHHNKA, IK-OT:

1. [lputimennux 3:

O MHO2UM NPUYUHAM — 3 6A2AMbOX NPUYUH

RO uHuyuamuee NPeonpusimus — 3 iHiyiamusu nionpuemMcmaa

N0 Y8adiCUMENbHOU NPUUUHE — 3 NOBAJICHOT NPUYUHU

2. Tpuiimennux 3a:

pabomamsb BO COBMEeCMUMENbCMBY — NPAYI08AMU 3A CYMICHUYM-
80M

RO NpuKazy pekmopa — 3a HaKa3om pexmopa

N0 NOPYUEeHUI0 — 3a OOPYYEHHAM

3. [lputimennux Ha:

no mpeboBanUI0 KOJLIEKMUBA — HA BUMO2Y KOJEKMUBY

pacxoowvl no 6100xcemy — suOamKu Ha 60X cem

paccyxicoerus no meme — MipKy8aHHs HA Memy

4. [lpuiimeHHux y:

RO Oenam cayxHcovl — y cyrcbo8ux cnpasax

KOMUCCUSL RO 0eNlamM MOA00edHCU — KOMICIA Y Cnpasax mMonooi

RO 8bLIXOOHBIM — Y GUXIOHI

N0 6CceM HaNPAasBIeHUsM — Y 6CIX HANPAMKAX

5. [lputimennux uepes:

RO He0opa3yMeHU — uepe3 Henopo3yMiHHs.

no Oonesnu — uepes xeopoody

R0 Y8adicumenbHol npudUHe — 4epe3 NOBANCHY NPUUUHY

RO HEeBHUMAMENbHOCMU — YePe3 HEYBANCHICb

6. [lputivennux nicis

nO ucmeueHuu Cpoxa — RICIA 3aKIHUEeHHs MePMIHY

RO paccmompenuu — Ricas po3enaoy

7. be3 npuiimennuka:

nepedams RO meae@ony — nepedamu meieghoHoMm

no yemeepzam — wouemaeped

OTtxe, ypaxyBaHHsS OKPECIEHUX CIOCOOIB MepeKiany yKpaiHCh-
KO0 MOBOIO MPUIMEHHUKOBO-IMEHHUKOBUX KOHCTPYKITiH TO3BOJIUTH
aJIeKBaTHO ¥ HOPMATHBHO MEpPEeAaTH 3MICT OQIIiiiHO-A1IOBOIO TEKC-
Ty Ta YHUKHYTH ITOMUJIOK.
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B.B. Pesenxo
Kpusopizvkuii deporcagruii nedazoziunuii yHieepcumem

PO3BUTOK JIIHI' BOKPATHO3HABYOI KOMIIETEHIIIT
MAWBYTHIX YYUTEJIB IHO3EMHHUX MOB YEPE3
3ACTOCYBAHHSA IHTEPAKTUBHUX TEXHOJIOT' T

HABYAHHSA

[Ipobmema mpodeciiiHoi MIATOTOBKH MaWOYTHBOTO BYMTENS 3Y-
MOBITIOETBCSL HOBUMH MOTpe0aMu CYCHiNbCTBA B MENarorax 3 BHUCO-
KUM piBHEM mpodecioHanizMy, TOTOBHICTIO 0 iHHOBAIiifHOT Tena-
TOTIYHOT AisUTRHOCTI, TBOPYUMH 3MI0OHOCTSMH, MpodeciiiHor MO0i-
JILHICTIO.

VY cydacHiil cUXooro-TmeaarorivyHii JiTepaTypi HEeMae €JUHOTO
MiIX0/Ay TI0/I0 BU3HAYEHHS 3MICTy MpodeciifHOT miaroToBKu Maiioy-
THBOTO BUHTENS iHO3eMHHUX MOB. KoxkeH i3 mocmigaukis (B. bapkaci,
A. bepnuueBcbkuii, C. Hikonaera, 1O. [laccoB Ta iHIi) mpomnoHye
BIIACHWI KOMITOHEHTHHH CKIIaJ MpOQeciifHoi KOMIETeHTHOCTI, 0
HEOOXIMHUN ISl yCHINTHOTO 3IiHCHEHHS MPOQEciifHOl MiaroTOBKH
Maii0yTHBOTO YUHUTEIIS.

Ha namy nymky, y npodeciiiHii miaroToBii MaiOyTHIX yIHUTEINiB
1HO3EMHHIX MOB TPOBIJHOIO METOI € (JOpMyBaHHS IHIIOMOBHOI KO-
MYHIKQTUBHOI KOMIICTEHI[i, BMIHHS 3aliMaTH aKTHBHY IIO3HUIIO Y
MpolleCi HaBYAHHS, BUSBJIATA TBOPYMMA IMiIXiJ J0 PO3B’sA3aHHS Ha-
BYAIBHUX 3aBJaHb.

[Ipodeciiine cTaHOBICHHS MallOYTHHOTO BUMTENS iIHO3EMHUX MOB
HEMOXITUBE 0e3 OpPMYyBaHHS Y HHOTO JIIHTBOKPaiHO3HABYOI KOMIIE-
TEHIIi1, 1110 BXOJUTh JI0 CKJIAy iHIIOMOBHOI KOMYHIKATMBHOI KOMIIE-
teHIii. JIiIHrBokpaiHO3HABYa KOMIIETEHINis nependadae «chopMoBa-
HICTh HUIICHOI CUCTEMH YSIBJICHD PO HAI[IOHAIBHO-KYJIBTYPHI 0CO0-
JUBOCTI KpaiHH, IO JO3BOJISE ACOIIIOBATH 3 MOBHOIO OJIMHHUIICIO TY
X 1H(opMaio, mo i HOcii MOBH, 110 BUBYAETHCS, 1 AOCITATH y Ta-
Ku# cnoci0 moBHOLIHHOT KoMyHiKamii» [1, C. 43].

VY Xoxdi crnocTepekeHb 3a JiSUIBHICTIO BHUKJIAAA4yiB Ta CTY/CHTIB
miJ 4ac BHBYEHHs IUCHMILTIHM «JIiHrBokpaiHo3HaBcTBO Benukoi
Bpuranii Ta CILIA» Hamu OyJ0 BCTaHOBJIEHO, IO MEPEeBa)kHa OiIb-
IICTh TEaroriB IUIAaHYE BHKOHAHHS 3aBJIaHb PENpPOJyKTHBHOTO
XapakTepy, a 3aCBOEHHS 1H(pOpMallii HaiyacTile Bi0yBaEThCS LIS~
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XOM OIIPAIFOBaHHS TEKCTIB JIIHTBOKPAiHO3HABYOI TEMAaTHKH Ta Bill-
MOBiJIeil Ha MUTAaHHS BUKIagaya, o0 IPU3BOANUTE A0 HU3BKOIO PiBHSA
3aCBOEHHS 3HAHb.

Tomy BUmpaBraHNM € iHTEpeC 10 BIPOBAIKEHHS 1IHTEPaKTHBHUX
TEXHOJIOTIM Yy HaBYaJbHUH MPOLIEC, IO CIPHUITHME OLTbII aKTHBHO-
My 3aTydeHHIO CTYIEHTIB JI0 HaBYaHHs, HAJACTh 3MOTY OUIbII fAKic-
HO OIAHyBaTH JICKCUYHHI, T'PAMaTUYHUN, JIHTBOKPAaiHO3HABYMIA
MaTepiaj yepe3 3aCTOCYBaHHS Ha MPAKTHUIl OTPUMAHUX 3HAHb.

Mu po3yMieMO IHTEpaKTHUBHI TEXHOJIOTii HABYAHHS SK TEXHOJO-
rii, mo 3a0e3MeyyloTh aKTUBHHH XapaKTep B3a€MOJii y4YacHHUKIB
HaBYAJILHOTO TPOIIECY Ha 3acajiax CIIBIIpalli Ta CIiBTBOPYOCTI, IO
nependadaloTh BUKOPHCTAaHHS TIEBHUX IHTEPAKTHBHUX METOJIB,
npuiioMiB, GopM i 3aco0iB HAaBUAHHS.

VY 3B’s3Ky i3 BKa3aHUM BHIIE MiJ Yac BUBYEHHS Kypcy «JliHTBO-
Kkpaino3HaBcTBo Bemmkoi bputanii Ta CLIIA» HaMu BHOCHIHCS 3Mi-
HU 110 (POpMH IIPOBEICHHS 3aHATh.

M#u BHKOPHCTOBYBAJH pi3Hi (OPMHU MEAArOrivyHOl B3aEMOIIl y CH-
CTeMi «BUKJIANA4-CTyIEHT(M)», «CTyNEHT-CTYIEHT», «CTYIEHT-
MIKpOTpyIa», «CTyAeHT-akageMmrpyna». KpiM 1poro, Mu ZOTpUMY-
BaJIMCSl BU3HAUCHHUX Ta €KCIEPUMEHTAILHO MEPEBipeHUX AUIAKTHY-
HUX YMOB 3aCTOCYBaHHS 1HTEPaKTHBHUX TEXHOJIOTiH y Tpolieci Ha-
BUaHHs MaiOyTHIX yYUTEIiB iIHO3EMHUX MOB, OJIHA 3 SIKUX — I1€ KOM-
IUIEKCHE Ta CHCTEMAaTUYHE 3aCTOCYBaHHS IHTEPaKTUBHUX METO/IiB.

HaBenemo ¢parMeHTH NpUKIIaAiB HABYAIBLHHUX 3aBJaHb 13 KypCy
«JlinrBokpainoznaBctBo Benukoi bpurasnii Ta CLLIA», mo nependa-
YaJil BUKOPUCTAHHS IHTEPAaKTUBHUX METOMIB.

Tema «The seven natural wonders of America»

1. Work in small groups. Each group reads one of the texts about
seven natural wonders of America. After that, all the students ex-
change the information and complete the tables with the correct sta-
tistics.

Length (DeathValley: ................. , Grand Canyon: ................. )i

Depth (DeathValley: ................. Grand Canyon: ................. );

Height (General Sherman: .......... , Old Faithful: ........... , Niagara
Falls: .. ........... ).

2. Discuss in pairs. What are the most-visited attractions in your
country (natural or man-made)? Are they being damaged by tourism?
Is anything being done to preserve them?
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3. Work in small groups. Look at the map. Find the most popular
landmarks of the USA. Discuss what you know about them and share
the information with the rest of the group.

PesynpTatn excmepruMeHTaIbHOI pOOOTH OBENH, IO 3acTOCY-
BaHHS IHTEPAaKTUBHUX TEXHOJOTIH crpusie OLTBII CBIZOMOMY 3aCBO-
€HHIO HiHFBOKpaIHOBHaB‘{I/IX 3HAaHb 3aBASKHM AaKTUBHOMY XapaKTEpy
B3a€MOI[i'1' MK BUKJIaIa4€M Ta CTYACHTAMHU, JOIoOMara€ CTyaACcHTamM
chopMyBaTH IIIIICHY CUCTEMY YSBJICHb PO TPaauIlii, 3BUUAl, peaii
KpaiHu, MOBA SIKO1 BUBYAETHCS.

Cnucok eukopucmanux oxcepen

1. MeToavka BHUKIaJaHHA 1HO3EMHHX MOB y CEpelHIX HAaBYANBHHUX 3aKanax:
migpyaauk  /  [O.b. birma, H.O. Bpaxnuk, C.B.'anonoBa, I.A. I'puniok,
T.I. Omiiinuk Ta iH.]; 3a pen. C.YO. Hixonaesoi. — K. : JlensiT, 2002. — 328 c.

2. Elizabeth Sharman. Across Cultures / Elizabeth Sharman. — Longman, 2005. —
160 p.

Iryna Salata
Kryvyi Rih State Pedagogical University

SOME PROS AND CONS OF EXPLOITING AUTHENTIC
MATERIALS IN THE ENGLISH FOREIGN LANGUAGE
TEACHING

Observing English as a foreign language learning literature, we
found a great variety of research papers encouraging the idea of us-
ing authentic materials in the process of a foreign language teaching.

Since the 1970s, there has been an increasing incorporation of
communicative approaches in the process of language teaching,
which would yield better results in developing the learners’ learning
skills. One of the main aspects of such communicative movements is
the emphasis on communication rather than forms and structures in
foreign language learning. That was an obvious insistence towards
using the materials mirrors language utilized in the real world, so
teachers were to include into language classes more materials, which
reflect the everyday life language. Additionally, there have been the
endless arguments from many researchers and scholars to integrate
authentic materials because of its potentials in bridging the enormous
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gap between classrooms used materials and the real world. Such
materials are particularly important for communicative purposes
since they reproduce an immersion environment and provide a realis-
tic context for tasks that relate to learner’s needs.

A significant aim of incorporating authentic materials is enhanc-
ing students’ communicative competence in a foreign language.
There is an urgent need to prepare English Foreign Language (EFL)
learners for real life communications at the current time than four
decades ago.

However, scholars and practitioners argue about pros and cons of
exploiting authentic materials at the English classes. Conducted stud-
ies show most authors agree that the advantages of using authentic
materials overweigh the difficulties, display the beneficial effect of
using authentic material in the EFL classroom.

Such strong and positive attitudes toward using such materials
could be attributed to the many advantages in improving and devel-
oping learners’ language proficiency.

Besides the author of this research touches upon the following is-
sues:

1) the role of authentic materials in foreign language learning and
teaching — the materials used and the activities conducted in the
classroom help to develop all four communicative skills and increase
the students’ motivation to learn English;

2) the sources of the authentic materials — they are endless. Many
researchers and scholars distinguish three broad categories of the
authentic materials: the first — daily objects such as business cards,
bank leaflets, photographs, receipts, catalogues, currency, reports,
financial statements, instructions, bank accounts, application forms,
pictures, registration forms, letters/emails, diagrams, agreements,
etc.; the second — broadcast texts such as newspapers, journals, mag-
azines, TV and radio programmes, documentaries, general or special
literature, movies, songs, and even YouTube films, etc.; the third are
websites;

3) the dissimilarities between authentic and non-authentic materi-
als — authentic materials are designed for real-life goals and native
speakers” communications, but not for the pedagogical communica-
tion;

4) when to introduce authentic materials — at what level of stu-
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dents’ knowledge of English it’s better to use them;

5) the challenges the teachers meet while using the authentic ma-
terials — preparing activities and questions for using such materials
can be very time-consuming.

After analyzing a great variety of data, we found out that the idea
of using authentic material in language teaching is supported by
many professionals in the field of language teaching. Authentic ma-
terials provide the learners with many significant advantages and
promote them with high motivation and interest in language learning
and lead to improving communicative competence and they should
be necessarily used in teaching English.

L.G. Svyrydova
National Technical University of Ukraine
“Igor Sikorsky Kyiv Polytechnic Institute”

REVIEW OF ELECTRONIC RESOURCES WITH
AUTHENTIC VIDEO MATERIALS FOR PROFESSIONALLY
ORIENTED ENGLISH LANGUAGE TRAINING

Authentic materials are considered to be a very useful and indis-
pensable source while teaching ESP. The main reason lies in the very
nature of authenticity, which is regarded as distinctive characteristic
of authentic language environment, that is on the front burner in
near-complete isolation from English native speakers.

Through the use of authentic materials the learners have a possi-
bility to get acquainted with various speaking patterns as well as with
numerous patterns of linguistic behavior and means of communica-
tional aims implementation.

The aim of application of authentic video materials in teaching
English language for professionally-oriented communication is to
simulate natural authentic language environment in the class by
means of reproduction of natural language communication situations,
as well as professionally-oriented communicational situations.

The success in application of authentic video materials depends
on the adequate choice of video in accordance with the following
criteria, for example, relevance with the subject matter of the current
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discipline module; actuality of information contained in video mate-
rial; matching the complexity of language material, used in video,
with students’ language proficiency level good quality of sound and
image; duration of video material, i.e. the recommended duration of
viewing in class environment is from 3 to 5 minutes, and varies from
30 to 60 minutes when suggested as an individual work.

It is worth mentioning that the selection and preparation of au-
thentic video materials is an extremely complex and painstaking
working process. A certain video material is supposed to be a final
stage of learning topic on ESP. For instance, for the theme “Proper-
ties of materials” we offer our students video Material Properties,
sciencechannel.com [1]. The source is authentic, as it is a product of
Discovery Science Channel, an American television network. The
channel focuses on the fields of manufacturing, construction, tech-
nology, space, etc. The most popular episodes are How it’s made,
Impossible Engineering, Outrages Acts of Science. This source is
characterized by vital style of speaking, very interesting stories, rele-
vant to the subject matter of Curriculum. The episodes are captioned
and last from two to three minutes, which meets the main require-
ments of implementing the educational video in class environment.
The videos are supposed to be viewed online, but we have a possibil-
ity to download them through YouTube, a popular sharing service.
Also we recommend for English for Professional Purposes lessons
the BBC projects, which are favorably distinguished by a very good
quality of video and professional narrators. We would especially like
to emphasize some BBC narrators, Jeremy Clarkson, Richard Ham-
mond and James May. Each of them created their own projects,
among which there are popular-scientific and educational programs.
For example, Jeremy Clarkson’s Inventions, That Changed the World
[2], Richard Hammond’s
http://www.bbc.co.uk/programmes/b00hvtgh [3] and James May's
BritLab [4] series. The perfect British English and well-trained dis-
tinctive pronunciation of presenters, educational value, good quality
of captioned video make us refer to these sources regularly. The du-
ration of episodes varies: from 30-60 minutes for individual viewing
to 3-5 minutes for classroom purpose.

Practice shows that authentic video materials capture students’ at-
tention, stimulate motivation, favor the better comprehension of pro-
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fessional terms and helps to overcome the language barrier.
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HOW TO TEACH READING EFFECTIVELY

The teaching of reading in second and foreign language contexts
is gaining more and more attention, as evidenced by the numerous
professional resource books on the topic. This increasing attention is
welcome, for reading can be one of the major focuses of learning a
second or foreign language.

Becoming an effective and fluent reader in another language has a
number of important benefits for the learner. First, reading in the
target language helps to consolidate the learning that has taken place.
In addition, it may help to increase knowledge of the target language
through exposure to new vocabulary and grammatical structures.
Reading in the new language is also an important way to learn about
the target culture.

Becoming an effective and fluent reader in another language is to
acquire a life-long skill, one that helps the student maintain the com-
petence and fluency in the target language that may well outlast
competence and fluency in speaking, listening and writing. Finally, it
is a skill that requires only a book or magazine or story, nothing else.
And it can be done any place, any time.

In order to get and develop reading skills we should follow some
instructions. Students comprehend a text more easily if they have a
clear idea about what kind of information they can expect to encoun-
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ter. Before students begin any reading passage, they need to preview
it to see what they already know in terms of content and vocabulary.
Previewing makes for smoother reading and smoother reading les-
sons. Any one of the following directions, or a combination, may be
used each time a new passage is introduced.

Procedure:

1. Ask students to brainstorm for answers to the following ques-
tions, then write ideas on the board.

- look at the title and the headings for each section; look at the
pictures; read the first and last paragraphs and the first sentence of
each paragraph. What do you think this passage is going to be about?

- read the title. Now quickly scan the passage and circle all the
words that have a connection to the title.

- scan the passage and cross out all the words you don’t know.
After you read the passage again carefully, look up the words in a
dictionary.

- after looking at the title, pictures, brainstorm the specific words
you expect to see in the passage.

- make up some questions you think this passage may answer.

- what kind of passage is this (fiction/nonfiction)? Why would
somebody read this (info/pleasure)?

2. Choose words from the passage and write them on the board.
Ask students to scan the passage and circle them (to give preteaching
vocabulary a task).

3. Tell a story about the background of the reading passage, or
summarize the passage itself. Ask students to take notes or draw a
picture of the story as you speak.

4. Have everyone read the passage.

References
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O.B. Cudopuyk
Hayionanvnuti ynigepcumem «JIvgigcorka nonimexuixkay

AKTYAJIBHICTb OCOBUCTICHO-OPIEHTOBAHOI'O
TA KOMIIETEHTHICHO-OPIEHTOBAHOI'O IIIAXO/IB
Y IIAIOTOBII ®AXIBIIB

Po3BHUTOK pHHKOBOI €KOHOMIKH, MTOTPEON Cy9acHOTO PHUHKY IIpa-
IIi, CyTT€BA HecTada KBadi(pikoBaHMX MpOQeciiHuX KaapiB, 3AaTHUX
paIioHaIbHO 3aCTOCOBYBATH MPOQECiiiHI 3HAHHS B yMOBaxX Cy4acHO-
T'0 PUHKY Tpalli CIPpUYMHHUIIN TOTpedy CYCIIbCTBa B peOopMyBaHHi
cucrtemu npodeciiiaoi ocBiTu. J|nHAMIUHI 3MiHH Y €BpOTIEHCHKOMY U
CBITOBOMY OCBITHROMY IPOCTOPi, MPOLIECH Tio0ai3ailii, moJiTHYHA
CUTyalisl y cBiTi, pOpMyBaHHS MOJIKYJIBTYpHOTO, iH(pOpMAaIiitHOTO
CYCIIITLCTBA, YHCENBHICTh (PaxiBIliB, MO MOTPEOYIOTH MepekBamidi-
Karii 301pIIyIOTh TOTPe0Y y MPUCKOPEHHI OCBITHIX pedopm.

OCHOBHUM HamnpsSMKOM Ta CTpPATETiYHUM 3aBIaHHSM PO3BUTKY
BHUIIIOT OCBITH B YMOBaxX CTBOPEHHS €JHHOTO €BPOIEHCHKOTO OCBIT-
HBOTO TPOCTOPY € ii pehopMyBaHHS, B OCHOBY SIKOTO ITOKJIAJIEHO
IHTETpaIlif0 HAI[IOHAJTBHUX OCBITHIX TPAIMINHA Ta MIXXHAPOIHUX TCH-
JICHIIIH PO3BUTKY OCBITH, TIPOBIIHOIO Cepel AKX € CTaHIapTH30BaHa
cucreMa TpodeciiiHol OCBiTH, 3 MPUTAMAHHOK i CTPYKTYPHOIO,
JIOTTIYHICTIO, TIOCIIIIOBHICTIO, HEIIEPEPBHICTIO.

BuxoBaHHS HOBOro TMOKONiHHS KBami(hiKOBaHMX MpaIliBHUKIB,
3MATHUAX 33JI0BOJIbHUTH €KOHOMIUHI MOTPeOU KpaiHH, CIIPOMOMKHHUX
cnpuiiMaTH ¥ BIANOBIAaTH BUMOTaM PHHKY Mpali Ta COI[iaJIbHUM
3alUTaM, TBOPYO BHpIIIyBaTH TpodeciiiHi 3aBAaHHs Yy pealbHUX
po0Oounx yMoOBaX, IOTpeOye 3acTOCYBaHHS KOMIIETEHTHICHO-
OpIEHTOBAHOTO ITiJIXO/Y 10 OCBOEHHS CIIEIiaTbHOCTI.

daxoBa MiArOTOBKA CIICIIATICTIB 3 BIAMOBIIHUM PIBHEM KOMIICTEH-
THOCTI 1 TIparHEHHSIM JI0 MPOQECciifHOro CaMOPO3BUTKY, SIKi CIIPOMOKHI
iHTerpyBaTUCs Y BUPOOHMYMIA MPOIIEC NEBHOI raly3i IPOMHCIOBOCTI €
OCHOBHHUM 3aBJIaHHSIM cucTeMH mpodeciitnoi ocsitu. [loeqnanns oco-
OHCTICHO-OPIEHTOBAHOTO Ta KOMIICTEHTHICHO-OPIEHTOBAHOI'O ITiAXO/IiB
B OCBITHBOMY IIPOIIECI BUMarae CTBOPEHHS IHHOBAIIIHUX TEXHOJOTIH
BIUIMBY Ha OCOOHCTICTh, 3aCTOCYBaHHS SKMX 3a0e3redyBaTiMe 30aIan-
COBAHICTh COINIJIbHUX Ta 1HIAMBIAYyaJbHUX IOTPEO, TOTOBHICTH OCOOU
JI0 peati3arlii 1HIUBIyaIbHOCTI B CYCHIJIbCTRBI, SIKE 3a3HA€ 3MiH, CIIPHsI-
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THME TIpodecioHaizarii 0coOUCTOCTI.

Baxxko mepeomiHnTi aKkTyalbHICTh IHTETPATHBHOTO MAXO.Y, IO
nependavae QGopmMyBaHHS y MaHOyTHBOTO (haxiBIl y3araJbHEHOL
CHCTEMH TEOPETUYHHUX 3HAHb, IPAKTUYHUX HABUYOK Ta MpoQeciiHuX
KOMITETEHTHOCTEH 3 00paHOi CHemiaIbHOCTI Ha OCHOBI IHTeTrparil
TYMaHITapHUX, EKOHOMIYHHUX, TEXHIYHUX JUCIHILIIH.

CydacHi OCBITHBO-TIEAArOTIYHI TEXHOJOTIl MOBHUHHI MOEHYBATH
MO3UTUBHI JOCSATHEHHsI IeJaroridyHoi HayKu 1 IPakTHKH, eJIEeMEHTH
JOCBily Ta iHHOBAIi{, IO TE€HEPYIOTHCS CYCIUIFHUM IPOTPECOM,
TyMaHi3ali€eo Ta JeMOKpaTH3alielo CyCHiIbCTBA AJs iHTerpanii Ha-
HIOHAJILHUX OCBITHIX TPAJMINi Ta MKHAPOJHUX TCHACHIIINA PO3BUT-
KY OCBITH.

OCKIUTbKM TOHSTTSI «OCBITHBO-TIEIATOTIYHA TEXHOJOTIS» PO3yMi-
€THCSI HE JIMIIE B HAYKOBOMY acleKTi — SIK PO3JIUT IeJaroriyHoi HayKH,
0 BUBYAE I[NNI, 3MICT 1 METOIM HaBYaHHS, ajie 1 B MPOIECyabHO-
JIEBOMY acCIIeKTi — K IMIUIEMEHTAIlisl TEXHOJOTIYHOTO (IIeAarorigHo-
r0) mpolecy, KOMIUIeKCHe (DYHKIIOHYBaHHSI yCiX 1HCTPYMEHTAIBHUX
Ta METOMOJIOTIYHUX TIEIAarOTiYHUX 3aC00iB, TOMY CTPYKTyPHHMHU KOM-
TTOHEHTaMHU OCBITHBO-TIEJIATOTIYHOI TEXHOJIOTII TOCTal0Th: KOHIIENTY-
aJlbHa OCHOBA; 3MICT 1 ME€Ta HaBYaHHS; MPOLECyalbHa YaCTHHA — Op-
raHizallis HaB4aJIbHOT'O TPOIIECY; METOIH 1 POPMHU MisIIBHOCTI CTY/ICH-
TiB; MeTonu i popMu pPOOOTH BHIKIIaJada — MOHITOPHHT 3aCBOEHHS
Marepiaiy, IiarHOCTHKa OCBITHBOTO 1 BUXOBHOT'O TPOIIECIB.

C.B. Coxonosa, x.n.n., ooyenm
JIBH3 «Kpusopizbkuil HayioHaibHUll yHigepcumemy

®PEMMOBUI NIJIXIT I ®PEMMOBI TEXHOJIOI'T ¥
HABYAHHI AHIJIIICBKOI'O MOBJIEHHS

CroromHi BuKkiIagadi iH03eMHOT MOBH MPO(eciiiHOTO crpsiMyBaH-
HSl BEIyTh AKTHUBHHMH IOIIYK €(QEeKTHMBHUX TEXHOJIOTiH, sIKi 31aTHi
ICTOTHO MiJBUIIMTHA IHTEHCUBHICTh OCBITHBOI'O HpoIiecy. Y IbOMY
KOHTEKCTI 3HaYHO 3pOcia yBara JI0 KOTHITHBHOI Bi3yalizarii iHpop-
Mallii, 30KkpeMa BUKOPHUCTaHHS ppeiMa K KOTHITUBHOI CTPYKTYPH Ta
PO3KPUTTS MOXKITUBOCTEH BHKOPHCTAaHHS (PEHMOBUX TEXHOJIOTIH y
HaBYaHHI iHO3EMHIH MOBI.
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AMeprKaHCHKAN TOCTITHUK MapBiH MiHCEKHX € aBTOPOM Teopii
(dpeliMiB, 3rigHO SAKOI BiH BH3HAYa€, IO JIOAWHA 3aCBOIOE HOBI
3HAHHS HAa OCHOBI aKTHBI3allil BXK€ BiJIOMOI, OJIM3LKOI 3a 3HAUYCHHIM
iHpopMmalii, sika 30epiraerbes B ii moBrouyacHii nmam’sti. [logansmm-
MH JOCTIIKCHHIMH Teopii (GpeiiMiB 3aiiMaliicst Taki aMEpHKaHCHKI
BueHi, sk Y. @immmop, 3. [llenk Ta iHmmi.

Opeiim mpencrasisie coboo GopMy, sIKa MPUHHATA B CydacHid
JHHTBICTHINI JJI CHPOIIEHOTO CXEMAaTHYHOTO 300paskeHHS Habopy
3HaHb, SKi 30epiraroThCsA B TOJIOBI HOCcis MOBU. Hampuknaz, gpeiiM-
PO3MOBib, a came HOro CTPYKTYypa:

- BCTyD;

- Tepexif 10 OCHOBHOI YaCTHHU;

- OCHOBHA YaCTHHA,;

- mepexij 10 3aKJII0YHOI YaCTHHU;

- 3aKJII0OYHA YaCTHHA.

Ll cTtpykTrypa Moxke OyTH BHUKOPHCTaHA Ul HaBYAHHS Pi3HUM
BUJaM MOHOJIOTY, BOHA MOKE BapilOBaTUCh 1 3aIIOBHIOBATUCH MifTe-
MaMH BiATIOBITHO 10 TpodeciiiHo OpieHTOBAaHOTO 3aBaHHS.

Mapgin MiHCBKHX PO3TIIsiIaEe aBa BUAX GperMiB, sKi 3apa3 Mpu-
WHATO HAa3MBaTH CTATUYHUMU (200 MpocTo ¢peiimMaMu) Ta TUHAMIY-
HumH (cueHapisimu). Ta dpeiim Oyap-Koro Buay — Iie Ta MiHIMallb-
HO HEOoOXiHa BIOPsIKOBaHA iH(GOpMaIlis, 10 OJHO3HAYHO BU3HAYAE
MEBHUH Kiac 00’€KTIB, Te, IO JIIOJUHA y pa3i morpedu obOupae 3i
cBoel mam’siTi. OpeiiM MoXKHa YSIBUTH Y BUIJISIIII MEpEXi 3 BY3IIiB
(cmotiB) Ta 3B’A3KiB MK HUMH. “BepxHi piBHI” y HhOMY UiTKO BH-
3HAYEHi, aJpKe MICTATh TaKi MOHATTS, SIKi € 3aBXK/U CIIPaBEIJTNBIMH
moao mnepeabadyBanoi curyamii. Ha “HMk4Mx piBHAX MICTUTHCS
0araTo 0COOJIMBUX BEPUIMH-TEPMIHAJIB, 110 MAIOTh 3allOBHIOBATUCS
XapakTepHUMH INpUKIazaMu abo naHuMmu. Y IUlaHi iepapxii 3ampo-
[MOHOBaHa Taka cxeMma: cyodpeiim, dpeiim, cynepdpeiim, cuctema
(rpyna) dpeiimis.

[lig yac HaBUaHHS iHO3eMHIi MOBI (DYHKILIiIO TakKUX (peHMOBUX
CTPYKTYp BUKOHYIOTb acOLIIaTUBHI MaJllOHKH, CUMBOJIH, CXEMH, OIO-
pHi citoBa i rpadiuHi 300paXKeHHs, SIKi CIIPHUSIIOTH CIPOIIEHHIO, Bi3y-
anizauii Tiei iHQopMmaii, IKy HeoOXiIHO 3aCBOITH. YpaxoBYIOUH T€,
IO Mij1 yac COPUKAHATTS i PO3yMiHHS MaTepiaj NOTpaIvIse B 1aM’sITh
y 3rOpPHYTOMY BHIJISJIi, TO BBOJUTH iH(OpPMAIO TEXK BapTO CTPYK-
TypOBaHO, BUKOPHCTOBYIOUM TAOJMIII, CXeMH, IpadivHi 300paKeHHs
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tomo. OOpobka 1 mpeseHrarnisi iHdopMarii mojsrae y CTUCHEHHI
HaBYAIIBHOTO MaTepialy 1 BBECHHI OTO KOPOTKOTO 3MICTY y BHUIJIS-
Il OTIOpH — 3HAKOBO-CHMBOJIIYHOTO, CXEMaTHYHOIO, JIOT1YHO MOCHTi-
JOBHOTO 300paskeHHS FOJOBHOTO 3 MIMPOKUM BUKOPHCTAHHSAM acolli-
ariii. Bukopucranuas ¢peiiMiB Ha 3aHATTAX 3 IHO3EMHOI MOBH 1HTEH-
cudikye 3acBO€HHS iH(QOpPMAIIii, IO JOCATAETHCA BHACIHIOK aKTHBI-
3alii mi3HaBaJbHOI MisSUTBHOCTI CTYACHTIB, sIKi Kpalle CIpHHMAroTh
o0pa3Hy iH(oOpMaIlito, CXeMH, CHMBOJIH, MAJTIOHKH i, SIK HACIIiJOK,
HaBYAIIbHUI MaTepiall CTae JOCTYITHUM 1 JIETIIe 3amaM ITOBYEThCS.

Wnethes mpo Te, MO 3aBASKH aCOLIaTHBHOMY MEXaHi3MYy, TICHXi-
Ka JIIOJMHU TIPAIlO€ Kpalle, SKII0 CHCTeMa Bi3yaJbHUX 3aco0iB
TIpeICTaBIeHHs iH(QOpMAIIii MATPUMYETHCS YCIM apceHaIoM 3aco0iB
BUpPA3HOCTI 1 0Opa3HOCTi. Y LbOMYy BUNAIKY iH(opmarlis 30arauy-
€ThCS 1 Bi3yaJIbHUH KaHaJl 3JaTHUH [eW TPUPICT aJCKBaTHO 1 MIBUJ-
KO, TIOPIBHSHO 3 BepOaJbHUM KaHAJIOM, TPAHCIIOBATH JO MO3KY.
[lobymoBa cucteMu Bi3yallbHO-TIOHATIHHOTO OMaHyBaHHS iH(pOpMa-
LI€I0 CIPUATUME MOKPAIICHHIO B3a€MOJIii MK BHYTPIIIHIMU 1 30B-
HIOTHIMY TJIaHAMK, a TaKoX MIATPUMIN Ta aKTHBallii HaBYAIbHOI
TSUTBHOCTI CTYIEHTIB.

PoGota 3 ¢peliMOBUME ONIOpaMH Ja€ CTyJIEHTaM MOXJIUBICTh HE
JIUIIIE TTACHBHO CHpPUHAMATH MaTepiai, a ¥ JONOBHIOBATH HOT0, TUM
CaMHM JIEMOHCTPYBATH SIKICTh 3aCBOEHHS BUBUCHOTO0. BiMOBIAHO 110
MOBJICHHEBOT'O CIIPSMYBaHHSI MOXXHA BHJIUINTH TaKi ppeiiMu: JTiHTBi-
CTHYHI Ta TEMaTHYHi, Ki mependavyaroTh GopMyBaHHS y CTYJCHTIB
HABUYOK TOBOPIHHS, BMIHHS KOPUCTYBATHCS JICKCHYHUM Ta rpaMa-
TAYHUM MaTepiajoM, K Toka3aHo Ha [liarpami.

FLEXIBLE
PRODUCTION
SYSTEM FUNCTIONS

|

| |
ROBOTS COMPUTERS
] N .
fixed sequent manual main Aef
U robots m manipulators l“ frame ] ulln el e ]
[ 1 . | — | E— - )
“ to assemblev—u to transport l U to press l U to retrieve l U to analyzeTU to design l

Miaepama. broku noziunoi cxemu
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CTyneHTH MOXYTh OPI€EHTYIOUHCh Ha OCHOBHI OJIOKH IJIOTIYHOI
CXeMH CKJacTH moBijmomiieHHs 3 TeMu: “Flexible production system”.
Takox i caMocTiHOT poOOTH MOKHA 3alPOTIOHYBATH CTYACHTaM
TEeMY i Ha3By CJOTIB AJISl CAMOCTIHHOTO 3allOBHEHHS 3 BUKOPUCTaH-
HSIM pi3HUX 1HQOpMaLIHUX HKeped.

BBaxxaeMo, 110 BUKOpHCTaHHS (pperiMOBHX TEXHOJIOTIH € TOUiIb-
HUM y HaBYaHHI MalOyTHIX MPOTPaMiCTIB TOMY, IIO caMe B HHUX Mij
gac poOOTH 31 CKIaJHOI0 OO0YHCIIOBAILHOIO TEXHIKOIO YTBOPIOETHCS
OCOOJIMBHH CTWJIb MHCIEHHS, SIKMH HAa3WBAE€THCS AITOPUTMIYHUM.
Le#t cTuns MHCIEHHS BHABISETHCS B YMIHHI JIIOAMHA BUPINIyBaTH
3aBIaHHSA, PIMICHHS SKUX 3BOJIUTHCS 10 BUKOHAHHS TOTOBHX aJITOPH-
™™iB. lle mae migcTaBu BBaXkaTH, IO IJIS CUCTEMATH3allli 3HaHb Maii-
OyTHI pOrpaMicTy TSHKIFOTh O BUKOPUCTAHHS TIEBHOTO aITOPUTMY
abo cucteMu. [HakIme KaKydw, 3aCTOCYBaHHS OIIOPHUX CXeM, Tal-
JUIb Y TIPOIECi BUBYCHHS 1HO3€MHOI MOBH € KOPHCHUM 1 €()eKTHB-
HUM 7151 MaiiOyTHIX TIPOrpaMicTiB TOMY, IO CBIT CXEM i KOJY € JUIs
HUX OUTBII 3PO3yMiIHM.

Orxe, (hpeiiMOBUI TiAXiJ Y BUKJIAJaHHI Ta HaBYaHHI 1HO3EMHIN
MOBI € JTOBOJIi TIEPCTIEKTUBHUM Y CY4acHIi KOTHITHBHIH JIIHTBiCTHIII
Ta MPUKJIATHIN CEeMIOTHIN, a/pke MOJAETh (GpeliMiB € THYYKO U y3-
T'OJUKCHOIO 3 MCUXOJIOTTYHUMY KOHIICTIIIISIMH TIaM’sITi Ta eKCIepuMe-
HTaJIbHUMU TICUX0(]1310JIOTIYHUMH JTAaHUMHU.

Cnucok suxkopucmanux oxcepen

1. 3aranbHOEBPOIECHCHKI PEKOMEH/AIT 3 MOBHOT OCBITH: BUBYCHHSI, BUKJIAIaH-
Hs1, ouiHtoBanHs / Hayk. pen. C.1O. Hikonaesa. — K: Jlensit, 2003. — 273 c.

2. [Tentwrok M. KoHnenmisi KOTHITHBHOI METOAWKY HaBYaHHS YKPaiHCHKOI MO-
Bu / Mapis [lentumrok, Amna Hikitina / luBocnoBo. — 2004. — Ne 8. — C. 5.

Natalia Suzdal

0.G. Bratanych, language adviser

Kryvyi Rih Economics Institute, SHEI “Kyiv National Economics
University named after Vadym Hetman”

USING LABELS IN INTERPERSONAL AND
INTERCULTURAL COMMUNICATION

We live in a world where almost everything that surrounds us has
its own label. On the one hand, there is not a cause for concern in
this fact, because labels become useful tools on the way to catalogue
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the information that we process during our lives: “clever”, “funny”,
“polluting”, “harmful” and so on. However, on the other hand, labels
shape more than our perception of the world around us (things, in-
formation, etc.); they change our attitude to other people.

Business English dictionary defines label as, - “Pictorial, descrip-
tive, or informative matter (such as a brand, mark, or tag), attached,
embossed, impressed, marked, printed, or stenciled on (or otherwise
forming a part of) a product and/or its container” [1].

In terms of Sociology a label is a generalization that places an in-
dividual within a certain class or group based on their status, appear-
ance, or views.

Let’s consider the labels we use to refer to other people and our-
selves. For example, we might label ourselves or others as “male” or
“female” to indicate gender identity. The context in which a label is
used may determine how strongly we feel about the label.

Sometimes, people might complain: “Why do we have labels?
Why can’t I just be me?” But the reality is, it would be nearly impos-
sible to communicate without labels. Trouble arises, however, from
the use of labels that we do not like or that we feel inaccurately de-
scribe us. Think about how you feel when someone describes you by
the terms you do not like. Labels communicate many levels of mean-
ing and establish specific relationship between speaker and listener.
Sometimes, people use labels to communicate a sense of equality
with and affection for another — for example, “friend”, “lover”, or
“partner”. Sometimes people use labels that are offensive to others,
which reflect the speaker’s ignorance and lack of cultural sensitivity
and connection to the other group.

An individual’s perceptions are more important than objective re-
ality in determining the individual’s behavior. These perceptions
differ from one culture to another. One of the main propositions of
intercultural communication is that culture shapes an individual’s
perceptions, and thus behavior.

In a study conducted at Stanford University a group of white col-
lege, students were shown an image of face. Moreover, the important
thing is that this face was presented without color. It had no apparent
ethnicity it was racially ambiguous and could just have easily be-
longed to both a black person and a white person. Despite this the
face was labeled by the researchers with fifty percent of student be-
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ing told that the face was black and fifty percent being told that it
was white. After having seen the picture for a little while, they were
asked to draw the face as accurately as they could, with the best rep-
resentation within twenty-dollar prize. Unbelievably, despite both
groups have seen the exact same face, the students who were told
that the face was black exaggerated black stereotypes recreating the
image and of course vice versa with the students who were told that
the face was white drawing more stereotypically white features.
These simple words were enough to change the student’s visual per-
ceptions of the persons face. We subconsciously make decisions
about how we view people basing upon age, skin color and more
without even realizing it.

Another example of how labels influence our perception is a
Rosenthal and Jacobson’s study conducted at Oak School. Research-
ers tested children with an 1Q test and the Test of General Ability at
the beginning of the year. Then the lists with 20 random names of
students were given to eighteen teachers. Researchers informed that
these students were ready to realize their academic potential. At the
end of the school year, all students were once again tested with the
same test. Students believed to be on the verge of great academic
success performed in accordance with these expectations; students
not labeled this way did not.

The next example is the current situation with the refugees. After
several terrorist attacks in France and Germany, the residents of
these countries perceive almost all Syrians who asked for asylum as
potential Islamists and terrorists.

We live in a world of limited scope. It becomes usual to label not
only things but people too. How can we possibly know whether
someone born with an unflattering label for an unfamiliar name, skin
color, nationality is destined to never be successful, or to be a good
or a bad man? We will never reach understanding, until we cease to
perceive the world beyond the labels.

References
1. Business Dictionary. Retrieved from:
http://www.businessdictionary.com/definition/label.html.
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FOREIGN LANGUAGES AS MEANS OF
A COMPETITIVE SPECIALIST’ SUCCESFUL CAREER

Foreign language permeates our lives, whether we like it or not.
English has become an international language, the language of tech-
nology, especially high for such as computer systems, genetics, and
medicine. English is the language of business people, diplomacy,
international relations, science, business and commerce. Knowledge
of the English language is now a must. English is needed to get an
in-demand profession, to improve their social status, to increase self-
esteem, etc. To date, English, occupies a very important place in
formation of a successful, competitive specialist in various spheres of
human activity and is often a prerequisite for professional develop-
ment and career growth. It is not a secret that every graduate of a
secondary school is seeking to enter a prestigious university and
obtain higher education. It is the diploma of a higher educational
institution which is a passing ticket to the adult independent life and
the beginning of a successful career. Some students receive the sec-
ond higher education — translator in the sphere of professional com-
munication. This paper singles out key objectives as follows:

— importance of the study of foreign languages to young pro-
fessional;

— growth prospects with the appropriate knowledge;

—  how the large companies give priorities to advanced special-
ists.

The company is engaged in the search, selection and assessment
of personnel. Company specialists are interested in communicating
with a dedicated and promising candidates who have high motivation
to work and familiar with its requirements. Candidates, in turn, try to
meet all the requirements: getting the proper education and experi-
ence. In Ukrainian market appear more new branches of the Western
format. And despite various difficulties, the stability does not leave
them, and the need for well-trained specialists have always been, are

178



and will be because trained and dedicated personnel contribute to the
prosperity of the business. At staffing companies one of the major
requirements for the candidates is the knowledge of a foreign lan-
guage. What is the reason? Firstly, in many companies the current
reporting is based on a foreign language; moreover, a direct commu-
nication with customers, partners, and leadership. Knowledge of a
foreign language in such cases, speeds up communication and has a
positive effect on its quality. Therefore, the applicant for a particular
position should not only possess such qualities as sociability, dili-
gence, responsibility, punctuality, but also the ability to communi-
cate in a foreign language. Secondly, this is a measure of personal
development of a specialist because that's what employers focus on,
hiring a new employee. Also, it shows a level of trainability and the
desire to explore new territory, and the ability to make a "new impe-
tus" to the company. A foreign company requires professionals who
can read foreign language materials, talk on the phone and negotiate
in a foreign language, conduct the correspondence and prepare writ-
ten documentation or translate the professional literature. Most often
preference is given to candidates with relevant experience, so the
senior students and recent graduates are invited to try their forces on
temporary projects. To be truthful about requirements for candidates
for temporary projects, even here the knowledge of foreign lan-
guages is preferable, mostly English, and then computer literacy,
ability to work in a team, communication skills and learning ability,
stress tolerance and flexibility. Minimum experience or training is an
advantage. Selection rules for each company are individual, but the
basis is usually the same: testing, interviewing or a business game in
English.

So, knowledge of foreign languages is often a requirement and
will automatically increase the attractiveness for the employer (for-
eign, as well as domestic). Fluency in a foreign language, along with
good professional skills, will be essential for a specialist to get a
decent job and develop a successful career.

179



Dmytro Trushkin
O.P. Georgiieva, research supervisor
SIHE “Kryvyi Rih National University”

GRAMMAR DIFFERENCES BETWEEN AMERICAN
ENGLISH AND BRITISH ENGLISH

Nowadays a lot of people admit that American English (AmE)
became quite different from what it used to be — the original British
English (BrE). There are dozens of well known vocabulary differ-
ences between British English and American English: English foot-
ball and American soccer, luggage and baggage, holidays and vaca-
tion, flats and apartments, trainers and sneakers, jumper and sweater,
biscuit and cookies, etc.

It might seem that grammar is some constant value that is similar
in different countries using the same language.

Nevertheless, it is not true. There exist some differences in
grammar between American English and British English. These dif-
ferences are not very big and do not influence people’s way of life.
They are mostly minor, but they really show that American and Brit-
ish versions of English Language are quite different now.

The goal of this work is to show that American English and Brit-
ish English are more different than most of people used to believe.

In AmE collective nouns (e.g. staff, government, class, team, etc.)
are only followed by a singular verb, e.g. Why this class is so calm?
In BrE singular and plural forms can be used, e.g. Why this class
is/are so calm?

Another difference is the use of auxiliaries and modals. In BrE
the auxiliary “do” is often used as a substitute for a verb while reply-
ing to a question, e.g. Are you going with us? I might do. In AmE,
“do” is not used, e.g. Are you going with us? | might.

In BrE “needn’t” is used instead of “don’t need to”, e.g. They
needn’t do their homework today. In AmE “needn’t” is very unusu-
al. The common form is “don’t need to”, e.g. They don’t need to do
their homework today.

In BrE “shall” sometimes can be used as an alternative to “will”,
e.g. | shall/will be there later. In AmE “shall” is unusual. “Will” is
normally used.
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In order to ask for advice or an opinion it is appropriate to use
shall I/we in British English e.g. Shall we ask him for help? In Amer-
ican English “should” is widely spread instead of “shall”, e.g. Should
we ask him for help?

There is a difference in the use of prepositions. In BrE “at” is of-
ten used for time expressions, e.g. at the night, at Christmas, at the
weekend. In AmE “on” should be always used when talking about
the weekend, e.g. What should we do on the weekend?

When talking about universities or other institutions “at” is used
in British English e.g. I'm studying at the university now. In Ameri-
can English “in” is used in this case, e.g. I'm studying in the universi-
ty now.

In British English the verb “have” often applied in contexts where
it has very little meaning in itself but occurs with an object noun
which describes an action, e.g. I'd like to have a bath. In American
English “take” is used in this context, e.g. I 'd like to take a bath.

We have seen some differences between the American and British
English. But the subject requires further investigation.

Bohdan Turchyk
G.M. Shalatska, language adviser
SIHE “Kryvyi Rih National University”

MODERN TRENDS IN ONLINE LEARNING

In the time of ubiquitous hi-tech devices, almost every sphere of
human activity becomes connected with information technologies.
This mostly concerns the Internet, which is everywhere. Nowadays,
Internet-connected devices are a big part of our lives and their influ-
ence will be even greater in future. These devices make the process
of globalization real, because all the data in the world are at our fin-
gertips. Yet, IT can affect not only people's everyday lives; it can
also improve their knowledge, too. Let us consider a widely used e-
learning concept, which can be useful in learning any subject.

There are a lot of e-learning sites in the Internet. Websites can be
divided into several categories:

° language learning sites;
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° programming learning sites;

° universal multi-purpose learning sites;

) specific learning sites (dedicated to specific knowledge or
skills).

The popularity of e-learning applications is undeniable. A well-
known example of such application is Duolingo, in which one can
learn a variety of world languages. For example, there are 32 lan-
guage courses available for those who know English and more than
six are now being developed. There are some other similar sites in
the Web like Babbel, Rosetta Stone or Assimil, but they are not so
popular.

Courses for programmers are very popular due to IT spread in our
world. There are many applications with different learning approach-
es like learning in a game form (e.g. CodeCombat, where a user con-
trols a character via programming language commands) or interac-
tive learning with live demos (e.g. CodeAcademy, in which you can
write a code and see the result of its execution right in a browser
window). All these websites provide a wide variety of courses dedi-
cated to different programming languages and techniques.

E-learning websites allow students to master a lot of different
themes and subjects of all fields of human knowledge, such as busi-
ness, health, history, biology, physics, pedagogics, mathematics and
IT. The most popular examples of this concept are such websites as
FutureLearn, edX and Coursera.

Specific learning sites are not as popular as universal ones, but
they have their own users as well. These websites can be devoted to
different knowledge areas and provide a lot of information about a
particular subject.

Most e-learning websites have mobile applications. Therefore,
users can learn wherever and whenever they want. The basic re-
quirement is the knowledge of language as nowadays the most wide-
ly spread language is English and the vast majority of courses are
written only in English, Duolingo being a good example.

Other examples of e-learning are online applications developed
for internal usage in big international companies. These systems are
aimed at improving such employees’ skills as strategic thinking,
information processing and team work.

Online learning is a real way of improving people’s knowledge in
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different areas without the need of organizing conventional offline
courses. Another advantage is availability to everybody who has an
Internet access. The world of knowledge has never been so easy to
use and explore. The Internet creates our future and online learning is
a great part of it.

A.M. Deuwgyx
Hayionanvruti mexuiunuii yHisepcumem Yxpainu
«Kuiscoxuii nonimexuiunuil incmumym imeni leops Cikopcbko2oy

TEHJIEHIII TPO®ECIAHO OPIEHTOBAHOI
THIIOMOBHOI IIIZITOTOBKU MAMBY THIX ®AXIBIIIB 3
NPUKJIAJHOI MEXAHIKA

IaTerpamnis Ykpainu y CBITOBHIA €KOHOMIYHUHN MPOCTIP, PO3BUTOK
MI>KHApPOJHUX 3B’SI3KIB CTAIN CTUMYJIOM y HiATOTOBIII BHCOKOKBaJIi-
(ikoBaHmX (axiBIiB 3 MPUKIAAHOI MEXaHIKH 3 BHUCOKHM piBHEM
MiATOTOBKY He JHIe 3 (paxoBUX MUCIUILIIH, aje W i1HO3eMHOI MOBH,
3HaHHS SIKOT € KIIIOYOBHM EJIEMEHTOM Y MIXXHApPOIHOMY CHiBpOOIT-
HUITBI ¥ cepi TEXHIKU 1 TEXHOJIOTIH Ta HAJIaroJPKeHH1 KOHTAaKTIB 13
3apyOiKHIUMH TTAPTHEPAMH.

Ha cporomuimHiii 1eHb BUCOKHI piBeHb TpodeciiiHo opieHTOBa-
HOi iHIIOMOBHOI MiJrOTOBKM MaHOyTHiX (axiBLiB 3 NPHUKIATHOL
MEXaHIKM Jla€ BEeJMKI IepeBard i CBIAYUTH HPO HASBHICTh TAKUX
npoeciiHuX SIKOCTEH, K MUIECIPIMOBaHICTh, KOMYHIKAOEIBHICTD,
KpEaTUBHICTb, Mpale3/1aTHICTh, HAOJIETIINBICTh, IHTEJICKTYalbHICTb.
UuM BUIMIA piBeHb 3HAHb 1HO3€MHOT MOBH, THM Oilble MIAHCIB
BJIAIITYBATHCS HA MPUCTOWHY BHCOKOOIUIAuyBaHy POOOTY, OCKLIBKU
Cy4aCHOMY CYCHIJIbCTBY MOTPIOHI camMe Pi3HOCTOPOHHBO PO3BHHEHI
npodecioHany B rany3i iHKeHepii, sKi 3MOXKYTh 3a0€3MeUUTH BUCO-
KW piBeHb (QYHKLIOHYBaHHS 0OJIaJIHAHHS Ta MEXaHi3MiB i Oro BU-
COKY SIKICTh Ha BITUM3HSHOMY Ta CBITOBOMY DIBHSIX, SIKi 37aTHI BH-
3HAYUTH BUPOOHUUI MMOTYKHOCTI arperaTiB, BABUUTH HOBITHI TEXHO-
Jorii 3 opraxizauii BApOOHULITBA, OPTraHi3yBaTH poOOTY 3 BUBUEHHS
Ta BIPOBAHKEHHS MEPEJOBOro BITYM3HSHOTO i CBITOBOIO JOCBiAY B
il raxysi. 3HaHHS 1HO3eMHOT MOBH CIPHUSE Kap’€PHOMY POCTY, CTa-
JKYBAHHIO 32 KOPJIOHOM, PoOOTi 3 iIHO3EMHUMHU ITapTHEPAMH, y4acTi B
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MDKHApPOIHAX KOH(MEPCHITISX.

CryneHTH TIOBHHHI YCBiIOMIIIOBaTH TOTpeOy B IIONMOBHEHHI
3HaHb B Mpolieci NpodeciiHO OPiEHTOBAHOI IHIIOMOBHOI MiATOTOBKH.
[Ipu uboMy mepeKoHaHHsI CTYyIEHTIB OBUHHI BU3HAYATHUCS HE JIMILIC
moTpeboI0 y BHBUEHHI 1HO3€MHOI MOBH, a ¥ PO3yMIHHSIM TOTO, IO
1HO3eMHA MOBA € JPKEPEJIOM ITOMTOBHEHHS MPOQECIiiHO Opi€EHTOBAaHUX
3HaHb. AJKe ycrilHa npodeciiiHa JisuIbHICTh HEMOKIIMBaA 0e3 aHa-
i3y 3apyOiKHUX HAayKOBHX Mpallb, OOMiHY iH(pOpMaIi€ro, MpaKTHd-
HUM JTOCBimoM. Y cBoili mpodeciiiHiil misTpHOCTI MaiOyTHIN (axi-
Bellb 3 NPUKJIATHOI MEXaHIKH MOBHHEH BUKOPHCTOBYBAaTH iHO3EMHY
MOBY SIK IHCTPYMEHT Ui MOIIYKY iH(popMarii, A7 KOPUCTYBaHHS
IHIIIOMOBHHMH TIOIITYKOBAMH CUCTEMaMH, OBOJIOIHHSI HAWHOBIIIAMHA
3HAHHSMH Y CBOTi nipodeciiiniii cdepi mismpHOCTI [1, ¢. 13-20].

3rimHo 3 pexomeHpaiismu Komitery Paam €Bponu 3 muraHb
ocBith, BuyckHK BH3 Mae BojoiTH BMiHHAMH MIBHIKO W BITBHO
BHCJIOBJIIOBAaTUCS 0€3 MOMITHUX yCKJIaJHEHb, MOB’S3aHUX 3 IOIIY-
KOM 3ac00iB BUPaKEHHsI y MPOIIECi JOCSITHEHHS COLlialbHUX, aKaje-
MIiYHHX 1 podeciiHuX minei [2, c. 24]. Metoau BUKIaJaHHS MarOTh
MOEAHYBATH CHUCTEMHE OBOJIOAIHHS MaTepiajJoM 3 BUKOPUCTAHHIM
KOMYHIKQTUBHOT'O TiIXOY.

BakiBO 3a3HAYMTH, 110 3TiHO 3arajbHOEBPOINEHCHKUX pEKOMe-
HJAIi 3 MOBHOI OCBITH OpraHi3aiisi CUCTeMH TIPOQeCiiiHO OpieHTo-
BaHOT IHIIOMOBHOI IiJITOTOBKM IOBMHHA BIJIOBIIaTH HACTYITHUM
JTUIAKTHYHUM 1 METOJMYHUM IPUHITUIIAM: IHTErpallis; CHCTEMHICTb;
mpodeciiiHa CIIPsSMOBaHICTb.

Takum 4MHOM, Ha Cy4aCHOMY €Tali MPUCYTHS TEHIEHLIs Hel0O0-
IIHKA TIOTCHLIaTy AMCUUIUTIHM «lHO3eMHa MoBa mpodeciiiHoro
CHpSIMYBaHHsI» SK 3aco0y OTpHMaHHA TpodeciiHUX 3HaHb, KA €
BXIMBOIO YMOBOIO MiATOTOBKH KOHKYPEHTO3JaTHUX (axiBIiB 3
MPUKIIATHOT MEXaHIKH.

Cnucok suxkopucmanux oxcepen

1. l'apmam A.A. €anicTh npodeciiiHoT Ta iHIIOMOBHOT KOMIIETEHTHOCTEW — BH-
mora dacy / A.A. Tapmam, B.O. Canos, C.A. CBixkeBcbka // MoBHa MigroToBka
¢axiBuiB YKpaiHH y HOBOMY THUCSHOJNITTI: IPOOTIEMH Ta IUIAXU iX BHPIMIEHHS: 30.
Te3 1 MarepianiB MiKHAp. HayK.-TIPakT. ceMiHapy, 13—14 xostast 2011 p. / 3a pexn.
C.I. Koctpumpkoi, LI. 3yenok, M.JIL. IcakoBoi. — JI.: HamionansHuit ripanaunii yHi-
BepcureT, 2011. — C. 13-20.

2. Common European Framework of Reference for Languages: Learning,

184



Teaching, Assessment. — Cambridge: Cambridge Univ. Press, 2001. — 24 p.

C. O. Xpanax
Yepkacvkuil incmumym noxcexcuoi besnexu imeni I'epois
Yoproouns HYI[3 YVkpainu

POJIBOBA I'PA IK METOJI MOTHUBAIIIl 1O BUBYEHHSA
IHO3EMHOI MOBHA

PonboBa rpa — 11e yMOBHE BiATBOpEHHSI ii y4aCHUKAMU pPaKTHY-
HOI MisUTbHOCTI Jrojieli. BoHa CTBOpIOE KOMYHIKaTHBHI YMOBH, IO
MIPU3BOJIATE JI0 MMOKPAINIeHHAs e()eKTUBHOCTI HABYAHHS Ta IIi/IBHIIECH-
HS iHTEpecy CTYICHTIB A0 NMpeIMETy BHUBUCHHSA. BUKOpUCTaHHS Me-
TOJAY POJBOBOI I'PU MOTHBYE JI0 aKTHBIi3allii PO3MOBHOI MisUIbHOCTI,
00 CTY/JICHTH ONUHSIOTHCS y CHUTYAIlisX, J€ BiJl HAX BUMAraeThCs
CKa3aTy M0Ch, 3aMATaTH a00 MEPEeKOHATH KOTOCh, MTOAUTUTHCS 1H(O-
pMartiero 3i cniBpo3MoBHUKOM. Ha BiMiHy Bij miajorie, e akIEHT
CTaBUTHCSI JIMILIE HA TOMY, SIK CKa3aTH, POJIbOBA I'Ppa MOSCHIOE, YOMY 1
IUIs1 90T0 HEOOXiAHO CKa3aTH LIOCh.

TakuM YMHOM CTYJEHTH (QOKYCYIOThCS HA 3MICTI PO3MOBH, IO
JIOTIOMArae iM 4iTKo 0auuTH SIKUM YHHOM MoOKe OyTH BHKOpHCTaHA
MOBa sIK 3aci0 KOMyHiKailii, i B pe3ynbTaTi 1e Beae 10 GopMyBaHHS
KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHI[ii Ta HABHYOK, HEOOXIAHUX JIJIS CITLIKY-
BaHHS 1HO3EMHOI0 MOBOIO. Y TOJIOHMX irpax CTYJIEHTH MalOTh MOX-
JUBICTH OBOJIO/IITH Ta YJIOCKOHAIUTH TaKi KOMYHIKATHBHI €JIEMEHTH,
SIK MOKJIMBICTH po3mouaTu Oecify, miATpUMAaTH ii, mepepBaTu CIIiB-
PO3MOBHHKA Y TIOTPiOHHI MOMEHT, MOTOJUTHUCS 3 HUM a0o 3armepe-
YUTH HOMY, 33J]aTH 3aIIUTAHHS Ta OTPUMATH BiIMOBI/b.

IcHye psim mepeBar y BUKOPUCTAaHHI POJBOBUX irop MHiA Yac BH-
BUYEHHS 1HO3eMHOT MOBH. PonboBa rpa cnpusie po3MmupeHHIo acoLia-
THUBHOT 0a3u Iij Yac BUBYEHHS MOBH TOMY, II[0 BOHA M0OyI0BaHa Ha
TaKOMY MPHUHLUII, SIKUM BUMAarae omnucy CHTyalii, puc oci0, siki B
HI 3aJ1isHi, Ta OCOOJIMBOCTEH BiTHOCHH MiXX HUMH. PoiboBa rpa mae
3HA4YHYy OCBITHIO I[IHHICTh, OCKUJIbKU MIEPEBTUICHHS, sIKi BiJI0YBaIOTh-
Cs1 Il Yac TaKoi rpH, CIIOHYKAIOTh J0 KPaIlloro po3yMiHHS JIIOJCH Ta
PO3LIMPEHHS NCUXOJIOTTYHUX PaMOK 0coOH, 10 BMBYAaE MOBY. BoHa
CHIpSIMOBaHa Ha IHTCHCU(IKAIIO YYacTi KOXKHOTO CTYJIEHTa y 3aX0-
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J1aX, OPraHi30BaHUX BHKJIAJaueM.

MoskeMo NpUNTH 1O BUCHOBKY, IO POJbOBA I'pa — 1€ NEPCIEKTH-
BHa (opMa BHBUEHHS iHO3eMHOi MOBH, 00 3aBISIKHU iii CTBOPIOETHCS
cpusTINBa atMocdepa y Tpyli, 3pocTae piBeHb MOTHBALil Ta TOCH-
JFOETHCS PIBEHb CTYACHTCHKOI aKTHBHOCTI. BOHa 103BOIIsIE BUKOpHC-
TOBYBAaTH ICHYIOYi 3HAaHHS 1 KOMYHIKaTUBHI HaBUYKH CTYIEHTIB y
PI3HUX CUTYaLisX, 3aBISKH YOMY 3pOCTa€ e(heKTUBHICTh BUKIIAAaHHS
Ta iHTepec CTY/ACHTIB HE 3raca€ MpPOTATOM yChOTO MEPiory HaBYaHHS.

I'M. Illanaubka
K.¢h.H., Ooyenm Kageopu iHo3eMHUX MO8
JIBH3 «Kpuseopizbkuil HayioHanbHUll yHigepcumemy

THTEHCU®IKAIISI CAMOCTIMHOI POBOTH
CTYAEHTIB Y ITPOLECI BUBYEHHSA IHO3EMHOI MOBH

VY mporieci BUBUEHHS i1HO36MHOT MOBH Ba)KJIMBE MiCII€ HAJICKHUTH
inTeHcuikarii caMoCTiitHOI TisUTPHOCTI CTyAeHTiB. OJHUM 3 HaHTIO-
TYXKHIIIUX (aKTOpiB € (OPMYBaHHS BMIHHS BUUTHCH CAMOCTIHHO 3a
JIOTIOMOT 010 3ac00iB iHpopMaliiiHux TexHomnoriii. Camocriiina po6o-
Ta 3 BUKOPHUCTAHHAM JUCTAHIIIHHAX OCBITHIX KYpCiB JTI0O3BOJIUTH Op-
TaHi3yBaTH iHAMBITyalbHy HAaBYAJIbHY JMisUIBHICTH CTYJCHTIB Ha TIO-
3aayTUTOPHUX 3aHATTSIX Oe3 Oe3nocepeHbOl ydacTi BUKIajaya.
Takuii BUJI HaBYaHHS CTUMYJIIOBATUME IHTEpEC CTYAEHTIB i CIIOHY-
KaTuMe iX 0 OBOJIOJ[IHHS HOBHMH 3HAaHHsAMU. [HTeHCHbiKalisa camo-
CTIfHOI pPOOOTH CTYAEHTIB 3 3aJy4eHHSIM TUCTAHI[IHHUX KypCiB
CIPUSATHME MiATOTOBII KOHKYPEHTOCIIPOMOXHHX CIIEIiaNiCTIiB, ca-
MOCTIMHHX, AUCIUIUIIHOBAaHUX Ta MOTHBOBAHHX.

CTyIeHT OTPUMYE MOXKITMBICTD CIUIKYBaTHCh 3 HOCIEM MOBH, IO
cripusie GOpMyBaHHIO KOMYHIKATHBHOI KOMIIETeHIlii. MaTepian nuc-
TAHIIHHOTO OCBITHBOTO KypCY BHMara€ BMiHHS CaMOCTIHHO 3HaxXoO-
JUTH, aHATi3yBaTH, CHCTEMAaTU3yBaTH 1 BAKOPHCTOBYBATH HEOOXiAHY
iHpopmarlito. CTyIeHTH MOXYTh TPOSIBUTH ce0e y HecTaHAapTHHX
croco0ax HaBYaJbHOI MisIBHOCTI, Y HE3aJIeKHIM MOBEiHIl, Y Bilb-
HOMY BHOODI Yacy BUKOHAHHS 3aBJIaHb.

BaxxmmBuME CKITaZioBUME OpraHizallii caMocTiiiHOi poboTH CTy-
JICHTIB € IJIaHyBaHHS, CKEPOBYBaHHS Ta KOHTPOJIb. Bukianad mosu-
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HEH JaTH CTyJeHTaM BHUXiTHI JaHi HaBYAIBHOI TIaThopMu I pe-
€CTpallii, TOSCHUTH €Talli CaMOCTIHHOI pOOOTH, BCTAHOBUTH YiTKi
4acoBi paMKH MPOXOPKEHHS TUCTAHIIITHOTO OCBITHBOTO KypCy, Te-
PMiH HiATOTOBKH Ta 3aXWCTy MYJIbTHMEAiIMHOI mpe3eHTanii Ha Gasi
BHBUYEHOTO MaTepiaiy.

[lix yac BuOOPY OUCTAHIIWHHUX OCBITHIX KypcCiB AJs iHTeHCH(]i-
Karii caMmocCTiiiHOi poOOTH CTyIeHTIB HEeOOXiTHO BpaxOBYBAaTH PiK
HaBYaHHS, IPOIIOHYIOYH Ha MEPIIOMY POIll HaBUYaHHS BUBYEHHS Kyp-
CiB 13 3araJbHOOCBITHIX TE€M, a Ha APYTOMY POIli HABYAHHS 3 ypaxy-
BaHHSAM MaiOyTHBOI mpodecii, MO CHPUATAME PO3BUTKY TBOPUOI
IHAVMBITyaIbHOCTI CTyJIeHTa Ta eeKTUBHIH ImiITOTOBIII CIIeIiamicTa 3
HAJIC)KHOIO MOBHOIO KOMIIETEHIII€IO.

KoHTposib 3aCBOEHHS OTPUMAHUX 3HAHb Y XOJi CAMOCTIHHOTO BH-
BUYEHHSI MaTepially Kypcy MoKe 3HiHCHIOBATHCH i/l 4yac 3aXHCTy Mpe-
3eHTaliif. OCHOBOIO JIsI CTBOPEHHS MYJIbTUMEIIMHUX TMpE3eHTaIlii
CIIYTYIOTh PE3YJIbTaTH MPOXOKEHHS TUCTaHIiiHOro Kypey. Iligroro-
BKa TaKHX Tpe3eHTalliil — [ie TBOpUMi Tpoliec, o nepeadadac: BUCO-
Ky SIKICTh BUKJIaJy Marepiany, moOyJoBYy YiTKOTO ajJTOPUTMY JOMOBi-
i, 00yMaHe XyJI0KHE Ta TexHiuHe odopmiieHHs Marepiany. Lle pos-
IIMPIOE CBITOTJISI CTYACHTA, PO3BUBAE HOTO TBOPYMH MOTEHIIA,
MpuBYa€ BUTbHO ceOe modyBatu mepen ayautopieto. IIpesenrartis me-
penbayae CTHCIINIA BUKIIA]] PE3yJIbTATiB MPOXOPKEHHS TUCTAHIIHHOTO
Kypcy, aHaJli3 IOCTaBJICHUX 3aB/IaHb, OTPHMAHHX pe3yJ‘IBTaTiB Bumo-
TH JI0 3aXHCTy npe3eHTaum 1) cBoeyacHicTh Tonaui; 2) TOMOBIIH
3MICTOBHA, YiTKa, JIOTIYHA 1 MOBHICTIO Bmo6pa>1<a€ OCHOBHHH 3MiCT
po0oTH; 3) HAasBHICTB LJIFOCTPATHBHOTO MaTepiaiy.

MyneTHMENIHA TIpe3eHTAallisl 32 TEMOI BHBYEHOTO IHCTAHIIIH-
HOTO KypCY ITO3BOJIHTH CTYyJICHTaM IMPOJECMOHCTPYBATH YMIHHS BH-
KOPHCTOBYBAaTH HaOyTHI B Tpolleci HAaBUAHHS JIOCITIIHUIBKANA JOC-
BiJI; peaji3yBaTH CBili BJIacHUI iHTepec 10 MpoOIeMH JOCIHTiPKEHHS;
CTBOPUTH MOBHY 0a3y; MpOJIeMOHCTPYBaTH PiBE€Hb BOJIOAIHHS iHO3e-
MHOIO MOBOIO; CTBOPHTH YMOBH JUIsSl aKTUBHOTO PO3BUTKY OCOOUCTO-
CTI CTy/IeHTa 1 IOro CaMOCTIHHOTO MUCJICHHS; YIOCKOHAIIMTH BMIHHS
«100yBaTH» 3HAHHS CAMOCTIMHO.

3aBanHs, sIKe MOCTA€E Mepel BUKIagadeM — 3a0e3MeunTy TBopye i
aKTHBHE 3aCBOEHHS CTY/IEHTaMH 3HaHb, HAOYTTS BMiHb 1 HABUYOK Y
oOpaHii HUMHU rany3i. Pe3yiabTaTHBHICTE HaBYaHHS 3aJICKHUThH BiJ
LIJIECTIPSIMOBAHOCTI, BiJIIOBIIaJILHOCTI Ta caMOOpraHi3allii CTyeHTa.
BukopucTanHs TUCTaHIIMHUX OCBITHIX KypCiB Ui iHTeHCU]iKarii
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IIPOLiECy BUBYEHHS 1HO3EMHOI MOBH CTHMYJIOE€ Oa’kaHHS BUMTHUCS,
MOTHUBYE, PO3IIUPIOE 30HY I1HIUBIAYyalbHOI AKTUBHOCTI KOXKHOTO
CTY/ICHTa Ta CIIOHYKA€ 0 MOCTIHHOTO TBOPYOT0 BIOCKOHAJICHHSI.

H.C. l]acnuea
bBinoyepxiscoxuii acpapnuii ynisepcumem

MOXKJIINBOCTI HABYAJIBHOI'O CEPEJOBHILIA
MOODLE IIPU NEPEBIPLI 3HAHD,
YMIHb TA HABUYOK 3 IHO3EMHOI MOBH

Enoxa iHdopMamiifHOTO CycHiIbcTBa MPUBOANUTE A0 3MiHU Xapa-
KTepy ICHYBaHHS PI3HHUX CHUCTEM, 30KpeMa OCBITHHOI. TexHoJoriu-
HHUI TIPOPUB aOCONIOTHO 3MIHHMB MPHHIUIN COPUHHATTS Ta IOIIYKY
iH(hopMariii i 3a06e3meynB HOBUMHU 3aCO0aMU OTIEPYBaHHS. 3aBIaHHS
«MOJIEpaTOpPiB» OCBITHBOTO MpOCcTOpy — Bix kepiBuukiB MOHy mo
MEePEeCiYHNX BUKJIAJAYiB — 3a0€3MEUUTH TIePEXi]l O HOBUX CTaHaap-
TiB ocBiTH XXI CT.

3 Moy METOAWKH BHUKIJIAJaHHS HaBYABHUX AWCIHILIH y 3a-
KJIa/IaX BUIIOT OCBITH MPIOPUTETH 3MINIYIOThCA y OiK MOOLIBHOCTI Ta
JTUCTaHIIWHOCTI. Taki MOXIIMBOCTI HAM Ha/Ia€ eJIeKTPOHHE HaBYaJb-
He cepenosuire Moodle (Modular Object Oriented Distance Learn-
ing Environment).

MeTor0 JTONOBifli € OKPECIeHHS MOXIIMBOCTEH HAaBYAIBHOTO Ce-
penosuiia Moodle y BuBuYeHHI iHO3eMHOI MOBH, 30KpeMa CrocobiB
MepeBipKy 3HaHb, YMiHb Ta HABUYOK CTyJAEHTiB. B ymoBax Haj3BuU-
YaiHOl MIBUIKOILIMHHOCTI Yacy 3acoou Moodle HagaroTh iy HU3KY
nepeBar, a came:

» 00’eKTHMBHA, TOYHA i APTYMEHTOBAHA OIliHKa N KiJTbKOCTI Tec-
TiB 31 CHIOETHCSA MUTTEBO — IPOTrpamMa aBTOMATHYHO OIL[IHIOE BiJIIO-
BiJli CTYZICHTIB 3TiJTHO THUX BapiaHTiB, sIKi 3a3HAYMB BUKIaAa4 (OJHUH
a0o KiJbKa BapiaHTiB NPaBUJIBLHUX BiAMOBiAEH);

»  TEeCTOBI MHUTaHHS MOXYTh IOJIABATHCS Y JIOBUILHOMY (BHITa-
JIKOBOMY) TIOPSIZIKY, SIK 1 BapiaHTH BIAMOBIZCH 0 KOXXHOI'O MMHTaHHS,
mo 3a0e3neuye iHAWBIAYyabHICT, BUKOHAHHS 3aBIaHb, HaBIiTh 3a
YMOBH BHCOKOI HIUILHOCTI ayJIUTOPIT;

»  TECTOBHI KOHTPOJIb MOXKE 3IMCHIOBATHCS SIK Y CTiHaX Ha-
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BUYAIBHOTO 3aKJIaay, TaK 1 AUCTAHIITHO y 3a3HAYEHUH Yac, SKAW 3a
OakaHHSIM BHKJIa/Ia4a MOXKe OyTH 0OMEeXeHIM;

»  KUIBKICTh clipo0 MPOUTH TECT OOMPAETHCS 32 OIIIIEI0 (JI0T1Y-
HO, O OifbII 00’€KTHBHI Pe3ylbTaTH OTPUMAEMO, OOMEXKHBILIH iX
IO OfHIET).

@opMyI0UYHu TECT 3 TOI UM iHIIOT TeMH, BUKIIaJad Ma€e 3MOTY CKO-
pHUCTaTHCS BXKE HalpamnboOBaHOIO 0a3010 MUTaHb (aKTyaJbHO MiJ Yac
(hopMyBaHHS TiJICYMKOBHX CEMECTPOBHX Ta €K3aMEHAIIMHUX KOHT-
ponpHUX po0iIT) i3 «0aHKY» MTUTaHb BIACHE CEpeIOBHINA a00 T0IaTH
HOBE MHUTaHHs. THUIONOTis 3anMpONOHOBAHMX MUTaHb MaiKe MOBHIC-
TIO 3aJI0BOJIBHsIE MOTpeOM BUKIagada, mo0 chopMyBaTH SIKiCHUI
MPOAYKT JJIsi TIEPEBIPKH PIiBHSA BOJIOAIHHS CTYICHTIB 1HO3EMHOIO
MOBOIO, TOOTO mependadeHa MOXKJIMBICTH PO3MILICHHS MUTaHb Ha
BIJIMOBIIHICTh, BOYZOBaHI BIiJIOBIiJli, KOPOTKA BiANOBIiAb, MHOKHH-
HUH BHOIp, MPaBUIIBHO / HETIPABMIIBHO 1, HaBIiTh, ece. OO’ eKTUBHICTH
OCTaHHBOTO THUITY IIUTaHb MOTPeOy€e MOAATIBIIOTO aHAII3Y IPH BIIPO-
BaJKEHHI, aJKe JIIHIBOKYJIbTYPHI Ta JesKi 1HII mparMaTu4Hi acre-
KT MOB HE JArOTh IiACTaB 3a4J1s1 HAZaHHS TOYHOIO 1 €JUHOBIPHOTO
BapiaHTy MUChbMOBOI BiamoBimi. Omke, HaB4anbHa cuctema Moodle
JI03BOJISIE BUKOHYBATH TMEPEBIPKY SIKOCTI BUKOPUCTAHHS JIEKCUYHUX
OJIMHHIIb, TPAMATUYHUX Ta JIEKCUKO-TPaMaTHYHUX KOHCTpyKmii (Use
of English), uuranus, ciryxaHHs TOIIO.

3 TOYKHM 30py MPAKTHYHOI'O BUKOPHUCTAHHS Cy4aCHUX 3aco0iB iH-
(hopmarriifHo-KOMyHIKaiHUX TeXHOJIOT1# HaBuaHHs cucrema Moodle
€ aKyMYJISATHBHHM CEpEIOBHIIEM, IO MOTpeOye 3HAYHHMX 3YCHIb i
BUTpAT Yacy Ha IOYAaTKOBOMY eTami (pOopMyBaHHS #oro Gasucy, a B
MOJABIIOMY KOPHCTYBaHHI HaJlacTh HEOOMEXEHUX MOXKIIMBOCTEH 13
iX EKOHOMIi, a CTy/ICHTaM — JIOJIATKOBUX IHTEHIIN JO MiJATOTOBKH Ta
OTPUMAaHHS SKiCHOI OCBITH, OCHOBHOIO NIEPEBATOI0 SIKOi € MOOIIBHICTB.
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CHURCH SLAVONIC LANGUAGE AS LANGUAGE OF OUR
ANCESTORS

Church Slavonic language is the language of cultural and histori-
cal region of Central and Eastern Europe. For centuries, it played the
same role as the medieval Latin for the nations of Western Europe, it
was the language of the Church, education and training, of literature
and science; but longer and fuller than Latin, Church Slavonic (Slav-
ic) language served as the language for administrating the state, for
international correspondence and documentation. The modern
Church Slavonic is a means of modern Orthodox education and train-
ing, the language of our modern church.

Old Slavonic language has been introduced in Slavic philology,
comparative and historical grammar of Slavic languages. Slavonic
language has been well studied through the efforts of the internation-
al community of scientists.

The Church Slavonic language is a special sphere of spiritual life
with special spiritual experiences, attitudes, concepts and mental
images that do not exist in the secular sphere. The language of the
Church has words and concepts that are remote to people who stay
out of it, such as "salvation, mercy, repentance, contrition of the
heart, penance, sin, trespasses, grace, the kingdom of God." In this
spiritual sphere one can enter only with the soul, mastering the lan-
guage of texts and theological concepts, thus, to learn that language
in divinely sense. But this is impossible without mastering the lan-
guage in everyday terms, without mastering its grammar and vocabu-
lary.

Academician A.H. Vostokov offered to distinguish three periods
in the history of the Church Slavonic language:

1.The ancient one (IX-XIII century). This period is well under-
stood by the international scientific community. The ancient monu-
ments of Slavic literature, summarizing dictionaries and grammar
have been edited and carefully studied. There are numerous high
school guides of Old Church Slavonic (Old Slavonic) language. This
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language is sometimes called Old Bulgarian, thus emphasizing that
Church Slavonic language of Bulgarian Slavs from Thessalonica
city, the birthplace of Cyril and Methodius, was the basis for the
living national language.

2. Medieval period covers the XIV-XVII century. The rapid de-
velopment of Church literature on the vast territory from Novgorod
to Lviv, from Vladimir to Serbia and Bulgaria, from lasi (Moldavia)
to Vilnius and Kyiv led to the centrifugal tendencies, to the emer-
gence of local varieties, "recension” of Church Slavonic language.
By the end of this period, there had appeared grammars and diction-
aries, printing had begun to develop. There had been different textu-
al, vocabulary and grammar manuals.

3. Third period is synodal (1721-1917) which was the era of co-
existence and development of the Church Slavonic language, stabili-
zation of its rules, numerous publications. Following the norms of
Church Slavonic modern literary language of the Serbs and Bulgari-
ans, Ukrainian, Belarusian and Russian have been formed. Church
Slavonic Philology of this period has not been studied, though many
works of liturgical theology for church service have been written.

St. Vladimir Christianizer clearly conceived the process of Chris-
tianization as a dual one including schools foundation. Today’s task
of chatechization cannot be solved without creating a mass study of
Church Slavonic language as an essential tool for churching Ortho-
dox Christians without purposeful, systematic training of mentors of
Church Slavonic.
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CEKIIA 2
HaykoBo-TexHiunmnii nporpec Ta iHo3eMHi MOBH
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SIHE “Kryvyi Rih National University"

INTELLECTUAL CONTROL AND IDENTIFICATION OF
TECHNOLOGICAL PROCESS OF BENEFICIATION

Nowadays the problem of intellectual control over technological
processes is considered rather actual. The reason for that is that ap-
plication of classical methods of the automatic control theory, the
optimal and adaptive control does not always allow us to reach the
necessary quality of identification and regulation. It especially con-
cerns controlling difficult objects in conditions of nonlinearity uncer-
tainty, non-stationary and time delay [1].

Today such systems are initially nonlinear and possess such prop-
erties as generalization and greater robustness. Practice shows that in
many cases intellectual approaches allow us to obtain a better quality
of controlling real industrial objects. [2]. The problem of identifica-
tion of technological processes (TP) of iron ore benefication in pro-
duction conditions of a mining complex for further realization of an
intellectual control system is considered.

Many researches have proved that the most high-quality identifi-
cation of industrial and technological systems is performed by statis-
tical methods (for exam-

& ple, functions of autocor-

: relation and autoregres-

Pt —n) NOE A sion [1-3, Fig.1]. The_lr
1 model W) absolute advantage is
u(t—d) simplicity of realization,

: and the fact that their

. adequacy correction can
A=) be carried out rather easi-
ly by studying frequency

Fig.1. The NNOE model structure characteristics and by
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spectral analysis. However, as it is specified in [1], the use of statisti-
cal approaches does not always provide accuracy of identification of
models of difficult nonlinear objects.

Modelling has been carried out on the basis of the models
NNARX and NNOE with application of Neuro Solution software
package (Fig.2). As internal modelling structure bases are based on
multilayered perceptron (MLP) and networks of the Radial Basis
Functions (RBF) have been analyzed. The parameters of the South-
ern Mining Complex (YuGOK, Kryvyi Rih, Ukraine) have been
used.

Desired Output and Actual Network Output

20 39 £ i % 115 134 183 72 191
Exemplar

Fig.2. Computer modelling results

We can conclude that the prognosis based on multilayered per-
ceptron provides a high quality of modelling at reasonable time of
training. The network of radial basis functions provides the fastest
training of the system. However, the accuracy of the prognosis is
lower.
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USE OF UNDERGROUND SPACE IN URBAN
DEVELOPMENT

Currently, the issue of the simultaneous use of surface and under-
ground spaces (areas) of "land" by different subjects for varying
needs is relevant. It is especially urgent for fast growing and devel-
oping cities. The modern approach to a sustainable land use resulted
in the development of underground space.

Taking into account the world practice of using underground
space we can conclude that it is effective not only for placing objects
of transport and engineering infrastructure, but also for the construc-
tion of buildings for public use. The distinction of architectural and
planning solutions of these structures allows creating of new func-
tional volumes in the underground space at the optimum placement
of underground facilities. The composition of underground facilities
mainly include shops, museums, theaters, concert halls and gyms,
restaurants, pools, etc.

The largest underground shopping mall called Path is located in
Toronto. Its length is 26 km. Among the underground systems of
public transport in urban areas of our country prevails subway. Cur-
rently subways are operated and built in four cities of Ukraine: Kyiv,
Kharkiv, Dnipro, Donetsk. There is also a speed tram operated in
Kryvyi Rih.

The lack of natural light, natural sound and the psychological
state of a person under the ground require a special solution of interi-
or space with special lighting and air conditioning systems, green
areas and small architectural forms - fountains, benches, etc.

With extensive use of underground space architectural and spatial
view of the city and historical buildings are preserved, it is also pos-
sible to construct utilities in restricted urban areas; the preservation
and restoration of green areas, unique objects of landscape architec-
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ture and attractions; the development of urban engineering systems,
improvement of transport services, increase of traffic safety and en-
vironmental situation of the city can be provided.

Further development of cities in Ukraine can not be predicted
without developing a program for underground space integrated de-
velopment, the implementation of which requires thorough study of
European and Russian practice and research conduction. Principles
of city’s underground space development considering the issues of
historic center environment of the largest cities of Ukraine should be
developed.
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CALCULATION OF ROUND FOUNDATION SLABS WITH
NON-UNIFORM BASE DEFORMATION

In engineering practice, the calculation problem of structural ele-
ments lying on a continuous elastic foundation is frequently encoun-
tered. Tower-type round foundations of buildings and structures can
be assigned to these structures. These tasks are much more compli-
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cated in the case of non-uniform deformation.

The contact problem of round plate with constant bending stiff-
ness factor is considered. Its stress state is described by the equations
of technical theory of bending of plates. Plate material is considered
to be isotropic and obeys the generalized Hooke's law. Winkler mod-
el is adopted for base with a constant factor in terms of rigidity. The
calculations of such elements are assumed that the ground has elastic
properties, and its deformation is proportional to applied load.

During the construction of buildings and structures on under-
mined territories or macroporous loess soils uneven base subsidence
that is changing the stress strain state of the elements of the structure
are inevitable.

Ground deformation parameters (subsidence, horizontal dis-
placement, tilt, curvature, compression, tensile strain) are determined
initially by model of prof. Kolbenkov. We have considered only the
impact of vertical deformations of the ground surface.

The curved surface of the base is described by some arbitrary
function 1 (r, 6) which is considered in the form of an analytic func-
tion.

If the constant thickness round plate is based on an elastic curved
variable stiffness and loaded with an arbitrary transverse loading,
calculation becomes more complicated. Plate is pressed into the base
and bent nonlinearly under the influence of the load.

There are additional vertical displacement plate, depending on the
size and nature of the vertical movement of the base plate plane,
caused by bending it under the influence of lateral loads and base
curvature, when the base is bending. Total plate subsidence can be
represented as the sum of them.

Considering that as a function of the undermining base defor-
mation 1 (r, 0) accepted by the model of prof. Kolbenkov, the partic-
ular solution of the differential equation will depend on this func-
tion's parameters. To find the particular solutions of the equation we
used the method of variation of arbitrary constants.

The general solution of equation has the form of the plate flexure
function as the sum of the flexures from the action of external forces
and non-uniform bending deformation of the base. Knowing this
function, we can find the rest of the necessary parameters (angle of
rotation, bending moments and internal forces).
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DETERMINATION OF SAFE AREAS FOR BUILDING
POSITIONING ON THE UNDERMINED TERRITORIES

Differential settlements and rolls caused by base deformations
under difficult engineering and geological conditions are generally
significantly higher than the corresponding values, which occur un-
der ordinary geotechnical conditions. These are subsidence of forest
soils by soaking, subsidence during thawing of frozen soil ice layers,
raise of the ground surface by swelling or frost heaving, ground sur-
face subsidence by underground mining or karst-suffusion processes
occurrence, and others.

Areas of buildings and structures setting definition is an important
issue in their design on undermined territories where the predicted
deformation of the minework.

These areas should be defined on the basis of non-exceedance of
permissible deformation values defined according to the standards.

We can note down the following conditions (considering the fact
that the greatest deviation on the trough occurs in the radial direc-
tion):
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where ns, n; — deformations reliability coefficients; x, y — plate center
variables coordinates according to the maximum subsidence point;
[S] — the maximum subsidence of the foundation; [i] — the maximum
allowable building rolling; a — angle of the diameter passing through
the center of subsidence trough, w (x, y) — the vertical displacement
of the plate points with loading; # (x, y) — vertical displacement of
the plate by the curving surface.

Vertical displacement w and # are found from the linear differen-
tial equation of the fourth order in plate with elastic foundation. It is
assumed that the settling caused by minework will be found taking
into account the geometry of subsidence trough according to the
model of prof. Kolbenkov.

Having solved the inequality (1), we can get some area Q(X; Y;
[S]; [i]; D), which will be the locus of points where the plate center
is not allowed to be placed according to the standarts.
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SUSTAINABILITY OF MOBILE ARCHITECTURE

Mobile architecture is not a type of architecture that has many ste-
reotypes. The reason for that is that you always try to solve a very
specific problem, and a specific problem usually leads to quite inno-
vative unusual solutions. It is far more likely for that to happen in the
mobile type of architecture than in conventional static architecture,
because there are many different ways of solving a static architecture
problem. Sometimes it comes down to a style, to an image, to budg-
et, whereas in mobile architecture you often work a little bit at the
edge of design capabilities. However, there are set forms of mobile
architecture which are repetitive and they are applied more and more
often, the most common is tensile architecture; buildings which are
made using tents and membranes. Another form of mobile architec-
ture, which is quite common, is inflatable architecture (pneumatic
architecture) where tents and a membrane form are used.

A portable structure is used in a situation when it is required to
provide a solution to a problem that cannot be solved in any other
way. Typically, these problems arise because the time of the project
implementation is limited, or when the project has to be completed in
a difficult location. For instance, if you are doing expeditionary
work, or you have got some mining to do at a remote location, you
can settle a remote mining village quickly and easily. So, each sort of
solution comes basically from the problem that you are trying to
solve. Sometimes that problem relates to a purely economic situa-
tion, so if you don’t want to build a permanent building, you can
build a temporary one that you can use again. Portable structures can
be used for an exhibition, or a performance building, where image is
very important, it can also be used for humanitarian purposes. Some-
times a solved problem can be economic, sometimes it is logistical,
and sometimes it has to deal with image or character.

Mobile architecture is relatively expensive in some ways. You
have to put a lot of effort into designing it correctly, as well as into
moving it from place to place. And moving anything around is not
sustainable. But when you are actually saving the building which
will be otherwise wasted or demolished afterwards, thus counteract-
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ing the cost of movement, there’s always an equation between how
much you save and how much it costs to relocate, and also how
much resources it saves to make a new building. So the best way to
do it more sustainably is to make your building as light as possible,
very compact, which makes it a lot more economic to relocate. The
lightest buildings that can be moved in compact form are the most
sustainable. That is where portable architecture comes in. Pneumatic
architecture, the inflatable architecture (the archetypes), where you
can use a very lightweight membrane, tensile architecture (where you
can also use a membrane which is very lightweight) — these forms
of architecture are generally the most sustainable. Providing that the
materials used to make them are also sustainable (they are not always
that way, but they can be), they can be reused again and again.

More buildings nowadays are erected with the consideration that
we cannot be as wasteful with the materials as we used to be. The
reason for that is economy. The other reason is sustainability. If we
want the mobile and the static to coexist, they both have to fulfill
their functions. A mobile building, as well as a permanent building
should be selected in compliance with a certain situation.

The buildings constructed today have a greater capacity to be
changed in the future, as our needs change in terms of building de-
sign, whereas the buildings that were constructed in the past require a
lot of time, effort and resources to be changed. In our rapidly evolv-
ing world it is very important to be able to convert buildings more
easily and more quickly, thus the application of mobile architecture
is as relevant as never before.

Olha Verasiuk, student
T.V. Kurbatova, language adviser
SIHE “Kryvyi Rih National University”

TECHNOGENEOUS CRISIS IN KRYVYI RIH ORE MINING
REGION

A metallurgical industrial complex has a huge impact on the envi-
ronment. Kryvyi Rih is one of the Ukrainian cities characterized by
the most dangerous environmental situation developed as a result of
long and intensive iron ore extraction and processing.
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Kryvyi Rih is the centre of Kryvyi Rih Iron Ore Basin, the major
raw-material base of Ukraine's metallurgy. It ensures the country's
economic independence and safety. The mining complex of Kryvyi
Rih provides about 90% of iron ore necessary for manufacturing
concentrate and pellets in Ukraine. Besides iron ore the region has
numerous deposits of granite, kaolin, bauxite, brown coal, sand and
dolomite. The modern ecological crisis in the Kryvyi Rih industrial
region is characterized by the following anthropogenic pressure on
the environment:

- shifts of rocks above underground cavities;

- the formation of anthropogenic forms of the landscape in the
form of excavation pits (tranches) and dumps;

- artificial reservoirs at mining and processing enterprises;

- non-organized industrial discharge of unrefined wastewaters or
partially refined into the rivers of Saksahan and Inhulets because of
the poor state of the equipment at pumping stations;

- a strong soil pollution caused by enterprises’ emissions;

- deterioration, degradation and irreversible loss of lands;

- disappearance of certain species of fauna, general degradation of
faunal complexes steppe biocenosis under the anthropogenic influ-
ence, etc.

To solve environmental problems of Kryvyi Rih we need a num-
ber of measures to make ore manufacturing processes “more green”
and improve the ecological state of the environment. These steps
include the following:

- implementation of non-explosive mining;

- waste utilization of ore mining production;

- iron ore pulp usage;

- reclamation of disturbed lands;

- secondary use of natural resources.

In conclusion, we can say that global issues are affecting the fu-
ture and the interests of humanity and require urgent solutions. Cur-
rently, global environmental problems call for another way of think-
ing, a new form of human identity, environmental awareness. Pri-
marily, this means that people should understand themselves as a
whole in their relation to nature. The first and the main condition to
maintain balance and harmony is a reasonable coexistence of people
and the environment.
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THE ENGLISH LANGUAGE FOR THE SUCCESSFUL
OPERATION OF CAD PROGRAMS

Language is one of the most important things in human life.
Without language we could not communicate, think and correspond-
ingly express our thoughts, feelings and emotions clearly. Language
is a means of communication that allows us to socialize not only with
our countrymen but also with foreigners. Knowing the language we
have more opportunities such as travelling around the world, search-
ing for a better-paid job and better working and labour conditions.

Nowadays, English is the most popular international language. It
is learned all over the world. In our country, children are taught the
English language since early age because children can absorb new
information quickly.

The English language has become a lingua franca of today’s
world due to its relative simplicity in comparison with other lan-
guages. It can be said that this language is present in all business and
engineering fields of developed societies. International companies
recruit specialists with excellent knowledge of the English language
because these employees can bring greater contribution to a compa-
ny.
The application of all computer programs and, of course, engi-
neering programs require profound knowledge of English. Language
is an important thing in engineer’s life. Good command of English is
necessary for proper operation of programs and for a successful pro-
ject creation. Some programs, such as AutoCAD, Envisioneer Ex-
press, Google SketchUp and many others used in design require suf-
ficient English command.

AutoCAD is the most popular 2D and 3-dimensional system of
automated design and drawing. AutoCAD operating is a must for a
qualified designer. Initially, AutoCAD was created as a system of
automated design intended for 2-dimensional drawings. Design of
this system has been developed since 1982. During this time a lot of
additions have been created. Early versions of AutoCAD program
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used elementary objects such as circles, lines, arcs that compiled
objects that are more complex. However, at the moment the program
includes a complete set of means which offers complex three-
dimensional modeling, work with arbitrary shapes, design and edit-
ing 3D-models of bodies and surfaces.

Envisioneer Express is software applied for design of three-
dimensional models of houses and flats. One can prepare a dimen-
sional structure plan including walls, windows, doors, roof and stairs.
After that, it is possible to convert it into a high-quality three-
dimensional model. One can view a house from different elevations
and angles and change a view mode from a transparent framework to
a photorealistic image. One can also place different elements of inte-
rior design.

Google SketchUp is software used for design of simple three-
dimensional objects such as furniture, buildings and interiors. This
program has many advantages making the work easier and more
convenient. Main feature of the program is almost complete absence
of windows with presets. Each geometric characteristic is set by a
keyboard in Value Control Box. Another important feature is
Push/Pull tool availability. This tool allows us to push any plane
aside. With a special tool called Follow Me we can move the plane
along a previously assumed curve.

Home Plan Pro program is an amazing tool for computer aided
design of buildings. Its structure includes a lot of windows, doors
and various accessories. A completed project can be printed or e-
mailed if applicable. The program is multilayered, contains different
metric systems and a huge number of standard shapes.

In the modern world, any person should know at least one foreign
language. English takes the first place among other languages being
international and more universal. Moreover, mastering English as
well as specific computer programs promotes personal development
and provides extra opportunities for a successful employment.
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ANALYSIS AND PROSPECTS FOR THE USE OF MINING
COMBINES FOR THE DEVELOPMENT OF ROCKS UNDER
NON BLASTING TECHNOLOGY TESTING

Modern mining-and-geological and mining-technical conditions
prevailing in mining operations significantly impact their feasibility
and performance. Saving the cost of commercial products remains a
priority.

In this regard, mining and metallurgical enterprises facing the
problems associated with the need to increase production volumes at
considerable depths, need new, more efficient technological schemes
of production using new means of primary massif loosening [1]. The
use of non-technological methods of influence on the massif with the
purpose of changing its state of aggregation, in our opinion, is the
only way out at the conditions of modern iron ore pits. One of the
promising directions, which makes it relatively quick and effective
enough to deal with is the issue of mining with milling combines.

The aim is to review the analysis of the methods of steeply dip-
ping ore deposit mining by the milling combines.

For mining dense and semi rocks, especially coal and ore there
used pit combines of a milling type, which provide for simultaneous
continuous crushing, excavation and loading of the rock mass. The
practice of their use in underground mining shows they operate ef-
fectively in the rocks with a tensile strength of a single-axis com-
pression up to 180-200 mPa. In rocks with the strength coefficient
12+14 on Professor M.M. Protodiakonov scale due to continuous
production and lack of drilling and blasting preparation of the rock
mass, mining costs are cut in half. Currently they are successfully
used for extraction of building materials, coal, phosphate, bauxite,
gypsum. In Yakutia, a successful test of the milling combine was
conducted for kimberlite development [2].

A combine mining method is characterized by sufficient technical
and economic feasibility, sustainability of the technological process,
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low production costs, high productivity and safety of mining opera-
tions.

Further investigation implies studying the criteria for milling
combines effective operation at iron ore pits, improving the rational
variant of their application and rock mining technology.
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PECULIARITIES OF HORIZONTAL MINE WORKING
DRIVING

Horizontal mine workings are driven in several stages: horizontal
cross-section designing, choice and calculation of blast-hole drilling
parameters, ventilation designing and operation planning for mine-
working driving.

The dimensions of a mine working cross section are determined
by the dimensions of vehicles, safety clearance sizes taking into ac-
count possible rock displacement and the air current speed. We
should also consider the possibility of mine working outline dis-
placement.

The method of drilling blast-holes and the selection of the appro-
priate drilling equipment is determined by the physical and mechani-
cal properties of the rock massif and the designed schedule of the
operation. Portable drills are mainly used for this purpose.

While choosing the type of explosives and initiating means we
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should be guided by the requirements of safety, available explosive
materials that are recommended as well as by the information con-
cerning deposit inundation.

In conducting horizontal mine workings we apply electrical and
fire and electrical blasting methods. The most common blasting
method is electrical, while in case of heavily watered faces it has a
universal application.

Single dead-end mine workings are ventilated by local ventilation
fans. The most common is a pressuring ventilation scheme. In case
of this scheme application, the equipment is installed at a distance of
no more than 10m from the original jet. The distance from the venti-
lation pipe end to the face does not exceed 10m.

The air volume necessary for the dead-end ventilation is deter-
mined according to the amount of explosives and the number of peo-
ple simultaneously working underground.

A high-level mine working operation is an effective way of
achieving high technical and economic results in mining. The opera-
tion modes meet the requirements of other mining service modes at
an enterprise. There are three or four shift modes respectively, with 5
and 6 working days a week. In a three-shift mode (5-6 hours), some
repair and preparation shifts are organized including three-hour
breaks. In a four-shift mode, the repair and maintenance operations
are performed during days-off.
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PARKING IN CRAMPED URBAN CONDITIONS

Because of the advanced growth rate of car ownership over public
vehicles lack of parking has become a problem, not only in the center
but also in residential. Parking space deficiency leads to the search
for new solutions that have investment attractiveness and are aimed
at increasing the efficiency of car parking.
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Aim of the study is to examine the options of parking and identify
ways to optimize parking space. Foreign experience of parking spac-
es shows that the problem of parking in the city is considered to be
solved if spaces are provided to at least 60% of registered vehicles in
the city.

Today practically every construction project addresses the issue
of placing its cars taking into consideration the current diversity of
car parking, you can take the following classification of parking:
multilevel parking in downtown or residential building; underground
parking in downtown or residential building; underground - above-
ground parking in the same building areas; day and night parking
(fenced - protected); areas for car parking in a residential building.

Many European countries solve the problem of multilaterally
parking: - first, the majority of the population if it is possible moves
by bicycle; secondly, network of ecoparkings built is well-
developed; thirdly underground parkings availability.

Multilevel parking has lots of comfort (heating, hardware protec-
tion, security and fire alarm systems, ventilation, auxiliary service).
At the same time multilevel parking has several important ad-
vantages: cars left in the parking are protected from the adverse ef-
fects of the environment (rain, snow, dirt, etc.). Underground parking
has recently gained wide acceptance in the areas of new construction,
they are located near or directly under the buildings. The apparent
advantage of this type of parking is the best available to residents of
their cars.

So at the current population growth of motorization, construction
of multilevel parking in residential areas of the city is the ultimate
solution to lack of storage space.
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ROLE OF FOREIGN LANGUAGES FOR
IT SPECIALIST CAREER

The opportunity for career growth or employment in a prestigious
company is one of the most powerful incentives. Indeed, without a
good knowledge of English a working position can be found mostly
in small local businesses only. If you dream of a position at a big and
even international enterprise, you need to have the maximum ad-
vantages over other competitors. One of these benefits may be the
knowledge of English, because it is the language of business and
international communication. In our country every year a growing
number of companies with foreign capital and companies, working
with foreign clients or suppliers arises. Therefore, with the help of
English you will able to understand a client or communicate by cor-
respondence with foreign partners and make presentations or busi-
ness negotiations.

Let us start with the fact that today the globalized IT sector is a
dynamic field. Development always causes constant changes. There-
fore, the importance of English for people working in this area does
not cause any doubts. On the one hand, English is the opportunity to
gain new knowledge; on the other hand, it is the possibility to ex-
change information with colleagues from other countries. However,
let us consider the reasons justifying the necessity of studying Eng-
lish for IT in details:

1. Any programming language is based on the English language.
In other words, knowing English it is much easier for a programmer
to perform his usual work.

2. Almost all specialized literature is published in English (small
percentage is translated correctly and clearly).

3. If you are ambitious and want to build a career in one of the
largest IT companies such as Microsoft or CISCO with the help of
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special certification you can obtain a good position and well-paid
work. It certainly requires the knowledge of English.

4. If you plan to listen to a master class from the famous guru of
the IT industry or webinar be ready for the fact that the information
will be presented in English.

5. The description of all innovations, developments and concepts
emerging in the IT field, most of the content produced on the internet
is in English. So knowing English will allow you to access to an in-
credible amount of information, which may not be otherwise available.

Today the world and our country in particular is witnessing a
third industrial revolution, namely, communication revolution. The
need for giving emphasis on English communication development is
of utmost importance.

The growth of the digital economy and the pace at which new
technologies are emerging mean that IT and computing graduates are
more valuable to employers than ever before. There is a skills short-
age across the IT sector, particularly in a number of key roles. Indus-
try insiders are also concerned about a lack of cyber security special-
ists, so this is another area worth considering. Companies and public
sector organizations increasingly prioritize the protection of their
data against malicious threats or accidental loss and are looking at
hiring information security specialists and risk managers. Getting
work experience and qualifications in these areas — whether it is
learning specific programming languages or gaining an industry-
standard certification, and of course, good knowledge of English —
will put you in a prime position to start you career in the sector.

Yana Dzevitska
Studentin PZB-16-1m
SHLA «Kryworiskyj Nationale Universitdt “

DACHSTEINE BRAUCHEN KEINE BESCHICHTUNG

Das Dach ist der Schirm des Hauses. Dementsprechend ist die
Hauptaufgabe einer Dachdeckung mit Dachziegeln oder Dachsteinen
der Schutz des Gebdudeinneren vor Regen, Schnee oder sonstiger
Feuchtigkeit. Wenn die Fachregeln des Dachdeckerhandwerks
eingehalten sind, ist die Regensicherheit und damit die Schutzfunk-
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tion des Daches iiber Jahre und erfahrungsgemdl iiber Jahrzehnte
gesichert.

Mit dem Dach und mit den Dachdeckungsprodukten, also der
Form oder Farbe, ldsst sich jedoch auch ein Haus gestalten. Die
Form éandert sich nicht, die Farbe der Dachdeckungsprodukte unter-
liegt jedoch, wie alle Werkstoffe, die dem natiirlichen Licht und der
Bewitterung ausgesetzt sind, einer zeitlichen Verdnderung. Alte
Décher, insbesondere bei denkmalgeschiitzten Gebduden, beweisen
hiufig, dass mit zunehmendem Alter Déacher und Deckungen schoner
werden.

Der Schonheitsbegriff ist jedoch relativ und manchmal ist ein
Hausbesitzer mit der Farbe seines Daches oder seiner Deckwerkstof-
fe nicht mehr gliicklich und iiberlegt, was er jetzt machen kann. In
Zeitschriftenannoncen und manchmal auch auf Regionalmessen wird
fiir das Beschichten von Dachziegeln und Dachsteinen geworben.
Oft als Haustiirgeschift von dubiosen Firmen werden Beschichtung-
en der Dachfldchen angeboten und dabei Erfolge versprochen, die
unglaublich sind. Trotz eines guten Preises fiir die Beschichtung ist
diese immer noch erheblich preiswerter als die Neudeckung und als
Erfolg wird ein quasi neues Dach versprochen. Damit wird die Bes-
chichtung fiir den Bauherrn interessant. Die Spezialisten fiir das
Dach, nédmlich die Hersteller von Dachziegeln und Dachsteinen und
die Dachdecker, sind sich jedoch einig. Eine Beschichtung von
Dachziegeln und Dachsteinen ist wenig sinnvoll und kann letztend-
lich mehr schaden als nutzen. Hierzu mochte die Dachdecker-Innung
einige Argumente und Begriindungen liefern.

Eine Beschichtung kann immer nur die Oberfliche -eines
Dachziegels oder eines Dachsteins erreichen. Die Uberdeckungs-
bereiche, die Verfalzungen, also damit die an sich kritischen
Bereiche und die fiir die Regensicherheit der Deckung mafigeblichen
Teile des Daches konnen durch eine Beschichtung nicht erreicht
werden und sind dementsprechend nach der Beschichtung noch
genauso wie vor der Beschichtung. Das Ziegel- oder Dachsteindach
besteht aus einer Vielzahl einzelner Elemente, die sich iiberlappen.
Gerade dadurch wird die Regensicherheit gewéhrleistet. Ein Dichten
der Fugen und Uberlappungen durch ein Beschichtungsmittel ist
nicht moglich, da durch Wind, Erschiitterungen und sonstige
Bewegungen sich die Fugen immer wieder verdndern, 6ffnen und
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schlieBen. AuBlerdem ist eine vollstdndige Dichtung nicht erwiinscht,
denn jeder Ziegel oder Dachstein und auch die Lattung bendtigen
dauerndes Umstromen von AuBlenluft. Neben Be- und Entliiftung-
soffnungen sind dabei gerade die vielen Uberlappungsbereiche
maBgebend fiir die Gewéhrleistung der Unterstromung.

Relativ dichte Beschichtungen veriandern die bauphysikalische
Funktionsweise eines Dachziegels oder Dachsteins wesentlich. Er
wird weiterhin {iber die Uberdeckungsbereiche und von der Unterse-
ite her Feuchtigkeit aufnehmen, kann diese aber nicht mehr in
ausreichendem MaB3e iiber die Oberflache abgeben, so dass auf Dau-
er eine Feuchtigkeitsanreicherung auftritt, die letztendlich zu
Schéden , z.B. Abplatzungen, fiihren kann. Die Frosttauglichkeit
kann nachhaltig negativ beeinflusst werden und die Garantie iiber die
in den Garantieerklarungen der Hersteller zugesicherte Frostbestin-
digkeit erlischt.

Uber die Dauerhaftigkeit einer Beschichtung lieBe sich sicherlich
streiten. Sie kann jedoch niemals so gut und so lange halten, wie dies
von der werkseitig aufgebrachten Oberflidche eines Dachziegels oder
Dachsteins zu erwarten ist. Beschichtungen auf unsauberem Unter-
grund oder z.B. auf vermooster Oberfliche konnen nur sehr kurz
halten, was letztendlich dann zu einem noch fleckigeren Dach fiihren
wird. Eine Abhilfe konnte die Reinigung der Oberfliche der
Dachziegel- oder Dachsteindeckung sein. Dies wird dann {iblicher-
weise mit Hochdruck und/oder Chemikalien durchgefiihrt. Diese
Chemikalien laufen dann iiber die Dachentwisserung in die Kanali-
sation, bzw. werden z. B. bei Regenwassersammlung unmittelbar auf
Pflanzen und Erdreich verteilt und gelangen so in den Trinkwas-
serkreislauf. Gleiches gilt auch fiir pestizide Bestandteile der Acry-
latbeschichtungen, die durch den Regen aus der Beschichtung ge-
waschen werden kénnen. Auch aus Umweltschutzgriinden ist also
sowohl von der chemischen Reinigung der Dachfldche als auch von
ihrer Beschichtung dringend abzuraten. Aber auch die Verwendung
von Hochdruckwasserstrahlung ohne Chemie birgt Gefahren, da
dabei Wasser durch die Uberdeckungen und Fugen in das Innere des
Gebidudes gedriickt werden kann. Die Deckung, die sich iiber Jahre
"gesetzt" hat, wird an kritischen Stellen wieder ge6ffnet und kann
dadurch in der Regensicherheit beeintrachtigt werden.

Beschédigte Dachziegel oder Dachsteine, also solche mit Rissen

211



oder mit groBeren Abplatzungen, lassen sich auch durch eine Bes-
chichtung nicht verbessem. Der Riss wird irgendwann zum Abplat-
zen einer Ecke oder zum Zerbrechen des Dachziegels oder
Dachsteins fiihren und die Abplatzungen werden eventuell sogar
schneller weitergehen. Hier kann nur das Auswechseln der
Dachziegel oder Dachsteine eine langfristige Verbesserung darstel-
len.

Ein weiterer Negativaspekt von Beschichtungen ist die Bee-
intrachtigung des Brandschutzes. Denn in puncto Brandschutz gilt
fiir Dachziegel und Dachsteine: nach einer Beschichtung mit einem
Schichtgewicht von normalerweise mehr als 200 g/m2 entfallt zum
einen die Einstufung in Brandklasse Al und eine neue Brandklasse
Al bis E ist durch Typpriifung nachzuweisen, zum anderen ist auch
die Flugfeuerwiderstandsfahigkeit nicht mehr gegeben.

Der Aufwand fiir die Reinigung und Beschichtung einer
Dachflédche ist nicht viel geringer als derjenige fiir die Neudeckung
oder Umdeckung eines Daches, denn auch bei Beschichtungen
miissen der Unfallschutz und damit die Unfallverhiitungsvorschriften
eingehalten werden. Haufig werden die Beschichtungen nur deshalb
giinstiger angeboten, weil auf die vorgeschriebenen Geriiste und
sicheren Arbeitsplétze verzichtet wird.

Unabhingig davon, dass die Firmeninhaber fahrldssig mit dem
Leben und der Gesundheit ihrer Mitarbeiter umgehen, trifft auch den
Auftraggeber immer eine Mitverantwortung. Wenn aber sowieso ein
Gertist gestellt werden muss und man dann den zweifelhaften Erfolg
einer Beschichtung sieht, dann kann jedem Hausbesitzer nur anger-
aten werden, entweder seine Dachdeckung direkt zu erneuern und
damit eine Verbesserung des gesamten Erscheinungsbildes und der
Funktionsfahigkeit des Daches herbeizufiihren oder die Deckung
weiterhin unangetastet liegen zu lassen, denn wenn sie funk-
tionsfahig ist, wird sie sicherlich auch weiterhin funktionsféhig
bleiben. Moosbildung, die eventuell in den Uberdeckungsbereich
wachsen kann, kann vom Dachdecker im Rahmen von Wartungs-
und Pflegearbeiten abgehebelt und abgenommen werden. Moosbild-
ung weist iiblicherweise auf eine gesunde Umgebung hin, denn in
Regionen mit starker Luftverschmutzung tritt eine Vermoosung nicht
auf.

Die Experten des Daches sind sich einig: Hochdruckreinigen
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und/oder Beschichten von Dachziegeln oder Dachsteinen ist nicht
notig und kaum dazu geeignet, eine Dachdeckung zu verbessern.
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SUCCESFUL COMBINATION OF THEORY AND PRACTICE
FOR THE PURPOSES OF BUILDING CAREER

In today's business dominated society, being bilingual can only be
an advantage and gives you a competitive edge when searching for
jobs, or maintaining your current employment. Companies planning
to expand into overseas markets are constantly looking for bilingual
staff, which are well paid and receive excellent benefits, as they will
ultimately give the company a huge competitive advantage.

We would like to analyze the problem of mastering foreign lan-
guages in terms of the most advanced manufacturer of industrial
equipment and technologies. Atlas Copco is a world-leading provider
of sustainable productivity solutions. The Group serves customers
with innovative compressors, vacuum solutions and air treatment
systems, construction and mining equipment, power tools and as-
sembly systems. Principal product development and manufacturing
units are located in Belgium, the United States, China, South Korea,
Germany, Italy and the United Kingdom. The divisional headquarters
are in Crawley United Kingdom [1]. Since the corporate branches are
located in different countries, English is considered the common
corporate language.

As a market leader with customers in more than 180 countries,
they offer future specialists a truly global work experience. They see
their staff as the most valuable resource. Their corporate culture is
founded on the core values; interaction, commitment and innovation,
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and they take the stuff professional development seriously. Some of
the main requirements to the applicants are to be functionally fluent
in English and have an interest in an international career and enjoy
working in a challenging environment. This company produces new
technologies and equipment for mining industry. Branches of the
company are located around the world so we have to know English
for easier communication with the colleagues and understanding of
new technologies. Naturally, this company is really interested in
young highly qualified specialists. As a rule in summer Atlas Copco
holds internship for students and graduators. The selection process is
long and tough with about 600 applicants annually. But at the end,
these are the final candidates, and the projects they will do during
eight weeks this summer. It is clear that the common language of
communication is English. For example, Lisa Grunning is a student
of production engineering and management at the KTH Royal Insti-
tute of Technology in Stockholm. Lisa travelled to North Bay in
Canada in summer 2016, doing her project for the Mining & Rock
Excavation business area. Certainly she speaks fluent English. An-
other applicant Laura Konya is a student of industrial engineering
and management at Linkdping University. This past summer, Laura
joined the Industrial Technique business area and travelled to West
Bromwich in the United Kingdom. She writes in her report, ‘It has
been a true experience! It is always fun seeing a new part of the
world and experiencing new cultures and people. Overall the intern-
ship was very good and | got a warm welcoming and my overall
impression is that the program is good and well thought out and lives
up to its promises’ [2].

As previously noted Atlas Copco is the company based in Scan-
dinavia. One of the factors for the success of Scandinavians in speak-
ing English is the quality of education, which is extremely high. One
peculiarity we can point out between Scandinavia and Ukraine is that
the Scandinavian education system gives higher importance to the
integration of theory and practice. Our system, however, focuses
primarily on theory. An average student trained as an electrical engi-
neer, for example, at University and despite studying the theory of
how circuit boards work he’s not actually touched or worked with a
circuit board to understand how it works in practice. However, the
point we want to emphasize is that Scandinavian countries give
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greater importance to the combination of theory and practice, and we
are sure this is part of their success with languages.

Ukrainian future specialists need to understand and speak foreign
languages fluently to exchange experience and work in an interna-
tional team effectively. Language proficiency allows us to discuss
new ideas and some problems with specialists from other countries
and to survive in the competitive environment.
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LES PARTICULARITES DU LANGAGE DES JEUNES

Le mot argot désigne un «langage ou vocabulaire particulier qui
se crée a l'intérieur de groupes sociaux ou socio-professionnels
déterminés et par lequel l'individu affiche son appartenance au
groupey.

En réalité, depuis le XIXe siecle, des formes d’argot existent dans
la langue francaise: a 1’époque, il ne s’agit pas forcément d’un
langage propre aux jeunes, mais plutdt populaire, pour s’opposer au
parler de la bourgeoisie. A partir des années 80 du XX siécle 1’argot
a pris une considérable influence dans toutes les couches de la
société francaise.

Avant d’approcher le langage des jeunes, il serait convenable
d’expliquer ce que signifie cette expression.

Le langage est «une faculté d'expression que posséde I'homme.
Elle lui permet de communiquer sa pensée griace a la parole ou
I'écriture. C’est une maniére de s'exprimer, de communiquer, propre

a un groupe.
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http://www.atlascopcogroup.com/en/about-us
http://atlascopcointernship.academicwork.se/?page_id=158
http://www.linternaute.com/dictionnaire/fr/definition/faculte/
http://www.linternaute.com/dictionnaire/fr/definition/d/
http://www.linternaute.com/dictionnaire/fr/definition/expression/
http://www.linternaute.com/dictionnaire/fr/definition/que/
http://www.linternaute.com/dictionnaire/fr/definition/possede/
http://www.linternaute.com/dictionnaire/fr/definition/l/
http://www.linternaute.com/dictionnaire/fr/definition/homme/
http://www.linternaute.com/dictionnaire/fr/definition/elle/
http://www.linternaute.com/dictionnaire/fr/definition/lui/
http://www.linternaute.com/dictionnaire/fr/definition/permettre/
http://www.linternaute.com/dictionnaire/fr/definition/de-1/
http://www.linternaute.com/dictionnaire/fr/definition/communiquer/
http://www.linternaute.com/dictionnaire/fr/definition/sa-fatiguer/
http://www.linternaute.com/dictionnaire/fr/definition/pensee/
http://www.linternaute.com/dictionnaire/fr/definition/grace/
http://www.linternaute.com/dictionnaire/fr/definition/a-1/
http://www.linternaute.com/dictionnaire/fr/definition/la-1/
http://www.linternaute.com/dictionnaire/fr/definition/parole/
http://www.linternaute.com/dictionnaire/fr/definition/ou/
http://www.linternaute.com/dictionnaire/fr/definition/l/
http://www.linternaute.com/dictionnaire/fr/definition/ecriture/
http://www.linternaute.com/dictionnaire/fr/definition/maniere/
http://www.linternaute.com/dictionnaire/fr/definition/de-1/
http://www.linternaute.com/dictionnaire/fr/definition/s-exprimer/
http://www.linternaute.com/dictionnaire/fr/definition/de-1/
http://www.linternaute.com/dictionnaire/fr/definition/communiquer/
http://www.linternaute.com/dictionnaire/fr/definition/propre/
http://www.linternaute.com/dictionnaire/fr/definition/a-1/
http://www.linternaute.com/dictionnaire/fr/definition/un/
http://www.linternaute.com/dictionnaire/fr/definition/groupe/

On peut alors définir le langage des jeunes comme la maniére
dont les jeunes utilisent la langue.

Malgré la loi Toubon qui a limité 1’usage de 1’anglais dans les
médias et dans les entreprises, on observe I’invasion des anglicismes
dans le francais standard et dans son registre familier et argotique.
Les jeunes n’imaginent plus leurs discours sans vocabulaire anglais.

Les emprunts sont présents dans la langue frangaise grace aux
immigrés. 1ls importent les expressions de leurs langues maternelles,
non seulement pour s’amuser mais surtout de la nécessité de garder
leur identité et puis de résister contre le systéeme. En France, il y a
environ 7 millions d’immigrés. Il est donc logique que leurs langues
aient une influence sur le francais.

Le dictionnaire Larousse caractérise le verlan par les mots
suivants:

«Argot codé dans lequel on inverse les syllabes des mots». Il faut
remonter au XII siécle pour trouver ce phénomene d’inversion
syllabique. Le verlan est, sans aucun doute, l'un des procédés
argotiques les plus productifs.

La troncation est la suppression d’une ou plusieurs syllabes a la
finale ou a I’initiale des mots. La suffixation consiste a ajouter un
suffixe a la fin d’un mot.

Il y a encore un phénomene qui influence fortement la maniére de
s’exprimer, surtout en écrit, les courts messages — SMS. Le langage
SMS est basé sur plusieurs techniques, parfois utilisées dans d'autres
cadres (chat ou forums internet).

Donc, le sujet de I’étude est trés actuel et posséde de riches
ressources lexicales. Ce recherche sera une contribution pour les
¢tudiants et les professeurs de francais.
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GEOLOGICAL REVIEW OF RIGHT BANK MAGNETIC
ANOMALIES AREA OF THE UKRAINIAN SHIELD

The Right Bank magnetic anomalies area is located in the north-
ern part of the Ingulets-Kryvyi Rih seam zone that divides the In-
guletsky and Middle Predniprovsky megablocks. The first mega-
block consists of metavolcanic-sedimentary and granitoid rocks
complexes of the paleoproterozoic age and the geological back-
ground of the second one consists of plagiogranites and plagiomig-
matites of the paleoarchean Dnepropetrovsk complex with green
stone structures of the mesoarchean age nested in them. The In-
gulets-Kryvyi Rih seam zone is characterized by a complex geologi-
cal structure derived from the presence of a paleo-mesoarchean and
Proterozoic paleo formations.

The Right Bank magnetic anomalies are traditionally considered
part of the Ingul-Ingulets stratigraphic area of paleoproterozoic for-
mations. The main argument in favor of this is the presence of stratic
sections of siliceous-iron formations, which were correlated with
iron-siliceous-shale formation structure of Kryvyi Rih [3, 4]. How-
ever, as shown by the survey of the area geology published in mono-
graphs by Ya.N.Belevtsev, M.P.Symonenko, M.P.Shcherbakov and
others [1], as well as exploration of iron ore deposits (Orikhivsky,
Popelnastrivsky, Karasnofedorivsky etc.) the following issues remain
open: stratic dismemberment of iron ore host sections, chronostratic
affiliation of granitoid complexes, history of geological development
etc.

Under the current correlation of the Precambrian chronostratic
scheme of the Ukrainian Shield, the genetic-stratification rock com-
plex of the area referred to the Ingul-Ingulets series is divided by
(bottom up) the Zelenorichenska, Artemivska, Radionivska, Spa-
sivska and Checheliyevska suites and granitoid formation released as
a single Inguletsky complex. However, I.S. Paranko assumed that the
metavolcanogenic-sedimentary complexes of the Zelenorichenska
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suite are similar to the metadatsyt-andesite-toleyitova formation of
the tonalite-green stone complex of the Middle Dnieper. Proof of
Archean age serves as the results of radiological studies of amphibo-
lite of suite, which were received by L.S.Halytskiy and others. Ac-
cording to these studies the formations age is 3,020-3,050 billion
years [2].

The earlier research revealed that the Artemivska suite iron ore
with corner inconsistency lies at different horizons of the Ze-
lenorichenska suite. It indicates that these complexes are formed
under different tectonic conditions, so they cannot be attributed to a
single series. Also, there was conducted a comparative analysis of
mineralogical and petrographic features of ferruginous quartzites of
the Artemivska suite of the Right Bank area and the Saksaganska
suite of Kryvyi Rih structure. There are different iron-silicon for-
mations that cannot be seen as a result of the same age simultaneous
sedimentation.

This region granitoids are attributed to the Ingulets complex, which
is also not relevant. Granitoids are a kind of domes, edged with narrow
syncline similar structures that are composed of volcanic-sedimentary
rocks of the Zelenorichenska, Artemivska and Radionivska suites. The
leading role in the complex belongs to amphibolites, amphibole-biotite
plagiogranites, granodiorites and tonalites, which are close in their
petrochemical features to plutonic formations of plagiogranites green
stone structural complexes of Dnieper [2].

Therefore, there were made the following assumptions. The meta-
volcanic-sedimentary association of the Zelenorichenska formation
belongs to the formations of meta-dacite-andesite-toleyit formational
type, determine the absolute age of amphibolite of formation, and set
their close relationship with Plagiogranite-tonalite association of the
Ingulets complex. All this testifies to the probable allocation within
the Right-Bank district green stone structures. This significantly
changes the view of the region’s geological history, as well as views
of the formational affiliation of iron-siliceous strata of the Ar-
temivska formation and metallogenic specialization of the region in
general.

We can clarify these issues by means of a comprehensive study of
iron ore deposits of this area and the use of geological-formational
research methods. As practice shows that studying of Precambrian
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formations of the Ukrainian Shield these methods give positive re-
sults in stratification the metamorphic complex and reconstruction of
historical and tectonic events.
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USEFUL MINERALS OF YUGOK HANNIVSKE DEPOSIT

The Hannivske Deposit of ferruginous quartzites is situated with-
in the boundaries of the Northern field of the Kryvyi Rih ore area of
poor magnetite ores (magnetite quartzites) located in the southern
part of the East Hannivska strip. As constituents of the Saksaganska
suite of this region, there are six ferruginous (the first, the second,
the fifth, the sixth, the seventh, the eighth, the ninth) and seven schis-
tose (the first, the third, the fifth, the sixth, the seventh, the eighth,
the ninth, the tenth) horizons. The fifth and sixth ferruginous hori-
zons make up the productive strata of the deposit. The thickness of
the productive strata varies from 300-350 to 30-50m from the south
to the north of the region. The deposit is developed by YuGOK Han-
nivsky Open Pit.

The major raw material of the deposit under study is iron ore. The
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deposit industrial and productive layers are ferruginous quartzites of
the first horizon. Currently 18 deposits are developed by open pit and
underground mining methods.

The deposit quartzites as for their iron content, material composi-
tion, and textural and structural features are divided into the rich
lying sequence (brown iron stones, magnetite and hematite quartz-
ites), where the average content of total iron is 36 %, and poor hang-
ing sequence (magnetite and hematite quartzites) with the total iron
content of 27.4-27.8 percent. According to the geological, exploita-
tion and research data, the ratio of the varieties is the following:
magnetite quartzites occupy up to 46% of the sequence, hematite-
magnetite quartzites — 42%, silicate-magnetite quartzites — 9%, mag-
netite-silicate quartzites — 3%.

Productive ferruginous horizons form steep seams and seam-like
bodies, complicated by faults. The length of the horizons along strike
reaches more than 15 km, the thickness varies from the first tens of
meters up to 500 meters.

According to the accepted for the deposits, petro geochemical cri-
teria within the lying sequence there are four mineral types of ores:
magnetite, hematite-magnetite, silicate-magnetite and magnetite-
silicate quartzites. Magnetite quartzites have medium- and thin-
layered texture, due to the alternation of ore, mixed and quartz layers
in different proportions. Ore layers from 0.1 to 5 mm thick, in some
cases up to 10 mm, occupy about 50% of the volume. Hematite-
magnetite quartzites have a medium texture, due to the alternation of
ore, mixed and quartz layers. The proportion of layers vary within
wide limits, making ore layers — 50% mixed layers — 15% and quartz
layers — 35%. Silicate-magnetite quartzites have a stratified structure,
due to the alternation of ore (47%), mixed (10%), quartz (32%) and
silicate (11%) layers in different proportions. Magnetite-silicate
quartzites are characterized by rude texture due to the alternation of
ore (10%), mixed (30%), quartz (45%) and silica (15%) layers.

Each variety is characterized by its own technological properties,
which substantially affect the performance of ore beneficiation.
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CONSTRUCTION METHODS TO ENSURE SEISMIC
STABILITY OF BUILDINGS

With the spread of earthproof solutions their improvement and
cost reduction more and more new building project use energy sink
technologies. The choice of a earthproof system is primarily an
economic aspect, despite the fact that each of them behaves
differently with different design solutions buildings and, most
importantly, on different types of soils.

The problem of seismic resistance should be considered in
conjunction with the basis on which the building stands, because the
foundation is a source of seismic activity.

The solution is to use designs which are unpretentious to the soil
type together with means energy sink basics of seismic effects on the
foundation of the building, thus preserving the integrity of the
building and using the natural composition of the soil.

One example is the spatial foundation platform (SFP) installed on
a moving layer located between the SFP and soil. When using this
system seismic wave passes plate that dissipates its power and
changes its direction. Thus building is not separated from the base,
but the ground which apply seismic wave.

The spatial form of SFP allows you to distribute the load of the
building on weak soil, thus allowing the use of low bearing capacity
soils weak despite the local

Subsidence eliminating the need for piles.

Considering that the type of basement affects seismic resistance
of the upper part of the building, this platform will not only provide
connection rigidity a the top of the building from the foundation, but
also strengthen the soil, for example, using the "wall in the ground"
connected to the platform. Optional platform cumbersome to be
done, just to consolidate its multiple layers of related cross ribs.
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Use of the space foundation platform will improve stability on
weak soils and seismic load.
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IMPORTANCE OF FOREIGN LANGUAGES FOR FUTURE
CAREER OF IT SPECIALISTS

Nowadays everybody realizes the necessity and importance of
learning foreign languages. It cannot be overstated in an increasingly
interconnected and globalized world. Learning to communicate in
English is important to enter and ultimately succeed in mainstream
English speaking countries. Studying the English language can create
many opportunities in international markets and regions, especially
when we are talking about IT specialists. English is the fourth most
widely spoken native language in the world, and in terms of a sheer
number of speakers, it is the most spoken official language in the
world. It is the primary language used in international affairs. The
English language has an official status even in nations where it is not
the primary spoken language. English is indisputably the primary
language of global trade and commerce.
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While some progress has been made in language-translation soft-
ware and technologies, the primary language of the ubiquitous and
all-influential World Wide Web is English. English is typically the
language of latest-version applications and programs and new free-
ware, shareware, peer-to-peer, social media networks and websites.
Software manuals, hardware-installation guides and product fact
sheets of popular consumer electronics and entertainment devices
usually are available in English first before being made available in
other languages. A huge number of programs and nearly all pro-
gramming languages have been developed in English; the most
popular languages are Java, C#, C+/C++, Python. Ignorance of the
language significantly limits the programmer in the development as a
specialist, because it narrows the information field and social circle.

Knowing English opens employment opportunities in many coun-
tries and markets. Multilateral institutions and agencies in the four
United Nation cities of New York, Vienna, The Hague and Geneva
recruit professionals with multilingual skills but also expect the can-
didates to have good English-speaking skills. The Commonwealth of
Nations, made up of 50-plus countries that were former British colo-
nies or dependencies, also offers numerous employment opportuni-
ties to those who understand and communicate in English.

Learning a language is beneficial in employment and your career
for two reasons:

1) it offers a chance to progress either through gaining promo-
tions or international travel and experience, and 2) it opens doors to
new careers and employment opportunities.

With sufficient knowledge of language, it is always better to read
documents in the original. A good command of English also provides
access to a huge number of conferences and seminars held around
the world. Language proficiency will be required to participate in the
development of various Open Source projects, thus gaining very
valuable experience. International organizations such as the United
Nations, World Trade Organization will always need people with
language skills for a range of functions from administrative work to
management. Most will need a cross section of language skills plus
many speakers in the main international languages such as English,
French, Spanish and Arabic. The international nature of such compa-
nies usually means they have a global presence and that staff with
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language skills are critical to their day-to-day operations and future
expansion.

So, if you want to become a successful and professional IT spe-
cialist the knowledge of English must be one of your main skills and
priorities.

K.M. Kovbyk

V.0. Kalinichenko, research supervisor
N.O. Holiver, language adviser

SIHE “Kryvyi Rih National University”

INUNDATION INFLUENCE ON STOPING OPERATIONS
DEPENDING ON ORE DRAWING MODES AT KRYVYI RIH
IRON ORE MINES

To date, the majority of Kryvyi Rih underground mining enter-
prises face the problem of deposit inundation. Considering the diffi-
cult geological conditions as most operations are performed at 1000
m deep, we have to deal with a rather complicated geological body in
terms of its further development. Deposit inundation adds a number
of specific features to a mining method. The water in the working
space does not only reduce its productivity, but is also hazardous for
people working in such conditions. Surrounding rocks absorbing
water become weaker and tend to collapse. Under the action of wa-
ter, supports lose their strength properties. The amount of water in-
flow has a significant impact on quantitative and qualitative charac-
teristics of ore extraction.

To solve such problem as inundation one can many techniques.
The main ones include drainage and deposit drainage (site drainage).
These processes are characterized by considerable technical and eco-
nomic expenditures. To solve this problem we analyzed the measures
taken at other deposits: (flat, oil etc.). Based on the analysis we sug-
gest using partial and secondary methods of inundation prevention.

Some effective methods and technical measures of stoping in the
inundation environment of Kryvyi Rih mining enterprises are almost
absent. The authors propose to manage the ore drawing mode de-
pending on the block state and water inflow into the stope. The
changed modes of ore drawing can theoretically increase the quantity

224



of the extracted mineral and partly preserve the original performance
of the block (before the water intrusion into the stope).

It is planned to conduct a series of experiments using mathemati-
cal models, ore drawing simulation under high deposit inundation
taking into account water discharge into the block. It is necessary to
determine the impact of the ore drawing process, the status of mining
operations in conditions of high inundation and to analyze the influ-
ence of the changed ore drawing modes on the quantity of the ex-
tracted mineral.

To confirm the research results performed on mathematical mod-
els we created a three-dimensional physical model considering math-
ematical modeling indicators. The result is to clarify the ore drawing
regularities in deposit inundation as mathematical parameters and
physical components.

We have determined the regularities controlling the efficiency of
mining operations under inundation conditions, which reveal their
dependency on the changed ore drawing modes, thus increasing the
overall productivity of the process.

The authors have calculated the approximate economic efficiency
and impact of the measures to prevent inundation. The technical and
economic indicators of improving underground mining operations in
conditions of high deposit inundation are established.

Further research will allow the authors to determine the optimal
modes of ore drawing for various conditions of a stoping face, to
establish general regularities of ore drawing in case of secondary
inundation. It is planned to determine the dependencies of ore draw-
ing indicators on geological, technological and hydrogeological oc-
currence modes and iron ore mining at considerable depths.
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ECOLOGICAL PROBLEMS OF KRYVYI RIH MINING

The mining industry has a rather wide range of activities. Extrac-
tion of rocks has both advantages and disadvantages. At present, all
major disadvantages deal with environmental problems. The reason
for this is active and unreasonable human activities. Environmental
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problems appeared a long time ago, yet people just did not pay atten-
tion to it. Ecological problems are wide spread not only in Ukraine,
there are found all over the world .We live in the region where min-
ing is well-developed with two basic mining methods: surface min-
ing and underground mining.

Kryvyi Rih is one of the largest metallurgical centres of Europe.
The mining and metallurgical complexes operation produced 252
thousand tons of chemicals emitted into the air in 2016. The enter-
prises negatively affecting our environment include "Arcelor Mittal
Krywvyi Rih", JSC "YuGOK", PJSC "SevGOK" and many others. Gas
and dust emission into the air is an inevitable result of open-pit min-
ing technologies. It negatively affects our health. Mining operations
destruct hydro-geology of the ground.

The increased amounts of mine groundwater run-offs including
many pollutants such as chlorite compounds, a sulphuric acid, solved
salts of iron, manganese, copper, nickel, zinc, etc. contaminate the
environment. Especially hazardous for people are heavy metals like
cadmium, molybdenum, nickel, zinc, vanadium, mercury, selenium,
arsenic, lead and others. Heavy metals are easily transported with
water and are often concentrated in sediments. The waters accumu-
lated in tailing ponds are continuously drained into underlying sedi-
mentary rocks, causing flooding and salting of fertile soils. It deterio-
rates the quality of drinking water. The destructed soil structure
makes the crops capacity worse in the areas with the developed min-
ing industry. The next problem is estimation and utilization of indus-
trial waste areas. We can decide this problem in the following way:
either to leave rocks in exhausted areas or use them as construction
materials.

The global ecological crisis is the most important task for people
to solve today. We must take care of the environment for the sake of
the next generations and ourselves.
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CONTROL OF THERMAL TREATMENT IN ROASTING
IRON-ORE PELLETS CONSIDERING THEIR PHYSICAL
AND CHEMICAL PROPERTIES

The actual problem of pelletizing plants at mining and concentrat-
ing complexes is improvement of pellets quality in roasting on a
conveyor machine. The control of pellets thermal treatment requires
considering equipment working modes, effects of loads and disturb-
ances when parameters of the raw material and energy carrier are
changed. At the same time, pellets thermal treatment is affected by
the pellet layer blow-down rate, fuel consumption, the conveyor
speed, physical and chemical properties of green pellets, etc.

Nowadays, scientific and practical studies are carried out to de-
velop efficient techniques that will allow considering the above pa-
rameters of the technological process and performance of equipment
for pellets production and roasting. Therefore, developing a multidi-
mensional mathematical model for controlling the thermal treatment
on a conveyor machine is a crucial scientific and practical task. The
model will consider iron ore physical and chemical properties and
provide a high-quality pellet roasting at maximum productivity and
optimal energy consumption.

Analysis of the existing pelletizing methods and inspection of
pelletizing plants have resulted in developing a pellet treatment con-
trol technique that enables management of granulometric composi-
tion, bulk mass, chemical composition and green pellet consumption
and prompt compensation of their variations [1]. When roasting pel-
lets in real-time mode, express analysis of pellet quality is done ap-
plying the atomic emission spectroscopy to determine the amount
and proportion of Fe (iron), Ca (calcium), O (oxygen), Si (silicon), S
(sulphur), C (carbon), H (hydrogen) and other microelements. Their
amount control allows energy consumption decrease in pellets roast-
ing. Simultaneous infrared thermography determines temperature
and moisture of the pellet layer in each operational area of the ma-
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chine. As a function of these values, pellet roasting is controlled
along the conveyor machine. Before the thermal treatment of pellets
starts, the following parameters are preset: composition and quantity
of chemical elements in green pellets, the temperature and moisture
of the pellet layer in technological area, granulometric composition,
bulk mass, green pellet consumption, fuel type and its energy charac-
teristics, etc. While thermal treatment of pellets, an express quality
control of incoming green pellets and out-coming roasted pellets is
done. Emission spectroscopy is applied to determine their chemical
composition after their atom emission spectrum under excitation
source (laser). This data is collected and processed. Laser excitation
provides a high level of elemental analysis of pellet microelements
using LIBS systems and Raman spectroscopy.

An important advantage of this method, as compared to other op-
tical-spectral and many chemical and physical methods of analysis, is
possible and accurate noncontact express and quantitative detection
of a great number of elements within a wide concentration range.
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HISTORY OF VELYKA HLEYEVATKA DEPOSIT
PROSPECTING

Geological prospecting at Velyka Hleyevatka Deposit was carried
out from 1953 to 1975 in four phases. In the first phase, the geologi-
cal prospecting performed by the Ukrainian Geological Trust of
USSR Nonferrous Metallurgy Ministry a geological report including
the calculation of reserves of ferruginous quartzite deposits was
drafted and approved in 1953-1954.

The prospecting operations of the second phase were carried out
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by Kryvbasheolohiia Holovgeolohiia Trust under the regulations of
the former Soviet Republic legislation of December 15, 1959. in
order to estimate the reserves of magnetite quartzites PR1sx2f,
PR1sx4f ferruginous horizons. The main object of the deposit pro-
specting of that period were carbonate-magnetite quartzites PR1sx1f,
PR1sx2f, PR1sx4f of the ferruginous horizons. The PR1sx5f ferrugi-
nous horizon was investigated together with the PR1sx4f. The result
of the prospecting operation was the adoption of Protocol GKZ
USSR No. 3825 as of January, 1962 the ferruginous quartzite re-
serves in such categories: unoxidized ferruginous quartzite of Cate-
gory B — 186738 thousand tons, C1 — 1406420 thousand tons, oxi-
dized ferruginous quartzites of Category B — 15472 thousand tons,
C1 - 481236 thousand tons.

The third phase operations were organized in 1967-1968 by
Kryvyi Rih Prospecting expedition aimed at further prospecting of
the PR1sx2f, PR1sx4f, and partly PR1sx1f, PR1sx5f ferruginous
horizons to a depth of 300 m within the 324-426 surveying axes. The
results of this period of prospecting operations were outlined in the
geological report including the calculation of ferruginous quartzite
reserves of at the southern part of the deposit.

In 1970, based on the prospecting degree of the deposits, accord-
ing to the objectives of the Ferrous Metallurgy Ministry of the
USSR, the material composition of ferruginous quartzites was inves-
tigated and the evaluation of the raw materials for the approved con-
ditions as of 1965 was held. Simultaneously, additional prospection
design was drafted deposits within the 42-426 surveying axes to a
depth of 500m from the surface making it the forth phase of the geo-
logical operations.

Anna Melnikova
I.V. Ljach, Sprachberaterin
SHLA ,, Kryworiskij Nationale Universitdt

INNOVATIONEN IN DEN LEHMBAUTECHNOLOGIEN

Von zentraler Bedeutung fiir das menschliche Wohlbefinden ist
die Luftqualitét in Gebduden, demnach lohnt es sich, die Konstrukti-
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on eines Gebaudes und die Wahl der Materialien sorgfiltig vorzu-
nehmen und aufeinander abzustimmen. Wichtig ist, die Konstruktion
moglichst diffusionsoffen, das heillt atmungsaktiv und feuchteregu-
lierend, auszulegen. Raume sind vor dem Erstbezug auf jeden Fall
gut auszuliiften.

Als entscheidender Faktor fiir die Vermeidung von Schimmelbil-
dung und bakteriellen Infektionen wird zudem eine relative Luft-
feuchtigkeit von weniger als 70% betrachtet. Fiir ein gesundes
Raumklima sorgen natiirliche Baustoffe, vor allem der Lehm. Der
Lehm ist ein traditionelles Baumaterial in der Ukraine und {iberall in
Europa: er hat die Fahigkeit, Feuchtigkeit schnell aufzunehmen, zu
speichern und bei Bedarf schnell wieder abzugeben; der Lehm ist
zudem ein guter Wéarmespeicher.

Die heutigen innovativen Bautechnologien verwenden die lehm-
basierende Trockenbauplatten, verstirkt mit Zellulose aus der Kar-
ton- oder Papierherstellung, oder feinen Pflanzenfasern: diese Platten
konnen Raumtemperaturen ausgleichen und die librige Luftfeuchtig-
keit aufnehmen, sind staubabweisend und besitzen antibakterielle
Wirkung (z.B. zur Vermeidung von Hausstaubmilben). Diese Fakto-
ren konnen sich auch positiv auf die Linderung/Vermeidung von
Atemwegerkrankungen auswirken. Biologische Trockenbauplatten
aus ungebranntem Ton verwendet man als Ersatz fiir Gipskarton -
diese Platten haben raumklimatische Vorziige, da Schadstoffe aufge-
nommen und zersetzt werden. Die Platten bestehen zu 100% aus
Naturmaterialien, konnen vollstindig kompostiert werden und
zersetzen sich riickstandsfrei innerhalb weniger Monate. Lehmbau-
platten als Ersatz fiir gipsbasierende Trockenbauplatten werden auch
mit integrierter Heiz- und Kiihlfunktion (Bauteilaktivierung) produ-
Ziert.

Die Lehmbauplatten lassen sich auch mit mikroverkapselten La-
tentwarmespeichern ausstatten, was vor allem bei einer Innendam-
mung interessant ist. Die Warmespeicherkapazitit einer 14mm
Lehmbauplatte entspricht dann einer 70mm Betonwand. Ein soge-
nanntes 'Barackenklima', das ansonsten bei Innenddmmung ofters
auftritt, wird durch die Fahigkeit der Platten verhindert, Luftfeuch-
tigkeit aus dem Raum zu speichern und zeitversetzt wieder abgeben
zu konnen: dadurch ist auch keine Dampfsperre notig.

Diese Trockenbauplatten konnten okologische Alternativen zu
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gipsbasierten Trockenbauplatten darstellen. Gipsbasierten Trocken-
bauplatten sind sowohl in Europa, als auch in der Ukraine sehr popu-
lar: jedes Jahr werden in Europa rund 1500 Mio. m? gipsbasierender
Trockenbauplatten im Innenausbau eingesetzt. Gipskartonplatten
werden nach dem Einbau verspachtelt und gestrichen und danach in
Abstidnden von ca. fiinf bis zehn Jahren neu iibermalt. Aber diese
Baumaterialien haben eine Reihe von Nachteilen: die bendtigte
Energie, um eine Tonne Gipsputz herzustellen betragt bis zu 7,2 GJ,
zudem entstehen bei der Produktion von Gipsplatten Schadstoffe,
insbesondere Stickstoffoxide und Schwefeloxide.

Der Lehm ist schadstofffrei. Wie kein anderer Baustoff, erfiillt
der Lehm oOkologische und baubiologische Anforderungen: er ist
verfiigbar und spart Ressourcen; in der Herstellung benoétigt er wenig
Energie, er ist angenehm zu verarbeiten und gibt keine Schadstoffe
ab. Nur die reinen Lehmmaterialien kénnen die Eigenschaften un-
eingeschriankt weitergeben, aber in der heutigen Zeit werden
Lehmmaterialien mit Klebstoffen versehen, um die Verarbeitung zu
erleichtern: dies schrankt den Lehm in seinen positiven Eigenschaf-
ten wesentlich ein.

Oleksij Mykytyn

V.V. Thron, wissenschaftlicher Leiter

I.V. Liakh, Sprachberaterin

SHLA "Kryworiskij Nationale Universitdt"

DIE ANWENDUNG VON COMPUTER VISION BEI DER
EINFUHRUNG DES INTELLEKTUELLEN
TRANSPORTSTEUERUNGSSYSTEMS IN EINER STADT

Die Steuerung des Stralenverkehrs in der Innenstadt ist ein drin-
gendes Problem der heutigen Zeit. Eine der Ursachen dieses Pro-
blems ist eine stindige VergroBerung der Einwohnerzahl und der
Anzahl der Fahrzeughilter in den Stiddten. Die begrenzten Moglich-
keiten des Stralenverkehrsnetzes und das Fehlen von den wirksamen
Strategien der Stadtverwaltung im Bereich der StraBenverkehrssteue-
rung bzw. Planung verursachen die Uberlastungen des Transportsy-
stems und, als Konsequenz, grof3e Kosten fiir die Wiederherstellung
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der Strecken; auch die toxischen Schadstoffemissionen werden dabei
bedrohlich.

Obwohl die intellektuellen Transportsysteme heute einen wesent-
lichen Fortschritt in ihrer Arbeit erweisen, sind sie immer noch nicht
perfekt. So wurden in den Forschungsarbeiten [1-3] die folgenden
Charakteristika der eingefithrten Systeme angegeben: die Ampel-
steuerung erfolgt im manuellen Modus auf dem Aufstellungsort; die
Arbeit der Verkehrsampeln wird von der zentralen Leitstelle gere-
gelt; der Regime der ,,griinen Welle*.

In der Forschungsarbeit [4] wurde festgestellt, dass die Soft-
wareimplementierung des Algorithmus via Zihlung der durch die
Kreuzung fahrenden Autos erfolgt: die Verkehrsampel wird auf den
roten Takt umgeschaltet, wann das letzte Auto in einer der Strecken
die Stralenkreuzung verldsst. Darum beachtet diese Methode die
Einfahrts- und Ausfahrtsrichtungen des Verkehrs nicht; die Band-
breite jeder Stromungsrichtung wird dabei auch nicht beachtet [5].

In der vorliegenden wissenschaftlichen Arbeit wird die Anwen-
dung des adaptiven Systems mit dem Feedback vorgelegt. Die beste
Option fiir diese Zwecke ist der Einsatz von «Soft Computing». Die
Aktualitdt der Ausnutzung von Fuzzy-Logik und Neuronetzen wird
von zahlreichen erfolgreichen Anwendungen in verschiedenen Be-
reichen der wissenschaftlichen Forschung bestétigt.

In der Arbeit wurde vorgeschlagen, die Viola-Jones-Methode zur
Detektion der Fahrzeuge auf dem Video-Einzelbild von den Sicher-
heitskameras anzuwenden. Die Algorithmus-Struktur des Bilderken-
nungssystems basiert auf den Haara — Merkmalen. Zur Punktanalyse
des Pixelgebiets auf dem Bild wird eine Optimierung (eine Integral-
transformation des Bildes) verwendet.

Die Arbeitsstufen des Algorithmus bestehen aus der Bildung von
Klassierer-Boosting iiber den Losungsbdumen. Auch wird in der
Arbeit die AdaBoost-Methode verwendet, die als Algorithmus des
adaptiven Boosting dient. Deshalb wird jeder folgende Klassierer
nach den Objekten gebaut, die von den vorherigen Klassierer nicht
geniigend klassifiziert worden sind. Die Trainingszeit des Kaskaden-
Klassierers kann ca. 24 Stunden in Anspruch nehmen, aber die De-
tektion von Verkehrsmitteln erfolgt in Sekunden.

Das Ergebnis der Arbeit ist in dem Zusatznachtrag zur Detektion
der Fahrzeugenanzahl an der Kreuzung erfasst, dessen Realisierung
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in der Programmsprache Python und durch Einsatz von Computer
Vision Algorithmen Bibliothek Open CV verwirklicht wurde. Beim
Training fiirs Experiment ist es gelungen, 30 Stufen der Kaskade zu
erreichen: das hat die erfolgreiche Detektion der Gestalten von Autos
erwiesen, die der im Voraus trainierten Gestalt dahnlich sind. Jedoch
fiir die Detektion aller Autos auf den Videostream-Bildern wére es
sinnvoll, die Kaskaden-Klassierer-Basis zu erweitern und dabei die
groflere Anzahl von verschiedenen Fahrzeugtypen zu beachten.

Es ist offensichtlich, dass die verbesserte entwickelte Software
bei der Einfiihrung des intellektuellen Transportsystems fiir die Er-
kennung der Fahrzeugenanzahl, die an einer roten Ampel stehen,
verwendet werden kann.
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PROSPECTS FOR CONSTRUCTION INDUSTRY
DEVELOPMENT IN UKRAINE

The construction industry is one of the most important branches
of the economy, which determines the efficiency of the whole na-
tional economic system management. The development of the con-
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Struction industry inevitably causes the country’s economic growth
and solves many social problems. Globally, the construction industry
of Ukraine is significantly behind because there are no necessary
financial and organizational transformations. One of the global prob-
lems of the construction industry in Ukraine is the formation of non-
budget investments. Today there are several possible ways to attract
crediting resources for the construction, which are unfortunately not
used. Ukraine’s construction market is closed to foreign investment
because of the difficult political situation.

Nowadays, the major problem of the construction development in
Ukraine is the increased cost of works because of the growing prices
for basic construction elements. In order to maintain the level of
profitability construction companies have to raise the cost of works
and services that negatively affects the demand.

Construction unprofitability reduces its investment attractiveness.
Last year, as reported by the popular newspaper “The Pridneprovya
News”, the number of loss-making companies exceeded 55%. It is
foreseen that in the near future (10-15 years) the construction of new
industrial objects will be conducted in minor amounts. The main
focus of construction will be the upgrade and retrofit of industrial
objects.

Unfortunately, the government does not pay enough attention to
the industrial construction because it increases expenses on the social
sphere. As a result, the amount of public investment into capital con-
struction declines.

Dwelling construction is also frozen. The main reason is the crisis
in Ukraine, which has affected the country population. For the past 5
years, the construction of social housing has drastically reduced. The
main reason is the lack of financing. Therefore, private building be-
gan to develop.

Despite all the economic difficulties in recent years, the authori-
ties allocate funds for one of the areas of construction, building mate-
rials and their energy efficiency. This is applied not only to dwelling
but also to industrial objects such as plants, mills, etc.

According to the president of All-Ukrainian Union of Manufac-
turers of building materials Ivan Salia, the construction industry
should make up 10-12% of the total GDP of the country, at the mo-
ment it is 2.5%, so the recovery of the construction volumes and its
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increase should be the priority for the authorities. Unfortunately, the
government stopped financing the well-established programs of af-
fordable housing and building infrastructure.

The construction industry development promotes the production
of building materials and associated equipment, engineering manu-
facture, metallurgic engineering and metal-working manufacturing,
petrochemistry, glass production, transport, energy, etc. The con-
struction like no other sector of the economy contributes to the de-
velopment of small and medium-sized businesses. Therefore, devel-
oping a single industry we can achieve a significant progress in the
economy of the country.

Summing up the prospects of the industry development, several
words should be said about the supply of building materials to for-
eign markets. At present, it could be the basis for the stabilization of
the building materials market. Yet, the quality of products should be
improved. So the producers must think about the competitiveness of
their products.

As for the construction industry prospects, they are possible only
when the political situation in Ukraine stabilizes.

Oksana Oryshchenko, student
T.V. Kurbatova, language adviser
SIHE “Kryvyi Rih National University”

DECORATIVE AND COLLECTIBLE STONES OF
PETRIVSKE AND ARTEMIVSKE DEPOSITS

The research aims at studying decorative and collectible materials
of the Petrivsky and Artemivsky deposits.

There are over 200 useful minerals contained in productive and
country rocks of Kryvyi Rih basin, some of which can be used as
semi-precious stones. The most promising raw material sources of
such kind are the Petrivske and Artemivske deposits located in the
northern part of Kryvyi Rih geological structure. They slightly vary
as to their geological position, structure, dynamothermal metamor-
phism level of rocks, metasomatic change manifestation resulting in
a particular set of rocks and minerals.
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The geological structure of the deposits includes metamorphosed
volcanic and sedimentary formations of the Ingul-Ingulets series
represented by the rocks (from bottom up) of the Zelenorichenska,
Artemivska and Rodionivska suites covered by the sedimentary
sheath. The Zelenorichenska suite (PR1zr) is composed of biotyt-
amphibole, garnet-biotyt and two-mica schists and gneisses. The
Artemivska suite (PR1ar), the main productive strata of the iron ore
deposits, is made up of hematite-magnetite, magnetite and magnetite-
silicate quartzites. The Rodionivska suite (PR1rd) composed of
gneiss with lenticular bodies of carbonetites, lies in the core of syn-
clinal structures of both deposits.

Productive and country rocks of both deposits form synclinal
folds open in the northern (Petrivske) and southern (Artemivske)
directions.

Specific features of sedimentation, metamorphism, metasoma-
tism, pegmatite and hydrothermal processes, hypergenesis resulted in
diversity of mineralogyl of the deposits’ gemstones. The most char-
acteristic ones include hematite, garnet, cordierite, pyrrhotite, chal-
cedony and some other minerals.

Hematite is one of the most common minerals of Kryvyi Rih de-
posit. It forms several morphological types. Spekularite occurs in
ferruginous quartzites of the Petrivske deposit central zone. The con-
trast of its metallic luster, steel color on the background of black
non-metallic layers gives spekularite-containing products some ex-
traordinary showiness.

Almandite is a rockforming mineral of schistous horizons includ-
ed in the Artemivska suite. Almandite crystals presented by almadine
are characterized by the size of up to 6¢cm, forming porphyroblasts,
lenticular aggregates in schists and gneiss of the Rodionivska and
Zelenorichenska suites. Almandites of the Petrivske and Artemivske
deposits are in demand as collectible and raw materials for jewelry
production.

Cordierite is a mineral rare for the Kryvyi Rih Basin found in
high-alumina rocks of the Zelenoretchenska suite. It is usually repre-
sented by xenomorphic crystals of 1-4 mm, forming a single inclu-
sion or granoblastic aggregates aggregates in country gneisses and
magmatites. Cordierite is often used as a carpentry stone, as well as a
collectible material.
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Pyrrhaotite is fairly widespread in ferruginous rocks of Kryvyi Rih
in magnetite, silicate-magnetite quartzites of the Artemivska suite in
the northern and central areas of the Petrivske deposit. It usually
creates blotches and streaks of various sizes. The size and thickness
of veins are up to 30 cm. Pyrrhotite is usually collected and in recent
years is used for making art products.
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FEATURES OF SCIENTIFIC TEXT TRANSLATION

The main stylistic feature of scientific texts is an accurate and
clear presentation of the material in the almost complete absence of
distinct elements that provide an emotional satiation to the language;
the emphasis is on logics, not on emotional and sensual side of the
given information.

Translator should seek to ensure the possibility to eliminate an
arbitrary interpretation of the subject, resulting in the fact that in the
scientific literature one can hardly ever see such expressive means as
metaphor, metonymy and other stylistic figures, which are widely
used in imaginative writing to provide a living language, imaginative
nature.

Basic principles are accuracy and clarity of the thought. However,
the text may have a certain number of more or less neutral in color
combinations of idiomatic technical nature, for examples: the wire is
alive — the wire is under a strain, in full blast means in full thrust.
This gives a text a certain liveliness and variety without losing the
accuracy.

In terms of vocabulary, the basic technical text feature is its mar-
ginal satiation with special terminology characteristic of a particular
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field of knowledge. Terminology is an emotionally neutral word that
accurately conveys the name of a certain concept that refers to a par-
ticular field of science or technology.

Terminology vocabulary can most accurately, clearly and eco-
nomically transfers certain subject content and ensure a proper un-
derstanding and interpretation of the issue.

In an ordinary language, the words are usually polysemantic, hav-
ing a lot of meanings: table (ctim, momika, CKp¥Kaib, TaONUIA, TO,
0 TIOAA€THCS Ha CTLNI, CYCHIBCTBO 3a cTtosnoM). Lexical polysemy
adds the language flexibility, agility, allows expressing subtle shades
of an opinion.

Therefore, the main requirement for the term is monosemy, which
is the presence of a unique and forever accepted meaning. However,
not all the terms satisfy this requirement even within the same spe-
cialization: engine — wmammHa, IBUTYH, MMapoBo3; oil — Macio,
mactuiio, Hadra. It complicates the work of a translator.

The challenge facing the translator is to accurately convey the au-
thor's opinion, maintaining the features of his style only where it is
possible.

In order to properly understand the translation, it is necessary to
know well the subject matter and related English terminology. Also,
be aware of the relevant Ukrainian terminology and proficient
Ukrainian literary language.

Anastasia Pohasii
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FUNCTIONAL ZONING (KRYVYI RIH CASE STUDY)

The theoretical basis of modern trends, prospects and problems of
functional zoning. However, the rational use of land resources of the
city still should be based on legal principles.

The principles of functional zoning of the city, requiring adapta-
tion of theoretical and legal aspects of zoning as the main managerial

238



tool of urban land resources rational use.

One of the most important principles of urban land resources
structuring is functional zoning of the city. The ideas of urban func-
tionalism have been actively used in practice since the 1930-ies. An
important step in the development of these concepts became famous
proclamation of "Athens Charter" at the IV Congress of European
Architects (CIAM) in 1933. The ideological leader of the creation of
this document creation was Le Corbusier.

Functional zoning was the basis of documents - namely of urban
sections of the building codes in the USSR in 1960-1980's., they
largely impacted national orientation of the spatial organization of
cities. Functional zoning is one of the most important components of
the general plan of the city, which organizes the spatial arrangement,
where each element has a specified spatial function, for which it is
used.

Each area differs in placement in a city planning and formed (or
expected) type use and construction of urban land development.

Peculiarities of functional zoning of Kryvyi Rih (Saksahanskyi
District) are in identifying all appropriate or permissible types of its
use and development, their relative spatial location and delineating of
zones, regulating planning parameters and standards for land devel-
opment of each zone.

Each zone is considered from the standpoint of the Rules of
achieving functional integrity, as well as economic and social ade-
quacy.

Based on the General Plan of Kryvyi Rih, a thorough analysis
was performed and city's zoning was developed.

According to the zoning of Saksaganskyi district it should be not-
ed that the planning structure of the area is formed by 200-richya
Kryvogo Rogy avenue and Maleshkina street.

According to the zoning of Kryvyi Rih, it should be mentioned
that the city has an extremely high level of anthropogenic impact.
The structure contains many enterprises that cause environmental
pollution and can be sources of anthropogenic hazards.

To improve the current situation in Kryvyi Rih it is necessary to
provide planting areas, primarily on lands belonging to industrial
areas and recreation areas.
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AUTONOMOUS BUILDING IN URBAN DEVELOPMENT

Under conditions of electric energy and heat tariffs raise, one of
the most pressing issues in construction is to maximize the reduction
of operating costs for housing and at the same time increase comfort
of buildings. The constant increase of the solar panels efficiency and
reduction of their cost; efficient solar heliocollectors and heat pumps;
solid fuel boilers and heat recovery units; modern building materials
and energy-saving appliances are integral elements of a modern
house and of a new approach to the construction of residential and
commercial buildings.

Search for a solution to the problem of large power consumption
resulted in emergence of such concepts as "passive house" and "ac-
tive house". The feature of passive house is absence of heating need
or low power consumption. In 1996 "Institute of passive house" was
established in Germany. Active House is a building that produces
more energy than required for its operation and corresponds to the
"energy plus" standard. The world's first active house was built in
Denmark. It consumes small amount of power and the produced
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power volume is enough to be transferred to a heating network.

The architectural concept of a passive house is based on the fol-
lowing principles: compactness, high quality and efficient insulation,
absence of cold bridge nodes in materials and junctions, the correct
geometry of the building, zoning, orientation to the cardinal. As a
rule, ecofriendly materials are selected for its construction, often
traditional, such as gas concrete, wood, stone, brick. Passive houses
are often built from recycled concrete, glass and metal. Being an
active method, supply and exhaust ventilation with heat recovery is a
must for passive houses. Active house uses the same principles and
produces energy by using engineering equipment placed on it: solar
panels, collectors, heat pumps, soil heat exchangers.

The first energy efficiency (passive) and eco-friendly house was
built in Ukraine by the architect Tatiana Ernst. The house is not con-
nected to a gas system. Heating (in winter) as well as air condition-
ing (in summer) and preparation of hot water for tenants and large
spacious pool (21 m’) are performed by alternative energy sources
(geothermal heat pump soil, heat exchanger, solar collectors).

Buildings of this type can be considered as completely autono-
mous thanks to their self-sufficiency and independence from city’s
networks. These characteristics make such houses rather beneficial
as they can be errected in the areas where networks can't be placed or
accessed easily; electric power consumption is reduced and in some
cases, there is the possibility for its production resulting in reduced
amount of power output by power stations which saves households
expenses; house is more environmentally friendly, which nowadays
is also an important aspect. Therefore, the construction of autono-
mous buildings in Ukraine, in particular, in Kryvyi Rih is a very
attractive and feasible prospect.
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MINERALOGY OF CLASTIC DEPOSITS OF SEASIDE
AREA IN ZAPORIZHZHIA REGION

The samples to investigate were taken during the field work in
Zaporizhzhia region in the period from June 29, 2015 to July 26,
2015. Bottom and coastal quaternary river sediments have become
the objects of our investigation in such vast areas. In Zaporizhzhia
Region, the river of Obitochna and the Azov Sea provided the sam-
ples including the ones from the conservation area.

When traveling to the city of Prymorsk, three observation points
have been selected and five samples have been obtained, of which
five grey sands have been washed. The grey sands were used to
make ten polished thin sections or slides held together with magnetic
and electromagnetic fractions. Sampling was carried out by a point
method.

The future research has required the literature analysis and prepa-
ration of samples selected. In the course of mineral-graphical and
mineralogical studies, the grey sand samples of electromagnetic and
magnetic fractions have examined. As a result, mineralogical compo-
sition has been determined. To define the mineralogical composition
a binocular microscope MBS-9 and the microscope “Vertyval” have
been used for microscopic research of grey sands samples with pol-
ished thin sections.

The main task of our research is to study the ore components of
gray sands and monitor certain common patterns in the minerals under
study. The research is important as it aims at determining the mineral
composition and characteristics of mineral individuals. Of particular
note is ilmenite, which is available in the deposits of industrial condi-
tioning. lImenite is a basic raw material for titanium production this
fact making our research even more important and promising.
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INHULETZ DEPOSIT TECTONICS

The Inhulets Deposit of ferruginous quartzites structurally relates
to the surface outcrop of country rock washing-out at the Leh-
manovska Basin core. The eastern wing of the Basin within the De-
posit boundaries is characterized by sub-meridional strike and the
western, often reverse dip. The western wing is cut by the western
overthrust making the fold an asymmetric structure. The Leh-
manivska Basin fold has a trough-shaped form in section. In its struc-
ture, some insignificant raise and downthrow of schistose and ferru-
ginous horizons are observed. A steep joint dip towards the north
(30-35°) is a characteristic feature of the Basin. In the Lehmanivska
Basin wings, some asymmetric folds of the highest mineral dragging
are developed. The eastern wing is complicated by crumple zones
and separate small folds with a General steep seam dip. The basic
axis of the Basin is represented by a number of axes of smaller folds.
They are located spherically whereby the basic basin axis in the
south-north direction gradually shifts to the west. In addition to the
folds of a various scale within the Inhulets Deposit, some faults are
common.

The western wing plays the most significant role in the structure
of the Deposit. Within the Deposit, the zone of 12-15m think is pre-
sented cataclased, intensively weathered ferruginous rocks with a
large number of veins and streaks of quartz, carbonate, carbonate -
guartz, microcline-quartz composition. The main plane strike of the
overthrust is sub-meridional, the dip is western of 75-85°. The cen-
tral and eastern parts of the Deposit are complicated by a series of
faults characterized by the sub-meridional strike and the steep west-
ern and seldom eastern dip. The major fault in the central part of the
Deposit is represented by the zone of intensively fractured rocks with
some gliding planes at the surface of the cracks. The thickness of the
zone is 0.5-0.7m, and that in the northern faces of the quarry is up to
15m. Some cracks are composed of quartz with a small admixture of
sulphides (pyrite, pyrrhotite), carbonates (calcite, dolomite, ferrodo-
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lomite), silicates (chlorite, ferrous talc, cummingtonite, biotite). The
vein thickness varies from 1-2 to 40-50cm.

One of the structural features of the Lehmanivska Basin is an in-
tense development of shear fractures, failures and cleavage. The frac-
tures are mostly open, but often filled with quartz, carbonates, sili-
cates and ore minerals (mainly iron sludge, rarely magnetite).

Olga Rakhimova
Nationale Universitdt Chmelnytskyj

MOTIVATION DES FREMDSPRACHENUNTERRICHTS
FUR WIRTSCHAFTSSTUDIERENDE

Als Forschungs-und  Applikationsobjekt der angewandten
Linguistik kommt den Kommunikationsproblemen eine noch
wichtigere Rolle zu.

Industrieprodukte miissen sprachlich werbewirksam dargestellt
werden. Beim internationalen Warenaustausch miissen Bestellung,
Lieferung, Transport, Montage, Kundendienst, Rechnungswesen,
Verkaufsverhandlung, auch Rechtsstreitigkeiten fremdsprachig be-
wiltigt werden.

Fiir den Wirtschaftsbereich ist auf den betrdchlichen Bedarf an
sprachlicher Ausbildung zu verweisen. Fachsprachenunterricht,
Vermittlung von betrieblicher Gesprachsfahigkeit und internationaler
Verhandlungstechnik, Unterricht in Ubersetzen und Dolmetschen,
Einiibung fremdsprachlicher Fertigkeiten fiir Handelskorespondenz,
Telefonkommunikation sind nur einige Aspekte beim Studium der
deutschen Sprache.

Fiir ,,Deutsch als Fremdsprache™ besteht weltweit die stirkeste
Nachfage gerade nach ,,Wirstschaftsdeutsch*

Es ist auch selbstrverstindlich fur alle Partner, dass der
europdische Binnenmarkt nur dann wirklich vostellbar ist, wenn das
gegenseitige und mannigfaltige Erlernen der Sprachen schnell zur
Grundidee wird. Wenn zB. ein ukrainischer Geschaftsméinn
behauptet, mit einem deutschen Unternehmen zusammenzuarbeiten,
ohne etwas von der Geschichte und Geographie Deutschlands, seiner
politischen Organisation, von den Debatten, die die deutsche
Gesellschaft ~ beschiftigen, zu  wissen, ohne irgendeine
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Wertvorstellung seiner Geschiftspartner zu teilen, ohne mit ihnen
andere Themen als technische und berufliche besprechen zu kénnen,
dann ist dies einfach undenkbar.

Und dabei kann keine internationale Sprache helfen, denn es
handelt sich um eine doppelte Ubersetzung: erst in jene
Vermittlungssprache und dann in unsere Muttersprache.

Im Rahmen der Ausbildung zum Diplom-Manager studieren wir
zwei Fremdsprachen  (Englisch ~ und  Deutsch).  Gute
Fremdsprachenkenntnisse sollten auch bei den Handelsbeziehungen,
die durchaus weiter ausbaufihig sind, eine wichtige Rolle spielen.
Bekanntlich soll man ja immer die Sprache des Kaufers sprechen,
wenn man verkaufen will.

Die Wirtschaft bendtigt Mitarbeiter, die liber gute und andere als
nur englische Sprachkenntnisse verfiigen. Als besonders giinstig fiir
die Wirtschaft wurde die Doppelqualifikation von Mitarbeitern
eingeschétzt, die neben Fachkenntnissen in z.B.
Wirtschaftwissenschaften, Jura und Technologie iiber solide
Sprachkenntnisse verfiigten. Im Rahmen der Internationalisierung
wird ein Bedarf an Fremdsprachenkompetenz in der Wirtschaft
zunehmen. Fehlende Fremdsprachenkenntnisse gelten als Faktor, der
das Anbahnen von neuen Kontakten bzw. den Zutritt zu neunen
Markten in  anderen  Sprachrdumen als  englisch-bzw.
deutschsprachigen zumindest erschwert hat. Fiir gelungene
Exporttitigkeit sind nicht nur die Fremdsprachenkenntnisse
ausschlaggebend, sondern auch das Wissen iiber gesellschaftliche
und kulturelle Verhiltnisse im betreffenden Exportmarkt.
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LES PARTICULARITES DE LA LANGUE FRANCAISE
QUEBECOISE ACTUELLE

Aujourd'hui, le francais est une des langues les plus répandues
dans le monde. Avec l'anglais, 1’arabe, le russe, le portugais et
l'allemand le frangais est considéré comme la langue de
communication internationale et est utilisée dans 1'Organisation des
Nations Unies, le MEO, les pays du Benelux et dans des autres
organisations internationales en tant qu'une langue officielle de
travail. La popularité de la langue frangaise est conditionnée par le
fait que la France a toujours pris une part active dans le dévelopment
de [I'histoire du monde, du patrimoine culturel et scientifique
mondial.

Comme beaucoup d'autres langues populaires, le frangais a une
forme littéraire classique et de nombreux dialectes locaux. Des
formes les plus populaires de la langue frangaise sont le frangais
parlé en France et le dialecte franco-québécois. Malgré les racines et
les normes communes des dialectes de la langue écrite, ces langues
se different. Comme Paris reconnait le droit Canadien francais a la
norme littéraire, chacun de ces domaines linguistiques a son propre
organisme de réglementation. Ces organismes sont I'Académie
francaise a Paris (France) et 1'Office québécois de la langue francaise
a Montréal (Canada). Il y a beaucoup de différences entre ceux deux
dialectes. Ces différences sont présentes dans les normes
linguistiques, lexicales, grammaticales, phonétiques.

L'analyse des régles phonétiques des dialectes québecois et
européens nous montre les différences suivantes: ai, é, ¢, en dialecte
du Québec, sont prononcées comme [aj] ou [ae]; é québecois est
prononcé comme ¢ francais; t, d devanty, i, u sont prononcés comme
[ts], [dz]; au, 6 sont prononcé comme [0U]; Oi est toujours prononcé
comme [we] dans les mots moi, toi.

Dans la grammaire du frangais québécois le systémes de pronoms
a subi des changement dans la conversation. Ainsi, le pronom elle
acquiert la forme a et le pronom lui et elles prennent la forme y. Le
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pronom nous existe sous deux formes: on (signifiant «nous et vousy)
et nous autres (au sens de «nous sans vous»). Le pronom vous a subi
des changements similaires, il existe également sous deux formes:
vous comme une fagon respectueuse de s’adresser a une seule
personne (on utilise beaucoup moins qu'en France) et vous autres (en
s’dressant a quelques personnes). En outre, dans le langage courant,
les terminaisons silencieux des verbes -s des 1ére et 2éme personne
du singulier devant les voyelles sont souvent prononcé [t] au lieu de
[s]. Par exemple, la phrase je suis dans le discours rapide se
prononce comme [cht].

La plupart de toutes les différences entre les deux dialectes se
manifestent dans les régles lexicales. Dialecte du Québec a conservé
de nombreux archaismes de la langue francgaise classique, qui ne sont
plus utilisés en France. Nous pouvont nommer des examples des
archaismes suivants: pogner, magasiner, barguiner. Il ne faut pas
oublier de mentionner des anglicismes. La tendance a utiliser des
mots anglais existe dans les dialectes européens, ainsi qu'au Canada,
mais elle se manifeste de différentes fagons. Les exemples incluent
(QB vs FR): courriel vs. mél, gomme vs. chewing gum, fin de
semaine vs. weekend, stationnement vs parking, réception vs. bureau
d'accueil, réunion vs. rendez-vous.

La langue francaise québécoise a emprunté certains mots qui
proviennent de la langue de la population autochtone. Par exemple,
tuque (chapeau d'hiver tricoté), orignal (élan), carcajou (wolverine).

Compte tenu de l'existence d'un grand nombre de différences
entre la langue francaise québécois et la langue frangaise parlé en
France, ce sujet nécessite des études plus approfondie.

Alina Savchuk
I.V. Ljach, Sprachberaterin
SHLA "Kryworiskyj Nationale Universitdt"

DIE KUNSTLICHE INTELLIGENZ: PROBLEME UND
PERSPEKTIVEN

Die Forschung von der kiinstlichen Intelligenz entwickelt sich
heute erfolgreich und steht nicht still. Die kiinstliche Intelligenz (KI)
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ist ein Wissenschaftsgebiet (Teilgebiet der Informatik), welches sich
mit der Entwicklung von den intelligenten Maschinen und Compu-
terprogramme erfasst, demnach besteht die Hauptaufgabe der KiI
darin, die menschliche Intelligenz nachzubilden und, in solcher Wei-
se, die Tatigkeiten zu automatisieren. Heutzutage unterscheiden die
Forscher die zwei KI-Systeme: 1) ein schwaches KI-System: obwohl
die KI eine komplizierte und massive Struktur haben kann, ist das
nur ein Programm, welches mit der menschlichen Intelligenz nicht
vergleicht werden kann, und nur zur Losung der gleichen, gut defi-
nierten Probleme verwendet werden kann (z.B. das Schachspiel-
Programm); 2) ein starkes KI-System: diese KI wird hypothetisch in
der Zukunft die Fihigkeiten des menschlichen Geistes iibersteigen;
wenn die Masse des biologischen Schaltkreises in unseren K&pfen
das Bewusstsein und die Intelligenz erschaffen kann, konnen die
Mikrochips hypothetisch auch das machen. Allerdings gibt es derzeit
keine idealstarke KI, aber die Wissenschaftler versuchen tiglich die
neuen Technologien zu erfinden. Das bemerkenswerte Beispiel ist
das Projekt von japanischer Firma HONDA — der Roboter ASIMO.
Dieser Roboter kann die menschlichen Stimmen, Gesten und Gesich-
ter unterscheiden; die Namen nennen, sich merken und wiederholen:
also, die Robotik beschéftigt sich mit der manipulativen Intelligenz.

Die Anwendung von Robotern hat ihre Pro- und Contra-
Argumente. Das erste Pro-Argument ist die Erleichterung unseres
taglichen Lebens: in der Zukunft konnen die Roboter die Rutine-
Arbeiten erledigen, also der Mensch wird mehr Zeit fiir sich selbst
und seine Freunde und Familie haben. Zum Beispiel, wurde in
Deutschland das Modell Care-O-bot 4 entwickelt, welches fiir die
Service-Funktionen erarbeitet wurde und die Emotionen simulieren
kann. Mit diesem elektronischen Helfer wird man genau nicht lang-
weilen. Das weitere Pro-Argument ist die schnelle Losung von ver-
schiedenen Aufgaben in allen Bereichen unseres Lebens, und zwar in
den Betrieben mit den gefdhrlichen Téatigkeiten (Schwei3en, Lackie-
ren u.A.). Anspruchslos, unermiidlich und radioaktivititsresistent,
konnen die Roboter auch fiir die Kosmos- und Meeresuntersuchung,
so wie in den weiteren unzuginglichen Stellen benutzt werden.

Jetzt werden einige Contra-Argumente vorgestellt: z.B. die multi-
funktionale Roboter kdnnen viele Menschen-Arbeitsplétze besetzen,
was zum Riickgang der Wirtschaft fithren konnte; aber sogar wenn
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die Wirtschaft erfolgreich wird, konnen die Leute duflerst faul wer-
den, ihre Lebensorientierung verlieren. Das zweite Contra-Argument
— die enormen menschlichen und finanziellen Kosten fiir die Ent-
wicklung der KI. Im Moment ist es unmdglich, genaue Zeitrahmen
anzugeben, wann genau die ideale Kl erfinden wird. Trotzdem kann
die Anwendung von KI weitere Perspektiven fiir die Menschheit
entwickeln: z. B. die besten medizinischen Behandlungsmethoden
anwenden, mithilfe von der artifiziellen intelligenten Nano-Zellen
den Krebs heilen, sogar hypothetisch die elektronische Kopie des
Gehirnes entwickeln.

In den letzten Jahren wurde die Entwicklung an Kiinstlicher Intel-
ligenz wieder aufgenommen: heutzutage steckt die Kiinstliche Intel-
ligenz in der meisten Software; es gibt Fortschritte mit den neurona-
len Netzen und Deep Learning. Aber ob man diesen Maschinen ei-
nen gesunden Menschenverstand beibringen konnte, oder sie eine
langere Konversation fithren konnten — das ist die Frage. Zusammen-
fassend kann man sagen, dass die KI die neuen Mdglichkeiten fiir die
Menschheit geben kann, aber bis zum denkenden Computer und
absolut autonomen Roboter ist es heute noch ein langer Weg.

Anna Skliar
O.Yu. Lukash, language adviser
SIHE “Kryvyi Rih National University”

PECULIARITIES OF TECHNICAL TRANSLATION
SPECIALIZING IN MINERAL PROCESSING

For a modern specialist, a foreign language is a tool of his profes-
sional activity, part of the culture and a means of self-improvement.
Knowledge of a foreign language is the key to a successful career of
a qualified specialist, demanded at the labour market, capable of
efficient work in the field up to the world standards.

An essential element of teaching students in technical specialities
is their research work. This aspect makes students to work with
monographs, statistical compilations, and periodicals. Research work
forms the student’s practical skills of collecting, processing and ana-
lyzing information. In today's world, a lot of information can be
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found in technical journals concerning the latest equipment and tech-
nologies.

The possibility of participation in international conferences and
forums is open for students. The required condition is not only fluen-
cy in a foreign language, but also the knowledge of some peculiari-
ties of technical English of their speciality, which are the following:

1. Maximum precision is an obligatory condition (as opposed to a

literary text).

2. Mistakes in the terms and concepts can change the whole
meaning of what is not acceptable.

3. A scientific or business style is used.

4. Technical translation should be logical, clear and well-

structured.

5. One and the same word can have a completely different mean-
ing in spoken English.

Let us consider the examples of equipment terms of mineral pro-
cessing, which have a different meaning in technical English.

Word Colloguial meaning Technical meaning
In a rock-crushing machine,
Nip I nipped into the post tr(mjebma_mmum nlrr)]_ang_le subtendll
Nip angle office to buy some stamps. ed by its approaching Jaws or ro
surfaces at which a specified
piece of ore can be gripped.
Jaw crusher working princi-
J His jaw clenched at the ple: the material in the jaw
aw - a
question. crusher broken process, is the
Jaw crusher - - .
material being sandwiched be-
tween the two plates.
UL ELIE U gaps in The width of the crushing
my knowledge of history. L -
Gap ) gap is adjusted by raising or
The gaps between his . -
- lowering of the grinding bowl.
visits got longer and longer.
Sometimes he went for When calculating the capacity
Idle a walk; sometimes he just of the mill is taken into account
idled. its capacity idle.
All his efforts were .
In for forthcoming conference
Waste wasted. . .
. will be attended a lot of innova-
Waste ma- Don't waste your mon- . .
; ; tive schemes for recycling waste
terial ey on that junk! -
materials.
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If the granularity of the min-

Mouth Don't talk with your eral particles of the crushed mate-
Ore feeding mouth full. rials is much too big, it may stuck
mouth at the feeding mouth and cannot
go into the crushing chamber.
Laptop computers could . e
Liberate liberate workers from their The main tas_k of 9('“"'”9 itis
mineral liberation.
desks.
A Grade it is one of the most
The junior secondary . L -
Grade important criteria of beneficia-
school goes up to grade ten. tion
The driver had driven in
Tai circles and down every back The products of the separa-
ail - - . e
Tailings alley he coulo! find until tl_on are concentrate and tailings
July was confident there if only two products are made.
was no one tailing them.
The square below and Class overflow it is feed for
the streets overflow. : ;
Overflow - the first stage of magnetic separa-
The fields were over- tion
flowed with the heavy rain. )
Peace can only come The yield of the enrichment
vield about if each side agrees to of the product is called product

yield to the other.

weight to weight ratio of recycled
starting material.

Volodymyr Savenko
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REVIEW OF RETAINING WALL OF A SPECIAL TYPE
CONSTRUCTIVE SOLUTIONS

Retaining walls are widely used not only in civil, industrial, road,
rail and hydraulic engineering, but also in urban design for complex
landscapes. There are situations when a building should be con-
structed under specific conditions, in the adverse stress areas of ac-
tive deformation influences, that makes it difficult to use the availa-
ble types of construction of retaining walls.
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As for the town of Kryvyi Rih technogenetics impacts on the geo-
logical environment by mining works higher than in other neighbor-
ing cities. It should be noted that iron ore mining has been performed
for about 200 years,up to 47% is a mined area. In modern practice of
building facilities under cramped conditions in areas prone to the
adverse physical and geological processes, complicated designs of
available types of retaining walls are used. There are extremely un-
favorable combination of forgery of soil subsidence, flooding and
that’s why in order to protect the complex settlements, industrial
projects, service media and transport communications with a certain
level of security it is necessary to use a special type of engineering
structures that are perceived to impact variable geological, natural
and man-made factors.

In adulteration areas and soil subsidence, under the complex de-
formations bases are not always possible to implement existing tech-
nical solutions as they are not adapted to these conditions. The cur-
rent design of retaining walls are not designed for additional efforts
from the horizontal shift of the soil, which causes the concentration
of pressure at the bottom and therefore leads to destruction of the
structure.

To protect the area from the collapse new construction of a retain-
ing wall of a special type is proposed. It is an improved retaining
wall construction type of angle form on account on contact surfaces
of cavities on the front plate of the soil, which reduces the peak con-
tact stresses at the surface by redistributing pressure evenly to the
ground. "Arch effect" is used that allows to evenly compress the soil
with the same level of pressure to the prismatic retaining wall in all
areas that contact with soil.

Cavities are made in the form of pyramids of equal size, have a
regular structure, ensure the formation of compacted core values and
a certain redistribution of exercise pressure on the front plate retain-
ing wall is done. For smooth deformation influences on the percep-
tion of bias soil, the sides are made by curved cavities. To reduce the
operating forces of friction side faces are covered by antifrictional
layer. To seal the soil in the early stages of a retaining wall work, a
seperating layer of elastic-compliant is placed between cavities and
soil near.

Considered retaining wall has structural features and the applica-
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tion in construction in difficult geological conditions reveals a num-
ber of advantages in operation and reliability.
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SOFTWARE APPLICATION FOR SYSTEM WORK
MODELING "BASIS - ENGINEERING STRUCTURES"

In recent years, as the exhaustion of areas takes place that are
most conducive to construction, it becomes more widespread con-
struction in areas under difficult conditions (fake site, the founda-
tions which are settling, karst areas and areas that are flooded), that
are characterized by large irregular deformation of soils. Calculation
methods that traditionally used in the design cannot meet all re-
quirements of the exploitation. In recent decades, many countries
widely use programs that are based on the finite element method.
These programs have very broad in application and it is possible to
determine the stress-strain state, including constructions, and in "ba-
Sis - engineering construction" some of which are shown below.

SolidWorks is the core of integrated set of CAD. Tasks that are to
be solved: hybrid parametric modeling, design parts, assemblies and
products considering specific manufacturing, rapid analysis, design
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drawings for ESKD.

Midas GTS NX is a fully integrated system in a single finite-
element software system designed to perform comprehensive ge-
otechnical calculations, which covers the entire range of engineering
and geotechnical projects, including calculations of deep pits with a
variety of mounting options, tunnels complex forms, calculations of
consolidation and filtering, as well as calculations on dynamic ac-
tions and stability calculations.

The program PLAXIS is a finite elements package that are de-
signed specifically for the analysis of deformation and stability of
geotechnical structures. Simple graphic input allows to compose
complex finite element models and the output devices to perform
detailed presentation of calculation results. Calculation itself is fully
automated and is based on stable numerical methods.

The calculations using PLAXIS allowed to analyze the stress-
strain state of the soil mass and stability of retaining walls, the first
variant - angled retaining wall; the second variant — retaining wall of
a special type.

At the same soil basis — (geometry of layers and physics-
mechanical properties), load and boundary conditions are obvious
presence for the second version including the work of the entire array
of ground and uniform redistribution of stresses on the front and base
plates (under general stress); general uniformity of deformation
structures and ground base, which in turn provides greater stability of
retaining wall (the overall picture of movements).

The validity of the theoretical prediction of engineering structures
behavior that interact with irregularly-deformed bases cannot be
obtained through the regulatory framework. This gap can be filled in
modeling system "foundation - engineering structure™ using modern
computer codes FEM.
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nykh elementiv (MSE) dlya modelyuvannya roboty systemy «osnova-inzhenerna
sporudax» [Application programs based on the finite element method (FEM) for the
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USING A LINEAR REGRESSION MODEL FOR
OPTIMIZATION OF CONSTRUCTIVE SOLUTIONS OF THE
RETAINING WALL OF A SPECIAL TYPE

Designing the best constructive solutions of engineering struc-
tures under the specific operating conditions is one of the main engi-
neering challenges. As for the retaining walls of a special type
(RWST), applied on undermined territories with horizontal and ver-
tical movements of the ground, this problem is particularly im-
portant. The experimental results showed that the stress-strain state
of the base is largely determined by the characteristics of the struc-
ture. In this case there is a need to develop methodology for as-
sessing the effect of these characteristics depending on the ground
conditions and design parameters. Methods of experimental design
were used for the implementation of this task.

Experimental Design is the precise organization of a pilot re-
search that allows to collect the necessary data to apply for their
analysis and statistical techniques to make accurate and objective
conclusions. Optimizing is carried out using a mathematical model,
represents a response function (maximum load on the ground, held
RWST).

The subject of this study is RWST, namely monolithic angular
type retaining wall which has vertical and horizontal elements on the
surface, the contact side bearings has voids in the form of truncated
pyramids of the same size and the smaller base directed vertical and
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in depth of the foundation elements.

To select the optimal design solution of the retaining wall of a
special type several factors are taken into account that have a signifi-
cant impact on the stress-strain state of the structure and foundation.

Considered factors are divided into two groups: static associated
with the geometric parameters of RWST and geological, that are
appropriate to the soil conditions at the construction of the frame: the
contact area of the supporting prismatic sections (S), m? cavity vol-
ume (V), m® cutting angle (o), degree; type of soil (in a specific
adhesion kPa); base bearing capacity (R), MPa.

Regression model was obtained after the processing of the exper-
imental results. The resulting linear regression model solves the
problem, which will reduce the number of experiments and to deter-
mine the maximum load on the ground retaining structures (response
function), considering the optimal combination of significant factors.
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PALHIOHAJIBHE YIIPABJIIHHA PEXKUMAMUA POBOTHU
CTPIYKOBOI'O KOHBEEPA

Juts 6inbIn rIOOKOTo JOCTIHKEHHS Ta SKICHOTO aHami3y cydac-
HOTO CTaHy NMHUTaHHSI HEOOXiTHO PO3TIsiiaTéH poOOTH HE TUTHKH BiT-
YU3HAHHUX (HaxiBIiB, a 000B’I3KOBO W 3aKOPIOHHIX BUCHUX.

BaxiuBuM 1 akTyanbHUM NUTAHHSAM B HaIl 4ac € IIiJBUILEHHS
e(eKTUBHOCTI POOOTH CTPIYKOBOTO KOHBEEpA 3a PaxyHOK 3acCTOCY-
BaHHS HOBHX METOIB JiarHOCTYBaHHS Ta MPOTHO3YBAHHS TEXHIYHO-
TO CTaHy Woro oOJamHaHHS, SIKi 3'ABISIOTHCS MIPH eKCIUTyaTallii cTpi-
YKOBOTO KOHBE€Epa, 3a0E3MEYCHOr0 peryabOBaHHUM MPUBOJIOM i aB-
TOMAaTHYHOIO CUCTEMOIO YIIPABIiHHS PEKUMaMH TPAHCIIOPTYBaHHS.

Be3ymMoBHO, HayKOBO-TEXHIYHUI MpoOrpec, akKTUBHE IiIBUIICHHS
piBHS 3HaHb 3 iHO3EMHOI MOBH y CTYIEHTCTBA Ta MOJIOAUX BUCHHX
3HAYHO MIJBUIIWIN SKICTh aHaJi3y Cy4yacHOTO CTaHy JOCHTIKECHb 3
MUTaHb YIPaBIiHHS PEKUMaMU TPAHCIOPTYBaHHS 332 paXyHOK O3Ha-
HOMJICHHS 3 poOOTaMHy, BUKOHAHUMH 3aKOPJIOHHUMHU BUYeHUMH. Po3-
[JITHYTO TakOXX poOOTH 3 MpoOieM AiarHOCTYBaHHSA Ta MPOTHO3Y-
BaHHs TEXHIYHOTO CTaHy 00JiaJIHaHHA KOHBEEPA, a caMe aHTTIHCbKUX
BueHux P.Kommakota, I'.[I>xkenkinca, JI.Batre.

[Ipu mporHo3yBaHHI TEXHIYHOTO CTaHy KOHBEEpa HEOOXiIHO, TMO-
nepiuie, BU3HAYUTH 3HAYEHHSA IIarHOCTHYHOIO Iapamerpa By3ia i,
MO-7Ipyre, BU3HAYUTH 3aJIMIIKOBHH pecypc By3/a 3a LM IapaMer-
poM B aeskuil MOMeHT dacy. Ha mux npuHumnax po3poOseHi anro-
PUTMH BU3HAYCHHSI BUKOPUCTAHOTO 1 3AJIMIIKOBOIO PECYPCy OCHOB-
HUX €JICMEHTIB.

Ha mifgcTaBi anroputMiB BU3HAYSHHS TEXHIYHOT'O CTaHY OCHOBHO-
TO YCTaTKyBaHHS, BUKOPHCTAHOTO 1 3aJMIIKOBOIO pecypcy 1 MpUH-
IUIIB TPOTHO3YBaHHS, po3pobieHa (QyHKIIOHATbHA CXeMa aBTOMa-
THU30BAaHOI CHCTEMH JIIaTHOCTUKHU. BOHA BiZIpi3HSAETHCS BiJ| iICHYIOUHX
CXEM THM, [0 OKPIM BH3HAYEHHs IMOTOYHOTO CTaHy BKa3zye Ha Haii-
OLITBII 3HOIICHHUH EIEMEHT KOHBEEPA, 10 € BAYKJIMBUM JIJIsI OpraHiza-
1ii M1aHOBO-3a1I001KHOTO PEMOHTY 1 MOTOYHOI eKcIuTyartamii Mexa-
Hi3My MiJl 4ac HOT0 PEMOHTY, OCKUIbKH, 3HAIOUM HaBaHTa)KEHHSI, 110
JII0Th Ha LEH eJIeMEHT, MOKHA MPOJOBXKHUTH TEPMIH HOro ciyxOu, a
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3HAYUTh, 1 BCi€l ycTaHOBKH. T0OTO, Ha MiACTaBI TEXHIYHOTO CTaHY
yCTaTKyBaHHs MOKHa (DOpMYBaTH MPUHLIMIIN YOPAaBIiHHSA CTPiYKO-
BUM KOHBEEPOM.

3'sBuacss HEOOXIIHICTh, BU3HAUUTH 3aJIEKHICTh 3MIHM HAaBaHTa-
KCHb Ha €JIEMEHTH yCTaTKyBaHHA 1 JIarHOCTUYHUX O3HAK MeXaHi3-
MiB KOHBE€Epa BiJl pexXHMiB pOOOTH KOHBeepa. Bimomo, 1o, 3miHIOM0O-
Yl pPEKUMH TPAHCIOPTYBaHHA, MOKHA 3MEHIIMTH MOLIKOKEHHS
€JIEMEHTIB KOHBEEPA, OCKUTBKY 3MiHa IIBUAKOCTI TPAHCIIOPTYBaHHS,
PIBHS 3aBaHTAXCHHS, BEJIMYMHN HATATHEHHS, TATOBOTO 3yCHILIS ITiJ
Yac 3aIyCKy KOHBEEpa 3 BAaHTA)KEM 3HIDKYE HABaHTaKCHHS Ha OTOP-
Hi KOHCTPYKIIii, 0OOPOTHICTH CTPIYKH 1 POITUKIB.

HampaBiene parioHaJgbHE PEryNIOBaHHS PEKMMHHUX IMapaMeTpiB
JI03BOJISIE 3HIDKYBAaTH HABAHTAKEHHS B EKCTPEMAJbHUX CHTYAIisX.
TakuM 4guHOM, 3'SIBHJIACS MOXKIMBICTH PAIliOHAIBHOTO YIIPABIiHHS
peXHMOM pOOOTH CTPIYKOBOTO KOHBEEpA 3alIe)KHO Bifl TEXHIYHOTO
CTaHy HOTO BY3IiB i MeXaHi3MiB. YIIpaBIiHHA palliOHANBHE 110 TeX-
HIYHOMY CTaHy BY3JiB KOHBeepa rependadae aBTOMAaTHYHHNA BHOIp
MPIOPUTETHOTO BY3Ja, 32 CTAHOM SIKOT'O 3MIHIOBATUMETHCS LIBHJ-
KICTh TPaHCHOPTYBAaHHS, HATATHEHHS CTPIYKH, BEJIMYMHA 3aBAHTa-
JKEHHSI, PO3MOAUIATUCS TATOBE 3yCHILISA Mi>K OapabaHamu.

V 3B'13Ky 3 MiABUILEHHAM PiBHS iHPOpManiiiHol 3a0e3neueHocCTi
mpolecy YHpaBiHHSA, IO BH3HAYa€ KOMIUIEKCHY aBTOMATH3aIlilo
KOHKPETHHX 3aBJIaHb, aKTHBHUM PO3BHTKOM HOBHX METOJIB JIOCIIi-
JDKEHHS 1 IIarHOCTHKY, a TaKOX BIIPOBAJUKEHHS CY4acHOI BITUM3HS-
HOIT 1 3apyOiKHOI amapaTypu, TUTaHHS, PO3TJISIHYTI B PoOOTi, BUMa-
TaloTh MOJAJBIIOTO PO3BHUTKY.
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MULTIFUNCTIONAL DWELLING COMPLEX
IN THE INDUSTRIAL CITY

Evolution of the principles of urban planning leads to increased
urbanization, density of buildings, expansion of functional
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connections between public and residential elements of the urban
environment, the formation of multimedia dwelling complex.

Multifunctional dwelling complex that are created on a «city
within a city» principle provides better conditions for work, living
and leisure.

Multifunctional dwelling complex (MDC) is a complex urban
facility that includes a different purpose areas operating
independently: residential, public and administrative offices; garages
and parking lots united by the one compositional grading plan.

The advantages also include the work of non-residential premises
of the city which reduces utility bills of multifunctional complex
residents, which is especially important for the regional centers and
industrial cities.

For the public portion two-three level stylobate is usually used.
Residential area does not start below the first floor, and to improve
the comfort of their living by shift it on the 3-4th floors.

Availability of commercial and office space is a huge advantage
for owners of apartments.

The functional content of MDC, density, types of housing depend
on the specific conditions of its urban location and customer
requirements.

The formation of the residential complex artistic image effect: the
architecture of existing buildings, natural landscape features of the
territory of the projected complex composition and method include
public institutions in the housing environment.

Residential complex can be solved or as a regular dense
construction, or in the form of discrete deep space, which reveals the
prospects not closed spaces.

Multifunctional dwelling complex today is the most promising
form of spatial organization of the living environment of the city,
which reflected the needs of modern man in wide and pointedly
urban environment that meets its housing, work, communication and
recreation.
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MODERN ARCHITECTURAL CONCEPT OF THE HOTELS

A hotel occupies a special place among the various structures of
the functional purpose that the society needs at any time. Over the
centuries its shape has been constantly changed, but the nature and
essence remained the same.

The development of the hotel’s shape shows how closely this type
of architecture is associated with the development of social life. In
periods of its prosperity buildings with a complex and rich shape are
created, in periods of stagnation its only shape is a primitive shelter.

The subject of the present research is the study of architectural
and planning solutions (APS) of various hotels, an analysis of nu-
merous requirements and conditions for choosing the most rational
APS. A proper choice of architectural solution affects a successful
operation and often security of a hotel. Therefore, much attention
should be paid to planning to avoid possible negative effects.

Almost a classic is a solution in the form of a compact array, in-
scribed and organically included into a street ensemble. Hotels are
seldom constructed in a shape of a free-standing array. Premises with
different areas, shapes and dimensions inscribed in a uniform grid of
horizontals and verticals of the external appearance of a building.
The hotels, located in picturesque places, often have a small number
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of storeys. This creates opportunity for those who use them to be in a
direct contact with the nature. In addition, the low construction
changes the landscape less than multistory shapes. The best artistic
and spatial results were obtained using the E and Y. The latest solu-
tions in the construction of the city's hotels represent a simple block
with rooms on both sides of the corridor, having the same facilities.
The solution to floors with double-sided use of the corridor is defi-
nitely more economical. Sanitary units and halls are directly adjacent
to the corridor. The view from the window is important for accom-
modation facilities designed for vacationers.

Location of city hotel should be easily found and reached from
the station, but it should not be placed in close proximity to it for
three reasons - hygienic, functional and in compliance with of the
requirements of the urbanism. In addition, in most cities the stations
are at a great distance from the city centre. The railway complex
itself takes the leading role in city’s architecture; therefore it is un-
reasonable to build another structure next to it.

Taking the above-said into account we can conclude that the most
favorable location for city hotels is close proximity to the highest
concentration of administrative buildings or economic centres. Ho-
tels should be visible from any important city’s arteries. Hotel’s de-
sirable neighborhood is a park, river etc, providing the possibility to
relax after hard work.

In recent years, domestic and foreign practices of design and con-
struction of hotels are acquiring new techniques of spatial organiza-
tion of buildings with large and high covered often landscaped inter-
nal courtyards, atriums, which are common floor galleries. The crea-
tion of such atriums allows you to solve architectural and spatial
organization of hotels and their interiors, in specific manner.
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FOREIGN LANGUAGE AS AMEANS OF BUILDING
A SUCCESSFUL CAREER INIT

When a person learns something new, interesting for him, he re-
ceives a desire to learn more. There are often a number of obstacles
to this. In addition, the main problem is ignorance of a foreign lan-
guage and difficulty of translation. Therefore, it is impossible to fully
convey the author’s idea. The translation of a term is a complex mul-
tistep process that requires deep studying of the context, the specifics
of using technical terms, the particular meanings of words.

Nowadays, the exchange of information within the professional
societies plays an important role in various spheres. This is particu-
larly relevant for the sphere of computer and information technology.
According to statistics, more than 75% of orders for software devel-
opment come to domestic experts from foreigners, and almost all of
the customers prefer communication in English. That is why every
IT-specialist should know the language at a good level.

Firstly, future programmer should be able to understand the ter-
minology, because most programming languages are based on words
from English. Secondly, they should be able to study professional
literature, the newest books and articles in the IT sphere which are
published in English. Thirdly, programmers need to stay abreast of
all the news and updates, visit online courses and webinars. Finally,
it is a chance to get a job abroad, because almost all IT-giants are in
the USA.

The well-established English textbooks for programmers are suc-
cessfully used for training future IT specialists at the universities.
The following books are suitable for the pre-intermediate level: Eng-
lish for IT, Career path IT, Career path Computing, Career path
Software Engineering. Also, for the advanced level the following
textbooks should be used: Oxford English for IT, Professional Eng-
lish in Use ICT, English for IT, Check Your English for IT, English
for Telecoms and IT.

Besides, there are many useful dictionaries of technical English,
such as multitran.ru — an English-Russian and Russian-English dic-
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tionary; english4it.com — an English-language dictionary in which
you can listen to the sound of each word; computerlanguage.com — a
dictionary of computer terms; techterms.com — an English dictionary
of technical terms which are divided by categories with detailed de-
scriptions; computerhope.com — contains translations and articles
about each term; blogs.gartner.com — an IT-Dictionary in English.
Also, websites with tests and vocabulary exercises such as busi-
nessenglishsite.com or lingualeo.ru can help to learn new words and
grammar rules.

In addition to the traditional ways of foreign language learning, it
is possible to resort to other methods, for example, watching serials
and movies in the original voice acting. There are some movies and
serials, useful for programmers:

o Movies: Free to Play, Imitation Game, jOBS, Internship,
Web Junkie, and Hackers.

o Serials: The IT Crowd, Silicon Valley, The Big Bang Theo-
ry, Friends.

Previously, a programmer did not have to speak and write in Eng-
lish, but now there is a requirement to know the language at a higher
level. If a programmer knows English, he is more demanded in the
labor market. In fact, many customers use English for communica-
tion. A lot of smart programmers were rejected for only one reason —
unsatisfactory level of the English language. If a programmer wants
to get a job in an international company, his English level will play
an important role and help to distinguish him from other applicants
for the desirable position.

Tetiana Tuz
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FOREIGN LANGUAGE AS A MEANS OF EXCHANGING
INNOVATION TECHNOLOGIES IN GEODESY

Currently, significance of a foreign language as a crucial element
of a specialist’s general and professional culture and means of com-
munication has acquired special relevance. Knowledge of a foreign
language and geodesy is an additional means of achieving high edu-
cational outcomes. On the other hand, we can observe that progress
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in science and technology was essential to guaranteeing the
sustainability of development and economic growth in the country.

Methods of satellite geodesy are increasingly used in geodesy,
surveying engineering and related disciplines. In particular, modern
developments of precise and operational satellite-based positioning
and navigation techniques have entered all fields of geosciences and
engineering.

The NAVSTAR GPS is a satellite-based radio navigation system
providing precise three-dimensional position, navigation and time
information to suitably equipped users. The system is continuously
available on the world-wide basis and is independent of meteorologi-
cal conditions. GPS has been used for the solution of geodetic prob-
lems since about 1983. The system nominally consists of 24 satellites
placed in orbits of about 20200km altitude above the Earth’s surface.
The arrangement of satellites has been planned in such a way that at
least four satellites are simultaneously visible above the horizon,
anywhere on Earth, 24 hours a day. Global Positioning System
worked well in open skies but was really problematic in urban areas
and was not available at all indoors.

GPS is not the only satellite-based navigation system. The Rus-
sian Federation is operating GLONASS, and the European Union
together with the ESA is planning GALILEO. In addition, various
augmentations to GPS are under preparation. The general name giv-
en to these systems is Global Navigation Satellite System (GNSS).
Every day either a new gadget is invented or an old one is improved.

Locata has invented a new, completely autonomous positioning
technology that creates terrestrial networks functioning as a “local
ground-based replica” of GPS-style positioning. Locata is not de-
signed to replace GPS; it is a local extension and expansion of GPS.
It works with GPS, but can also operate independently when GPS is
not robust or completely unavailable.

Today, Locata has a new radio-location technology (LocataTech)
that gives precise positioning in many environments where GPS is
either marginal or unavailable for modern applications. A network of
terrestrially-based LocatalLite transceivers transmit extremely well-
synchronized signals, which creates a ground-based local replica of
GPS. These signals form a positioning network called a LocataNet
that operates in combination with GPS or operates totally independ-
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ent of GPS.

Locata has also demonstrated high accuracy positioning indoors
in high multipath locations. Locata’s technology includes a new type
of antenna that mitigates multipath and makes possible revolutionary
new applications in machine automation and robotics.

Globalization is a pervasive process, and the English language
plays the role of the main instrument of business and technical com-
munication. In intercultural communication the language is the main
means of transmitting information. Today's business world cannot do
without knowledge of the English language. To date, there are plenty
of dictionaries to help achieve this goal. Exploring such dictionaries,
you can find a lot of examples of terms requiring a detailed explana-
tion. A foreign language is important to provide coverage, analysis
and commentary with respect to international surveying, mapping
and GIS industry.
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LANDFILL GAS: PRODUCTION, RECEIVING,
COLLECTING, APPLICATIONS

The problem of territories rational use that are occupied by
landfills is eventually increasing, the volume of the population
consumpion simultaneousle results in amount of wastes increase.
Using advanced technologies that are adopted by foreing countries
gas can be produced from some waste products - marsh gas and
carbon, it will reduce the problem of territories rational use occupied
by landfill and additional fuel materials for industry branches.

In order to start production of landfill gas special design that
would collect gas for further use in various purposes, and would
meet all current environmental regulations, which do not pollute the
soil and groundwater is required. Therefore, we consider that it
should be a similar ground.
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The bottom of the excavated pit is covered with a special
geomembrane and then covered with a layer of clay thickness of
about a meter. Geomembrane is waterproofing material that is also
able to perform a draining function. Such protection is needed to
prevent the penetration of rotting food waste into soil and
groundwater. Garbage in the trunch is intered in layers, then, at the
end of each working day it is pressed by machines, rollers and thick
layer of clay (30 cm) is poured. This is to prevent garbage scattering
by external factors and reduce the stench. After completing the
trench by debris, it is covered by the roof sheeting. In this case, the
covering is a thick layer of clay, that is layed over debris and
rammed special rollers and geomembrane. The protective coating is
also a thin layer of soil with vegetation.

The gas formed during the decomposition of waste, is carefully
collected and then it gets to a scrubber - a special gas treatment
device that uses different chemical-technological processes for gas
purification from impurities. This gas is cleaned of dust particles and
unwanted impurities (e.g. sulfur) and reaches the compressor. Then
the gas is ready for further use.

Despite the seeming simplicity of the process, collecting landfill
gas is quite responsible thing, because in the absence of properly
managing the landfill in its collection can accumulate excessive
amounts of gas. This can lead to very unpleasant consequences, as
crude landfill gas contains a large amount of harmful and toxic
substances that are extremely dangerous to human health.

Since landfill gas contains a significant amount of methane, it can
be just used like traditional biogas. Typically, waste treatment plants
use natural gas for heat energy consumed for own needs. However,
after further purification gas can also be used as car fuel. In addition,
the obtained gas can be used as a clean fuel for power generation. In
this case, you must use a variety of gas turbines and gas engines.
Thus, the gas can be used in many different purposes, making it a
very promising production.
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ANALYSIS OF FOLDED-PLATE SHELL
FOUNDATIONS APPLICATION

Profitability increase of solutions in foundation engineering is to
clarify the system of settlement schemes base-foundation construc-
tion, that is necessary for more complete usage of durable and de-
formational characteristics of base and foundation. That is why there
is a need to design more flexible foundations in their projects on the
natural base. At the present stage of foundation engineering there is a
need to develop more advanced designs of foundations, which will
be more economical, and can be used in the difficult engineering and
geological conditions. Such foundations are folded-plate shell foun-
dations diversed in form, area and conditions of use.

Active usage of such foundations is limited due to insufficient
number of experimental and theoretical researches of joint work of
folded-plate shells with base. However, there has been a significant
increase in the number of new development of constructive solutions
of such foundations and expansion of their effective usage — from the
weak soil and peat to eternally frozen ground.

Foundations in the form of folded membranes are effective for
weak, highly compressible soils and as floating bases. Nowadays
there is experience of using folded-plate shell foundations all around
the world - the USA, China, Mexico, France, etc. Shell foundation
was developed at the Tyumen State Architectural Academy. It is a
shell that lies at soil base and which is thin-walled and made of rein-
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forced concrete of a zero or positive Gaussian curvature and with a
system of cross beams, thus reinforcement of membrane is made
with single-layer steel or synthetic reinforcement.

Particular interest is the usage of folded-plate shell foundations in
water-saturated soils and in the marshes, especially during the setting
of foundations for power lines towers. In some cases, these founda-
tions are used on weak soils, which indicates an improvement of
foundation work. If the soils at the base are characterized by high
water absorption and compressibility, this leads to permanent settling
of the earth's surface. In this case it is appropriate to use a floating
foundation as a folded-plate shell. An example of such use was the
construction of the USA embassy in Mexico City.

Folded-plate shell foundations for the towers of power lines were
used in the construction of power lines of 220 kV in the Middle
Urals and Tyumen region. The bases were built on marshes depth of
5-6 meters. Concrete folded foundations were constructed as separate
thin folds that connected on top of by steel or concrete beam or gird-
er. Electric poles with height of about 40 meters were installed on
foundations. During the construction was received a major economic
effect. The construction cost was reduced by 37% compared with the
traditional arrangement of foundations.

Analysis of folded-plate shell foundations showed that these
foundations are in many cases more effective solution not only in
terms of conditions of interaction with the base, as well as economic
reasons, as the material costs during the construction of such founda-
tions are much lower than other foundations.
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TECHNOLOGICAL FEATURES OF THE ARRANGEMENT
AND INSTALLATION OF FOLDED-PLATE SHELL
FOUNDATIONS

Foundation is one of the most important elements in the design,
erection and operation of any structure or building. Foundations are
to be of necessary strength and fracture toughness under considerable
loads. The base on which this foundation is laid also plays an im-
portant role. Various shell foundations are differentiated among the
foundations types. In structures with thin shell foundation strength of
concrete and reinforced is operated greatly. Particular attention
should be paid to the technological features of folded-plate shell
foundations arrangement, because they require specific measures of
base preparation, specific installation methods of individual structur-
al elements of the foundation and commissioning of these structures.

Particular attention should be paid to the arrangement technology
of folded-plate shell foundations on water-saturated soils, peat and
marshy areas, since these areas are often used for laying power lines.
Application of umbrella-like foundations or pile foundations on such
soils for power transmission towers are not always appropriate as
there are some difficulties in preparing bases for foundations; during
delivery and placement of large equipment for pile driving; it is nec-
essary to take measures for the drainage of a significant amount of
ground water from a construction site. Usually design of shell foun-
dations is performed in prefabricated or precast-monolithic versions.
Such foundation were widely used for power transmission towers
construction in different geological conditions, for example on bogs
of the Ural. Folded-plae foundation comprised six separate folds of
precast reinforced concrete which had diaphragms. Beams and gird-
ers were arranged along folds to which the building was attached. All
building and assembly works were conducted according to the de-
veloped methods before bog thawing. Precast units were hoisted by
crane on frozen surface of bog, after that steel or concrete beams or
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girders were installed on them and fastened them to the folds with
the galvanized bolts. Then the tower structures were installed. There-
fore earthworks were completely excluded. During the thawing of
bogs, foundation settled but this processes stabilized gradually. Each
of the folds was provided with special check valves, which inlet wa-
ter and air under primary settling of foundation, but allowed to create
the effect of "osculum" during the separation of foundation from the
soil. Facilitated construction of such foundations can be delivered in
off-road condition by helicopters and installed directly on the surface
of bog. Therefore there is no need for special mechanisms of soil
extraction or pile driving which require road transportation. This
provides cheaper and faster construction solutions to bog soil areas.
Existing versions of the folded-plate shell foundation technology are
based on traditional methods of foundations installation. Thus, extra
costs on reorganization of production process applying such founda-
tions are not required.
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EFFECTIVE DESIGN — FOLDED-PLATE SHELL
FOUNDATION

At the present stage of foundation engineering there is a need to
develop advanced constructions of foundations, which will be more
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economical, technologically enhanced, and able to be used in diffi-
cult geotechnical conditions.

Folded shell-footing constructions for transmission towers struc-
tures, was elaborated to be used on water-saturated, fen and soft
soils.

The aim of folded shell foundation is to improve the operation of
folded foundation for transmission towers by creating a hinged sys-
tem of folds fastening with supporting beams, which allows redis-
tribute the load and emerging forces evenly in every fold of the
foundation. Thus, it ensures high efficiency of each element of fold-
ed foundation and the system of folds in general.

Folded foundation for transmission towers consists of thin rein-
forced folds which are interconnected on top by a steel or reinforced
concrete beam. The first two folds are connected with a beam, while
the third connects them with the same beam on the hinged joints,
which is set over the first beam, forming a system of bearing beams
with fixed hinges. The system of folded foundation consists of six
prismatic folds; other three folds are interconnected symmetrically
and in a similar manner to the first three folds.

For the foundation’s proper operation under non-uniform base de-
formation, folded foundation for transmission towers can evenly
redistribute the loads on the structural elements of the foundation
system.

Due to the hinged joint of prismatic folds with the bearing beams
more uniform distribution of external loads on the elements of the
foundation system is achieved. The voids of the folds are of pris-
matic form to provide the formation of a compact core of a certain
value and to redistribute base pressure on the foundation.

The foundation construction proposed responds to a number of
requirements: minimum weight of prefabricated elements to be
transmited to remote zones; minimum materials consumption; the
possibility to use weak structural strength of the soil and of water
buoyancy force; uniformity of prefabricated elements; voids for-
mation in the bottom to create osculum effect in case of foundation
separation; creation of porous lower surface to increase foundation
resistance to horizontal displacement.

The construction design of folded-plate foundation for transmis-
sion towers is able to uniformly redistribute the loads on the structur-
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al elements of the foundation system. In case of non-uniform base
deformation, the redistribution of contact pressures occurs and the
system comes into equilibrium under a constructive solution.

The folded foundation proposed can be used for transmission
towers which are applied in water-saturated, fen and soft soils and
the non-uniform base deformation.
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GOOGLE’S NEURAL TRANSLATION TECHNOLOGY

At the heart of all innovations is a change of some kind but this
does not necessarily mean that the change always has to be radical
and wholesale. Creating a translation machine has long been seen as
one of the toughest challenges in artificial intelligence. For decades,
computer scientists have tried using a rules-based approach —
teaching the computer the linguistic rules of two languages and giv-
ing it the necessary dictionaries.

In the mid-1990s, researchers began favouring a so-called statisti-
cal approach. They found that if they fed the computer thousands or
millions of passages and their human-generated translations, it could
learn to make accurate guesses about how to translate new texts. It
turns out that this technique, which requires huge amounts of data
and much computing horsepower, is right up Google’s alley.
Google’s infrastructure is well suited to this. People, who work there,
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can take approaches that others cannot even dream of.

It is true that automated translation systems were far from perfect
and even Google will not put human translators out of a job anytime
soon. Experts claim that it is difficult for a computer to break any
sentence into parts, then translate and reassemble them. Neverthe-
less, Google’s service is good enough to convey the essence of a
news article, and it has become a quick source for translations for
millions of people.

Like its rivals in the field, notably Microsoft and 1.B.M., Google
has fed its translation engine with the transcripts of United Nations
proceedings, translated by humans into six languages, and those of
the European Parliament, translated into 23 languages. This raw ma-
terial serves to train systems for the most common languages. Today
Google has scoured the text of the Web, as well as data from its
book-scanning project and other sources, to move beyond those lan-
guages. For more obscure languages, it has released a “tool kit” that
helps users with translations and then adds those texts to its database.

While many translation systems like Google use up to a billion
words of text to create a model of a language, Google went much
further: a few hundred billion English words. The more texts you
process, the better the model becomes. In 2007, the company began
offering 800-GOOG-411, a free directory assistance service that
interprets spoken requests. It allowed Google to collect the voices of
millions of people so it could get better at recognizing spoken Eng-
lish. A year later, Google released an effective search-by-voice sys-
tem.

Google’s translation system needed improvement, but it was get-
ting better fast. The current quality improvement curve is still steep.
Indeed, Google Translate is getting brainier. The online translation
tool recently started using a neural network to translate between
some of its most popular languages — and the system is now so clever
it can do this for language pairs on which it has not been explicitly
trained. The network works on entire sentences at once, giving it
more context to figure out the best translation. This system is now
operating for eight of the most common language pairs on which
Google Translate works. It can handle multiple pairs — and it can
translate between two languages. For example, if the neural network
addresses to translation between English and Japanese, and English
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and Korean, it can also translate between Japanese and Korean with-
out first going through English. It enables Google to scale the system
to translate between a large numbers of languages.

Furthermore, Google’s researchers suggest that their system
achieves this breakthrough by finding a common ground whereby
sentences with the same meaning are represented in similar ways
regardless of a language — which they say is an example of an “inter-
lingua”. This approach, called zero-shot translation, still does not
perform as well as the simple approach of translating via an interme-
diary language. Nevertheless, the field is progressing fast, and
Google’s results will obviously create awareness of the research
community and industry.

In addition, Google Translate currently supports 103 languages
and translates over 140 billion words every day. Google’s users and
ordinary people have no doubt that they will be able to train a single
neural machine-translation system that works on 100 plus languages
in the near future.

Thus, neural translation technology can have benefits for simple
texts translation. It arouses the question concerning human transla-
tors’ professional engagement. In spite of the problem mentioned, a
good human translator understands the meaning of the source text, as
well as its stylistic and lexical characteristics, and can use that
knowledge to give a more accurate translation.
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EVOLUTION OF THE PRODUCTIVE STRATA STRUCTURE
OF PERVOMAYSKE DEPOSIT OF KRYVBAS IN THE
CONTEXT OF THE THIRD ORE BODY FORMATION

The Pervomayske deposit of low grade magnetite ores (magnetite
quatzites) is being mined by Pivnichnyi Iron Ore Mining and Pro-
cessing Combine. Its productive strata has three ore bodies. The first
and the second bodies are extensions towards the north of the fifth
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and the sixth ferruginous horizons of the Saksagan iron ore pack of
Kryvbass Central iron ore region. Their layered bodies from 100 to
500m thick are divided into separate blocks by disjunctive disloca-
tions dip steeply (70-85°) to the west. The boundary between the first
and the second ore bodies in the sublatitudinal direction is marked
conventionally: they are divided by big blocks of non-economic
magnetite-silicate quartzites of the seventh schistose horizon, taken
to the productive strata of the deposit along sublatitudinal disjunctive
dislocations of the Devladivskyi deep fault system.

The third ore body located 100-500m to the west from the first
and the second ones, represents a chain of tectonic blocks having
cross-sectional dimension from 10 to 200m and stretching from the
south-west to the north-east. They are separated from the first and the
fecond ore bodies by blocks of non-economic magnetite-silicate
quartzites of the seventh schistose horizon and are divided by dis-
junctive dislocations, zones of breccias, cataclasites, mylonites and
various size blocks of rocks of the seventh schistose horizon. As to
the data of detailed and exploitation exploration, the thickness of the
third ore body decreases with its depth. The tectonic blocks of the
third ore body thin out at the hypsometric levels from -200 to -500m.

Mineral and chemical composition, structure and texture of the
magnetite quartzites of the Third ore body are close to those of ores
of the sixth ferruginous horizon. In this connection it can be consid-
ered as a fragment of this stratigraphic horizon [1-5].

The results of the field geological and mineralogical observations
have been analyzed at the open-pit faces as well as the previous re-
search data and detailed and exploitation exploration results of the
deposit. As a result, a tectonic map of formation staging of the third
ore body and connection of this process with morphology evolution
of the first and the second ore bodies has been compiled. A chain of
tectonic events that ended by formation of the recent geological
structure of the productive strata of the total deposit has been worked
out.

Event 1. Participation of stratified rock mass of banded iron and
enclosing formations of Pervomayske deposit Kryvorizka Series in
the tectonic events resulted in the formation of the Kryvorizkyi syn-
clinorium.

Iron-ore and enclosing sedimentary rocks were metamorphosed
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under transitional conditions from greenschist to epidote-amphibolite
facie of dynamothermal metamorphism during the process of fold-
ing. The layers of ferruginous and enclosing rocks of the deposit
located in the eastern limb of the Kryvorizkyi synclinorium got steep
(up to 85°) western dip, their strike was submeridional.

Event 2. Origination of submeridional disjunctive dislocations in
the system of long-living Kryvorizko-Kremenchutskyi deep fault.
The eastern one took position along the boundary between the fifth
and the sixth ferruginous horizons, subconformable with occurrence
of enclosing ferruginous rock layers.

As the result, the thin sixth schistose horizon consisting of plastic
rocks was cut, its separate lens shape fragments fixed nowadays as
“interformational low metallic inclusions” in joint ore mass of the
fifth and sixth ferruginous horizons, remained.

The fault, located to the west of the described one, took flatter po-
sition dipping to the west, intersected the sixth ferruginous, the sev-
enth schistose, and probably, the seventh ferruginous horizons.

Event 3. Subsidence along the west submeridional fault of west-
ern block, consisting of the seventh ferruginous, the seventh schis-
tose and a fragment of the sixth ferruginous horizon.

Vertical movements were also possible along the eastern fault. At
the result of subsidence at western fault a considerable size fragment
of the sixth ferruginous horizon sank and was moved to the west.

Event 4. Erosion of the upper part of the deposit up to the recent
level of peneplanation.

A block of the sixth ferruginous horizon subsided along western
fault was partly degraded and became a separated fragment of the
seventh schistose horizon from the mother part of the sixth ferrugi-
nous horizon. On the plan the subsided block of the Third ore body
looks as submeridionally elongated band that is parallel to the band
of the main part of the productive strata of the deposit.

Event 5. Formation of a series of subparallel faults of the system
of sublatitudinal Devladivskyi deep fault. As a result, the productive
strata was broken into a series of blocks, limited in meridional direc-
tion by the boundaries of stratigraphic horizons and submeridional
faults of the Kryvorizko-Kremenchutskyi deep fault system, and in
latitudinal one by sublatitudinal faults of Devladivskyi deep fault
system.
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Event 6. Differentiated adjustments of tectonic blocks along sub-
latitudinal disjunctive dislocation. In the result, submeridionally lo-
cated band of the Third ore body proved to be fragmented; its sepa-
rate blocks became separated one from another by zones of ore, non-
ore and mixed breccias, cataclasites, mylonites and by blocks of low
ore magnetite-silicate quartzites of the seventh schistose horizon.
The blocks of the Third ore body dislocated to the east approached
the massif of the main part of the productive strata of the deposit, but
became separated from them by blocks of low ore rocks of the sev-
enth schistose horizon.

The results of the Pervomayskyi open-pit exploration carried out
at the open-pit faces have confirmed accuracy of the suggested tec-
tonic scheme. Its major ideas are used in geological, mineralogical,
technological mapping of the deposit, evaluating ore preparation
characteristics, developing the ore blending scheme before sending it
to the concentration plant, when fulfilling forward and operating
mine planning.
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LEADERSHIP IN PERSONNEL MANAGEMENT OF PUBLIC
ADMINISTRATIONS

Management style in domestic public administrations has some
distinctive features. The most characteristic of them is that the role
and importance of officials is determined only by the position they
occupy, namely, the management is based on legitimate (traditional)
power. The head of the public service uses the tradition to meet the
demand of the contractor of safety and reliability. The opportunity to
encourage and punish strengthens the authority of the manager to
give orders. A characteristic feature of the tradition is a lack of indi-
viduality. Officials of public service (performers) do not react on the
person but on the post. Officials in managerial positions prefer direct
use of administrative and organizational functions. The efforts of
leaders are focused on results, goals and objectives of the team. They
use previously developed schemes to direct attention to organization-
al activities: definition of objectives and the prioritization of tasks,
search and resource allocation, etc. The head of the public service
usually perceives a working process as a combination of the staff’
ideas, skills and actions. The head pays more attention to work of the
algorithm, not the development of more effective procedures. In
addition, the high performance indicators, and the level of labour
discipline are called objective signs of a favourable socio-
psychological climate in the team, which, in turn, is formed depend-
ing on the management style [1].

Leaders believe, creating a positive psychological climate is more
efficient than a direct control. It is also important that the leader does
not "chase" their employees, the status and significance of a special-
ist is determined not by his position, but his real contribution to the
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development of an organization [2]. Therefore, for managers of pub-
lic administrations in the process of ensuring subordinate officials’
efficiency increase in the current regime of activities, in our opinion,
is expedient to abandon their traditional authority and prerogatives.

It is easier for leaders to use such form of control as the influence
through participation [3]. We believe that in public administration it
is advisable to use the impact through attraction of officials to con-
trol. Such control is due to appeal to the needs of a high order. In-
crease of officials’ activities efficiency is in the fact that workers,
inspired by the high-level issues work harder to achieve the goal
formulated with their participation. Base on the insights of practi-
tioners and theorists in the field of management, it is possible to as-
sume that if officials participate in the discussion of the proposed
changes in their work, they resist less to these changes. This will
contribute to increasing productivity, job satisfaction and reduce
turnover.

So, in the process of improving the efficiency of public manage-
ment it is advisable also to use communication and personal influ-
ence to guide officials’ actions in goal realization.
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B.A. Kosanvuyk, 0.m.u1., npoghecop
T.M. Kosanvbuyk, x.m.H., OoyeHm
JBH3 «Kpusopizvkuil HayioHanbHull yHigepcumemy

CYUYACHI BUKJIMKHA B CUCTEMI BUIIIOI OCBITH
CyuacHa HalliOHaJbHA OCBITa SIK Ha PiBHI KIACHYHUX, TaK 1 Mpo-

(GiNBHUX YHIBEPCUTETIB, Ma€ TICBHI BI/IMIHHOCTI HE TUIBKH BiJI 3apy-
ODKHUX, ajle i caMuX BUIIIB y cepennHi kpaiHi. CyTTEBOIO CKIao-
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BOI0 TaKMX BIJIMIHHOCTEH € HEpPIBHOMIpHE TEpPUTOpiadbHE PO3Mi-
IIEHHS NPOAYKTHBHUX cWiI B YKpaiHi. Lle meBHOIO Mipoio BH3Ha4ae
CTaH Ta PO3BUTOK iX MaTepialbHO-TEXHIUHOI 0a3u, KiIIBKOCTI Ta KO-
CT1 KOHTHHTCHTY CTYACHTIB, (YHKI[IOHAIBbHY CHOPSIMOBAHICTh MiJro-
TOBKH (DaxiBIiB Tom[0. AJie 1€ HE €IMHI YMOBH, IO BIUIMBAIOTH HA
cTabinbHICTh (D)YHKITIOHYBaHHS 1 PO3BUTKY OCEpENKiB OCBITH Ta 3Ha-
YHOK0 MIpPOI0 BOHM 3aJIeXkaTh BiJ[ COIIAIbHO-€KOHOMIYHOI CHTYaIlii
Ta MpaBoBOi 06a3u B YKpaiHi.

YV KOHTEKCTi CTBOPEHHS YMOB JUIs HAOYTTs Y KpaiHOIO YJICHCTBA B
JiepKaBU B €BPOIEHCHKHI OCBITHIHM MpocTip (MpueaHaHHs Y KpaiHu y
2005 pori mo bomoHCHKOTO TpOIIECy) ICHYIOTh CepPO3HI BHKIUKH Ta
3arpo3u i HallioHaIbHOI BHUINOI ocBiTH. OKpeMi (opMasibHI 03HA-
KH iMIuteMeHTanii bosoHckkoi nexnapariii Ta JlicaOOHCHKOTO TTOPSI-
Ky JICHHOTO y CHCTeMi BHIIOi OCBITH YKpaiHH, 30KpeMa TaKuX SK
CTBOPEHHS CHCTEMH KpEAWTIB Ha 3pa30K €BpOIEHCHKOI CHCTeMH
tpancdepy ouiHok (ECTS), 3arajbHONPHIHATHOI Ta MOPIBHIHHOL
CUCTEMH PIiBHIB OCBIiTH i HAYKOBUX CTYIICHIB Ta iH., BXE peai3oBa-
HO, ajle OCHOBHA Ipo0ieMa, sika MEepenIKoKae peaJbHUM YMOBaM
(YHKILIOHYBaHHSI €AMHOTO OCBITHHOTO MPOCTOPY MOJIATAE Y KPUTHY-
HOMY €KOHOMIYHOMY cepenoBuilli Ykpainu. Lle BinOuBaeThcs y 3y-
0OXIHHI HaceleHHs, 30KpeMa Ha CIIPOMOKHOCTI BUIBHOTO BHOOPY
MEBHOTO HABYAIBHOTO 3aKyiafy. BifcyTHicTh 0€3Bi30BOTO peXUMY
MOCUITIOE BiIpUB IIHHICHUX OPIEHTUPIB SIK y COMIaNbHIH, TaK 1 KO-
HOMIYHIH cdepax kutTs. OKpiM TOrO, € 3arpo3a BTPAaTH HaI[lOHAJIb-
HUX JIOCSATHEHb Yy cepi OCBiTH Ta 0araToBiKOBUX Tpaauilid. Po3mo-
POLICHHS HayKOBUX WIKJI HAa MOTpe0y €KOHOMIYHOI KOH IOHKTYPH,
ne (axiBellb TOBUHEH MAaTH JIMIIE TTIeBHI (PYHKIIiT, MOXKE TPUBECTH JIO
iX NMOBHOTO 3HUILEHHS. 3 OIJISy Ha BUINE3a3HAYEHe, Taki LT, SIK
PO3BHTOK MOOITBHOCTI TPOMAJISIH, MPAIIEBIAIITYBAHHS BUITYyCKHHUKIB
Ha €BPOIEHCHKOMY PHHKY TIpalli, MiATPHUMKa BHKIIA/IA4iB 1 CTY/ICHTIB
y (iHAaHCOBO-€KOHOMIYHOMY acCHEKTi TOIIO, y Cy4acHHX YMOBax
XKHUTTS KpaiH1 MOoTpeOyI0Th HEBIAKIAAHUX pillleHb 5K 3 OOKy aepKa-
BH, TaK 1 OCBITSIHCBKOI CITIILHOTH.

[I{oro HayKOBHX CTYIEHiB, TO HEOOXIJHO 3a3HAYUTH Ha aJleKBaT-
HUH TiAXiJ 0 BiIHOBIIGHHS caMoi KaTeropii «1okTop dimocodiin. ¥
JABHI YacH CyCIUJILCTBO BU3HAYAJIO TUIBKH JOKTOpa 3 HaTyp(hisoco-
(bii, 1110 MOEAHYBAJIO TOCIIIPKEHHS IPUPOIHHUX Ta COMIAIbHUX SBHUII 1
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CTBOPIOBAJIO €IMHE IHTETPOBAHE YSBJICHHS NPO HPHUPOIY 1 JIOIUHY
Ta cupusio ¢popmyBaHHIO (himocodcerkoro mucienas. CydacHa cuc-
TeMa OCBITH 3 00’ €KTUBHHX MPUYUH MOIpiOHEHA Ha MEPEXKY BY3bKHX
CHELiaNbHOCTEH, 10 CHOpHUSE CTAHOBJICHHIO CYTO (PYHKIiIOHAIBHUX
(haxiBIIiB, a 3BOPOTHOTO PYXy B 00I3HAHOCTI CBOTO MICIS Y CHCTEMI
3HaHb B IIOMy Hemae. J[s 3MiHeHHs TaKoTo Miaxoxy npu GhopMmy-
BaHHI HAaBYAIBHUX MPOTrpaM BUILIB, HA0yBa€ aKTyaJbHOCTI 3aTydeH-
HS CBITOTTSAHHUX (yHIAMEHTAIBFHUX 1 3arallbHOCKOHOMIYHHUX JTHC-
murutie. | e He enuHe TMPOTHPIYYS, M0 3YMOBIIOE TIEBHI PHU3HKH
IIpUENHAHHS YKpPaiHU 10 BOJIOHCHKOTO IIpoLecy.

O.P. Georgiieva,

professeure agrégée du département des langues estrangeres,
A.B. Yarova,

docteur en sciences économiques, professeure agrégée du
département de comptabilité, de fiscalité, de gestion publique et
d’administration,

A.A. Diemidova,

étudiante, Faculté d'économie et administration des affaires,
formation en économie d'entreprise,

Université nationale de Kryvyi Rig

LA DEFINITION DE L’ENTREPRISE ET SES TYPES POUR
LA FISCALITE (A L’EXAMPLE DE LA FRANCE)

On propose de faire le point sur I’évolution de catégorie
¢conomique "une entreprise"” et les classifier pour la fiscalité.

Le Nouveau dictionnaire économique et social nous donne la
définition des catégories économiques comme des concepts généraux
qui sont I’expression théorique des rapports économique réels des
formations sociales [1, p. 99].

Dans ce cas, I’entreprise est la forme d’organisation du travail
social et la forme juridique d’organisation du capital et des rapports
de propriété, propre au régime capitaliste.

Procédant directement du capital, I’entreprise ne s’identifie pas
cependant totalement a lui. Le capital peut comporter plusieurs
entreprises. A D’inverse, D’entreprise peut é&tre la propriété de
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plusieurs capitaux associés ou rivaux. Les grandes entreprises
résultent, en régle générale, d’une interpénétration des capitaux
parmi les plus grandes [1, p. 262].

D’autre part, le Larousse dictionnaire général pour la maitrise de
la langue francaise, la culture classique et contemporaine nous
propose la détermination que 1’entreprise est une affaire commerciale
ou industrielle; une unité économique de production.

Les entreprises peuvent étre classées selon différents critéres,
entre autres le critére juridique. Celui-ci conduit a différencier les
entreprises privées (individuelles, propriété d’un seul individu, ou en
sociétés qui réunissent les apports de capiteux de plusieurs personnes
privées) des entreprises publiques ou semi-publiques dont le capital
est détenu en totalité ou en partie par I’Etat. Au-dela de la diversité
(quant a la taille, I’activité, la forme juridique, les structures, le mode
de fonctionnement), le trait commun spécifique du type
d’organisation qu’est ’entreprise réside dans la production de biens
ou de services a caractére marchand. A la différence du simple
¢tablissement, qui constitue une unité de production techniquement
et géographiquement individualisée, mais juridiquement dépendante,
I’entreprise dispose aussi d’un attribut singulier: 1’autonomie de
décision [2].

En France, fiscalement, on parle a les différents des structures
juridiques des entreprises:

1. L’entreprise individuelle — pas de capital, pas d’associé:
juridiquement, c’est la forme la plus simple car il n’y pas de
distinction entre D’entrepreneur et ’entreprise elle-méme. C’est la
méme chose pour fiscaliser: si quelqu’un choisit d’exercer une
activitté en tant qu’exploitant individuel, il est imposé
personnellement a 1’imp6t sur le revenu.

Il existe également deux formes particuliéres d’entreprise
individuelle:

- La microentreprise — sous conditions, les personnes physiques
relevant d’un régime micro-fiscal ont la possibilité d’opter pour un
régime microsocial. Elles peuvent également, sous conditions et sur
option, effectuer un versement libératoire de 1’impdt sur le revenu
calculé sur leur chiffre d’affaires ou leurs recettes.

- L’EIRL ou I’entreprise individuelle a responsabilité limitée — les
personnes physiques exercant en nom propre ont la possibilité
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d’affecter a leur activité professionnelle un patrimoine séparé de leur
patrimoine personnel, sans création d’une personne morale. Cette
possibilité est pour créer de plusieurs EIRL.

2. L’EURL ou I’entreprise unipersonnelle a responsabilité limitée
— cette structure permet de créer une société avec un associé unique,
gue celui-ci soit une personne physique ou une personne morale.

3. Les société de capitaux — sont dénommeées "de capitaux" car
leurs associés ne sont responsables qu’a hauteur de leur participation
au capital.

Cette direction est importante et nécessite des études profondes.

Blanca L. Delgado-Mdrquez, Department of International and
Spanish Economic

University of Granada (Spain)

Luis Enrique Pedauga, Department of Economics and Statistics
University of Leon (Spain)

APPLIED ECONOMICS TEACHING IN AN
INTERNACIONAL UNIVERSITY ENVIRONMENT

Abstract

Bologna process and the implementation of the European Credit
Transfer System (ECTS) have entailed significant changes in the
way of teaching at higher education levels. Among the proposed
changes, the collaborative work and the autonomous learning of
students play a central role.

This work presents an innovative methodology to teach
Economics in higher education. The initiative consists of two main
tools. On the one hand, to elaborate posters in an academic format.
Such posters are developed in 4-5 student groups and are based
either on an economic international institution or on a recent
economic measure from policy-makers. On the other hand, to the aim
of preventing the free-rider behavior inherent to group work, such
posters must be developed under an explicit contract specifically
design to avoid opportunistic behaviors.

Moreover, Spain is one of the leading countries in receiving
foreign students through different international programs, which
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constitutes an excellent opportunity not only to develop different
language skills but also to open to different cultures.

The methodology is implemented in first-grade and last-grade
university students. Results reveal that the elaboration of posters
following a given academic format is useful to get them familiar with
the ability of synthesizing, a formal citation style, among others, thus
providing the student with a valuable tool for autonomous learning
on a specific topic. Also, the contract established between each group
members and the lecturer served to prevent opportunistic behavior
among students and, in case of arising, helps reveal the identity of
the free-rider(s).

We contend this methodology may constitute an interesting
approach to some Bologna teaching processes, deeply rooted in
collaborative initiative with students.

Keywords: Economics, teaching, higher education, collaborative
work.

1. Experience summary

The use of small groups engaged in working on a task together
has been referred to as “cooperative learning” (Magney, 1996;
Saunders & Batson, 1999). This work focused on two widely
recognized aspect of such collaboration in higher education contexts:
on the one hand, autonomous learning (Macaskill & Denovan, 2013)
and, on the other hand, avoiding free-riding behaviors from group
members (Hall & Buzwell, 2013).

In relation to the autonomous learning thread, students are given a
template to work with. This template has been thoroughly prepared
to get them used to follow strict academic style to present their
content. In doing so, students get used to the dynamics of
synthesizing academic information, identifying key works, and
structuring their ideas coherently.

Moreover, faculty members at universities traditionally used to
address free riders through three main strategies: the use of a
pass/fail system, the elimination of group projects from the course, or
the use of peer grading to provide feedback to members (McArdle et
al., 2005). This work presents a different approach based on previous
signed contracts in which students clearly state the percentage of
each work developed by each group member. In doing so, students
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are forced to reveal their contribution given they are exposed to peer
screening, since the contract must be signed by all group members.

All in all, mixed groups made up of foreign and national students
will be created to develop all these techniques.

2. Conclusions

The present work is aimed at focusing on two main aspects
related to group works: autonomous learning and free-riding
behaviors. With the continued importance given by Bologna process
in universities in facilitation students’ learning, especially through
the use of groups, the issues of autonomous learning and free riding
by group members becomes one in which increased attention is
needed. We contend that our findings will contribute to shed light in
this area.

Results are provided by international and national students to
observe potential differences.
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KOMYHIKATUBHI HABUYKU SIK CKJIATIOBA
NNPOPECIMHOI KOMIIETEHTHOCTI MEHE/I’KEPIB

I3 mocuseHHsAM €BpOiHTErpamiiHUX MPOLECIB y HAIIi AepKaBi,
aKTyali3alielo MiXHAPOAHOI AISTBHOCTI MIAMPHUEMCTB Ta OpraHi3a-
Lill BUHUKA€E MoTpeda y KOMIIETEHTHUX IMpalliBHUKaX, 30KpeMa (axi-
BIIIX-MEHEIDKepax. YCIIIIHE BEACHHS BHYTPIMIHBOI ¥ 30BHINTHBOL
€KOHOMIYHOI JisSUTBHOCTI MiIPUEMCTBA BUMArae Bif cydacHoro Qa-
XiBIfI-MEHEKepa BOJOJIHHSI HHU3KOK MPOQEciiiHUX yMiHBb, cepen
SKAX BOKJIMBUMHU € KOMYHIKQTHBHI HAaBHYKH.

[lin KOMyHIKATHBHAIMH HAaBUYKaMH PO3yMIi€EMO JOCKOHAJE BOIO-
IiHHS PIAHOIO MOBOIO, 3HAHHS 1HO3EMHHX MOB, TPAaMOTHE yCHE
MMCEMHE MOBIICHHS, HABUYKH BEJEHHs Mpe3eHTallii, TeneoHHi po3-
MoBH. Kpim Toro, sk BkazaHo y «KepiBHHUITBI 3 MOBHUX BHITPOOY-
BaHb JIJISl €K3aMeHaTOpiB €BPONENChKOl CIITBHOTH HIKIJT MEHEKMe-
HTY» («Guide to the CEMS language tests for examiners»), kKoMyHi-
KAaTUBHI HABUYKW OXOIUIIOIOTH IIWPOKUH Mdiala3oH «TEXHIYHHX)
CKJIaJIOBUX, 30KpEeMa: 30CEpe/KEHHs Ha OCHOBHMX 3aBJaHHSIX, SKi
BEIyTh J0 BUKOHAHHS BCi€T METH, Y3IOJUKCHICTD, JIOTTYHUA PO3BUTOK
i71elf, 30pOBUIl KOHTAKT 31 ClyXadaMmu, pailioHajJbHEe BHKOPHCTAHHS
3amKCiB, yMiHHSI BiIMOBITHO pearyBaTH Ha ciryxadis Touio [3, C. 48].

BaxnuBicTh BOJONIHHS KOMYyHIKATUBHUMU HaBUYKaMHU HAJISKHOTO
PiBHS MIATBEPIUKYETHCS 1 TUM, IO CHOTOMHI B YKpaiHi, K 1 B 1HIIHAX
neprkaBax €BpoNy Ta CBITY, IPH HAIIMCAHHI pe3toMe KaHAMAAT MOBU-
HEH 3a3HaYaTH PeaNiCTUYHY iH(OopMaIlifo MIOA0 BOJIOMIHHSI MOBaMH,
JUISE IIOTO BiZIBOJIMTHCS OKpeMa rpada B ToOKyMeHTi [2, C. 4].

OCHOBM YCHIIIHOTO OBOJIOAIHHS KOMYHIKaTUBHUMH HaBHYKaAMH
MaiiOyTHIMH MEHEIDKEpaMH 3aKJIaJaroThCs IIe IiJl Yac HaBYaHHS y
BH3. {x naiinoBHiiie 11e 3a0e3Me4yeThes y MPOIeCi BUBYSHHS JUC-
IUILTIH MOBHOTO IIMKITY, 30KpeMa YKpaiHChKOI MOBH, 1HO3EMHHX
MOB, JIJIOBOI'O MOBJICHHS Ta PUTOPUKH. BaknuBy poib Bimirpae i
BUBYEHHSI TICUXOJIOTii 0COOMCTOCTI W TICHXOJIOTIi CIIJIKyBaHHS, €TH-
KM JIIJIOBOTO CITIJIKYBaHHS TOIIO.

Ha Ham normnsyi, 1ikaBUM Ta KOPUCHHM € JIOCBLJI €BPONIEHCHKUX
JiepKaB 10JI0 BUKOPHCTAHHS METOJIiB HaBYaHHS KOMYHIKATHBHHX
HaBUUOK. JloCHipKeHHS CBiAYaTh, IO I 3a0€3MeUeHHS «TPUBAJIOTO
eeKTy» Takoro HaBUaHHS, 30KpeMa B yHiBepcuterax Bemnkoi bpu-
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TaHii, BUKOPUCTOBYIOTHCS IiSUTHHICHI TEXHOJIOTii MONIYKOBOTO Ha-
BuaHHs (enquire-based learning), a came mpoGileMHe HaBYaHHS,
Kelc-MeTO, CTBOPEHHSI 1 Mpe3eHTallil iHANBIAyalbHUX Ta TPYHOBUX
npoekTiB [1]. Yci BoHU chpsMOBaHi Ha PO3BUTOK HAaBHUYOK aHATI3y-
BaTH W CHHTE3yBaTH iH(OpPMAaIIifo, TOAABATH il TPAMOTHO ¥ TOCTiIO-
BHO, YMIHHS CIIyXaTH CITIBPOSMOBHHUKA 1 IOCSTATH CHLIBHOTO DillleH-
Hs. JIoBOJI YacTMM 3aBIaHHSAM € HalMCaHHS ece CTyAeHTOM. BoHo
CTBOPIOETHCS y BIZNOBIIL Ha IONEPEAHBO IOCTABICHE 3aIMTAHHS,
SIKE TIOTPeOy€e KPUTHIHOT OIIHKH.

CroroziHi ykpaiHChKa OCBiTa BXe 3iMCHMIIA IEBHUN TIEpexXia Ha
MepeoBl MeToau MmiAroToBku (axiBiiB. OmHaK BCe K CIOCTEpira-
€THCS IOMIHYBaHHS «CTapyX» METO/IB HaBUaHHS, IKi TIEBHOIO MipOIO
HE BiJINOBI1al0Th BUMOTaM 4acy. OTxke, JJIs MiArOTOBKH KOMIICTEHT-
Horo (axiBUg-MEeHEIKepa, 3AaTHOTO 0 KOHKYPYBaHHS Ha BITUM3HS-
HOMY W MDKHapOJHOMY PHHKY Tpalli, HEoOXiTHO 3IiHCHIOBaTH Tie-
peXiJl BiJl MTACHBHOTO IO aKTUBHOTO, JiSUTbHICHOTO HaBYaHHS.

Cnucok eukopucmanux oxcepen
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€s2enin Anniok
B.O. Typcokuit, naykosuii KepieHUK
HBH3 «Kpusopizvkuil nedazoziunuil yHisepcumemy

POJIb IHO3EMHOI MOBU Y ®OPMYBAHHI
NMPO®ECIMHOI KOMIIETEHTHOCTI MAMBYTHIX
®AXIBIIB EKOHOMIYHOI'O TPO®LITIO

CyyacHuii eram pO3BHUTKY CYCHIJIbCTBA XapaKTEPH3YEThCS HE3BO-

POTHHUMHM HpoLIecaMy TT100ai3arii eKOHOMIKH, KyJIbTYpPH Ta TOJIITHKH.
V 3B’513Ky 3 HAOMMKEHHSIM MOBHOI MiATOTOBKH MaiOyTHiX (axis-
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IiB 70 3arajJbHOEBPOINEHCHKMX Ta CBITOBHX CTaHIApPTiB, HMUTAHHSI
HaJaro/pKCHHS MUTOBUX KOHTAKTIB 3 1HO3EMHHUMH IapTHEpaMH Ta
kBaJidikoBaHoi mpodeciiiHol AiIsUTBHOCTI B iHIIOMOBHOMY Cepeao-
BUIIII [TOCTA€ HAA3BUUAl rocTpo. BomoaiHHI 1HO3€MHOI0 MOBOIO CTa€
OJTHUM 3 BH3HAYAIBHHX (DAaKTOPiB Y (POPMyBaHHI Cy4acHOTO BHCOKO-
kBamidikoBaHoro ¢axismg. OTxe, HaBUAHHA IHO3EMHIH MOBI CTa€
BaXJIUBUM 3ac000M (opMyBaHHS MpOoQeciiiHOl KOMIETEHTHOCTI
cnemianicta Oyap-sikoro ¢axy, mo 3abe3nednTs e()eKTHBHICTD is-
JTFHOCTI ¥ BUKOPUCTAHHS aKTyallbHOI iH(opMmarlii.

®dopmyBaHHS CKIQA0BUX MPOQECIHOT KOMIETECHTHOCTI CIIeIiai-
CTa B YMOBaxX Cy4acHOi OCBITHBKOI Mporpamu nepeadavae, mo MeTor
TiSUTBHOCTI CTY[IEHTa € He OBOJIOMIHHS CHCTEMOIO 3HaHb Yy PI3HUX
HAYKOBHUX Tamy3siX, a (opMyBaHHS MaiOyTHIX npodeciiHIX HaBU-
YOK.

VYIpomoBX  OCTaHHIX  JECATHIITH  3’SBHWIIUCS  IICUXOJOTO-
MeJaroriyfi JOCHTIHKEHHS 3 MPOOJIeMH MiAroTOBKH MaiOyTHIX (axi-
BIIiB €KOHOMIYHOTO MPOQIIFO.

Juia crieniamicTiB 3 BHIIOI0 OCBITOIO, 30KpeMa JUII €KOHOMICTIB,
3HAHHS 1HO3€MHOI MOBH CTa€ HE JIMIIe 3aCO00M OTpuUMaHHS 1H(OP-
MaIlii 3 OpUTiHANBHUX JPKEped, aje i 3acobom npodeciiiHoi KoMyHi-
Karii. [IpaniBHHKaM €KOHOMIYHOTO MPOQLITIO TIOBOAUTHCS CIIKYBa-
THCS 13 CBOIMH 3apyOiKHUMHM IapTHEpaMu, 3HAHOMUTHUCS 3 iX TPHH-
LUIIAMH, METOJIaMH 1 IpUitoMaM# poOOTH, OOMIHIOBATHCS JJOCBIIOM.

[lenaroriyni iHHOBAIT y MPAKTHUYHIN MiATOTOBIN (axiBIliB MaIOTh
OyTH TIOCHIIOBHO BHPOBa/DKEHI A0 BCix (OopM poOOTH 3 HHMHU Ta
OXOILTIOBATH SIK 3araJbHO-METOANYHI 3acCO0M HaBYAJILHOTO MPOLECY
(cydacHi MeTOM TeCTyBaHHS 3HaHb, BUKOPHCTaHHS HOBITHIX iH(O-
pMaIifiHuX TEXHOJIOTIH, iaJOriuHué METOJ] OCBITH), Tak 1 HOro
MIPaKTUYHI 3aC00H, SKi TO3BOIISAIOTH 00’ €IHYBATH TE€OPIIO 1 MiATOTOB-
Ky OesrnocepeiHb0 Ha poOOUNX Micusx, (hOpMyBaTH MiANPHEMHHIIBKI
HABUYKH, HIIATHBHICTH 1 KOHKYPEHTOCIPOMOXKHICTb.

Ha ycnmimmicts ¢opmyBanHs npodeciiHOi KOMIIETEeHTHOCTI
BIUIMBA€ HU3Ka YMHHHUKIB, 10 3yMOBIIIOIOTH PIBEHb 3aCBOEHHS 3HAHb
CTY/ICHTaMH, 30KpeMa: MeJaroriuHuii coriyM, (GopMH HaBYAIBHOTO
MPOLIECy, CaMOCTiiiHa poOOTa CTYJIEHTIB, OCOOMCTICHUI IMOTEHIIial,
3410HOCTI, ColllaJIbHE OTOYEHHS.

TakuM 4MHOM, CHOTOJHI BXK€ HIXTO HE Ma€ CYMHIBY, IO JJIS TO-
ro, 100 OyTH BHUCOKOKBaJIi(DiKOBAHMM CHEI[AJICTOM 1 HaJICHKHHM
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YIHOM PO3B’SI3yBaTH MPOOJIEMH, SIKi CTOSITh Iepen YKpaiHorwo, Tpeba
BOJIOJIITH X04a O OAHIEI0 iIHO3EMHOIO MOBOIO.

Anna Bieloshapka
V. Turskyi, research supervisor
Kryvyi Rih State Pedagogical University

FOREIGN LANGUAGES AS A KEY TO CAREER BUILDING

The process of globalization and world integration brings the
need of broading people’s outlook and language learning. Being a
polyglot at present time is definitely advantageous for corporate suc-
cess. The ability to deliver communication across multiple language
community has proved to be an indispensable tool for relationship
building.

Studies show that multilingual employees earn at average
$7000.00 more than their monolingual colleagues. In terms of career
advancement and promotion potential, 64% of the top executives at
large corporations speak more than one language.

The competition for jobs can be intense, and it is crucial to find
ways to differentiate oneself from other applicants. If there is a
choice between you and ten other potential employees, with similar
collective skills, knowledge of a foreign language can be your lucky
ticket in this interview.

Foreign investments, especially in industrial areas, lead to a large
number of joined ventures, which indicates an important role of for-
eign languages, English, German and Mandarin in particular. Thus,
labor market needs specialists who are fluent in specially orientated
vocabulary and who can conduct negotiations directly with foreign
partners.

Moreover, knowledge of different languages allows you to learn
quickly new information about everything that happens in other
countries and it gives you a chance to apply new knowledge ahead of
your competitors.

Foreign language fluency will give you the opportunity to repre-
sent yourself as a global employee, who can be filled with exciting,
fulfilling and lucrative professional opportunities. Abilities to speak
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a foreign language can boost your chances of being selected for in-
ternational travel.

Being bilingual or a polyglot can also be beneficial in the creative
field. People who know more than one language are also more prone
to be successful in solving complex problems rather than those who
do not. Mastering several languages can improve multitasking abili-
ties which are highly valued in any work field.

Society as a whole also profits economically, politically and so-
cially when citizens communicate with foreigners and appreciate
people from other countries and cultures.

A.A. Bilichenko, student

N.H. Kutova, research supervisor

T.V. Kurbatova, language adviser
SIHE “Kryvyi Rih National University”

PROBLEMS OF UKRAINIAN CITIZENS’ WORK
MIGRATION

Nowadays, migration is primarily associated with employment. It
occurs all over the world and has a multidimensional nature, but on
the global labour market well-defined centers of migration have de-
veloped: the USA, Canada, Luxembourg, Switzerland, Germany,
Argentina, Venezuela, Australia, the United Arab Emirates, Japan,
South Korea, etc.

Every year more and more people cross borders in search of high-
er salaries in more economically developed regions. Today, not only
the unemployed, but also those who work prefer leaving their native
country to work abroad. Labour migrants are people aged 20-50, that
is the most economically productive and reproductive age.

The main risks for migrants include: 1) excessive fees for em-
ployment services; 2) debts; 3) false documents; 4) providing false
information about future work conditions, contract fraud; 5) abuse,
extortion while waiting to be sent abroad; 6) the absence of any train-
ing (knowledge of customs, language, laws); 7) forced recruitment or
deception, including kidnapping or selling to illegal traffickers; 8) a
dangerous border transition to the country of destination.
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More than 4% of the respondents have the desire to find a job
outside Ukraine. The most popular countries among respondents are
Italy, Russia, Poland, Portugal and Greece.

It should be noted that people who speculate on the possibility of
traveling abroad, turn to the employment centers with a diverse range
of issues that in most cases are related to migration in general. Most
often, these clients have no idea of the danger awaiting for them in
case of ignorance of the legal aspects of migration processes.

Almost 86% of individuals seeking employment outside Ukraine
have to wait for 1 to 12 months. 57% of the unemployed among the
respondents who plan to migrate, consider that wages of 1100 — 2500
UAH are sufficient, and for 20.4% wish to have a salary of more
than 3500 UAH. 65.3% have work experience of five years. Almost
42% of potential migrants have a family and children. 61% have
higher or basic higher education. The age of individuals who plan to
work abroad is from 31 (63.3%), between (22 and 30 28.6%) years,
between 18 to 21 (8%).

Among potential migrants, economists, teachers, accountant,
driver, salesman, engineers, programmers, veterinarians, mechanics,
representatives of the construction professions and the like prevail.

People can become potential migrant workers if they do not see
prospects for professional realization in Ukraine. Secondly, if they
suffer a crisis or a specific situation, which is associated with a lot of
money (substantial debts, the need to pay child’s training, lack of
housing, a difficult family situation, illness of relatives, etc.).

Therefore, the main causes of citizens’ departure abroad are:

1) financial situation in the family;

2) personal reasons;

3) a desire to repeat either their own positive experience or the
experience of relatives or friends who have worked abroad;

4) the need to fund specific expenses.
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0. Buchenkova, postgraduate student
L.M. Varava, research supervisor

N.O. Holiver, language adviser

SIHE «Kryvyi Rih National University»

MECHANISM OF EVALUATING COMPETITIVENESS
OF UKRAINIAN EXPORT PRODUCTS

Increased competition for products sales in the world market
compels all businesses look for ways to create more economic prod-
ucts of high quality. In Ukraine, the problem of competitiveness of
domestic production and the national economy is much sharper than
in the developed world.

Competitiveness of the product is a set of consumer and cost
product characteristics that determine its success on the market that
is an advantage of this product in comparison to others in a wide
range of competitive products-analogues. Methodological, methodi-
cal and applied problems of evaluation of a company and its products
have been investigated by M. Porter, 1. Ansoff, S.F Pokropivny, Y.V.
Krikavsky, Z.Y. Shershnov, A.V. Vovchak. Some aspects of product
competitiveness of mining enterprises have been analyzed by A.G.
Temchenko, A.M. Turylo, V.Ya. Nusinov, L.M. Varava, V.A. Ko-
valchuk, N.I. Riabykina, S.V. Maksimova, S.A. Krivosheieva, V.O.
Kolosov, N.V. Skrinko, V.D. Yevtehov, V.V. Filenko, L.T. Dudar
and others.

The competitive advantages of an enterprise can be estimated by
methods involving the comparison of production parameters ana-
lyzed and the parameters of the base comparison. Comparison is
based on the main production parameters, technical, economic, regu-
latory and legal patent indicators. Ukraine is one of the leading fer-
rous metal producers in the world and takes the 7" place in steel pro-
duction and 3" place in steel products export.

The competitiveness of Ukrainian products is maintained due to
cheap labour force, raw materials and energy. However, due to
shortage of scrap metal, ore and metallurgical coke the plants are
likely to give in.

Over the past few years, specialists of the Office of Foreign Eco-
nomic Relations of PJSC “ArcelorMittal Kryvyi Rih” have carried
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on interviews of customers aimed at identifying the degree of cus-
tomer satisfaction from the delivered products.

Analysis of the cost structure of production shows that the cost
mainly consists of the prices of raw materials, equipment and energy.
Increasing cost of steel products occurs because of significant costs
of social benefits. Yet, there are some problems that require immedi-
ate solution.

In conclusion, priority lines of the metallurgy programme are as
follows: the source of investment can be primarily found in the par-
ent company according to the expected prospect of growth in the
world demand for metal products and rising prices it can be conclud-
ed that the costs of maintaining competitiveness will be paid off in
the shortest time to come. Another aspect is focusing mainly on the
production of steel construction supplies — fittings, wire rods, rolled
steel bars and shapes (85% of total products).

Alina Vasylenko
O.P. Georgiieva, research superviser
SIHE «Kryvyi Rih National University»

ENGLISH AS A MEANS OF COMPETITIVE
PROFESSIONALS’ SUCCESSFUL CAREER

English is the language of international communication and its
knowledge enables us to accept and cope with all the changes taking
place in the world.

Mastery of the language is one of the keys to success in life, it al-
lows specialists to pursue a career, to extend boundaries of commu-
nication, to acquaint oneself with national peculiarities, with culture
and traditions of peoples of other countries, to be involved into the
scope of activity of highly skilled professionals, thereby enriching
knowledge and intellectual ability, making life interesting and di-
verse.

There is no doubt that a specialist requires knowledge of English
in equal measure as a scientist or a diplomat, otherwise he is clearly
behind the times. Today, most employers prefer to hire those appli-
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cants who speak foreign languages, even if they are without the need
to perform official duties. It is believed that if one has given itself the
work to learn a foreign language, it means one has a flexible mind
and is ready to study. And of course, practical knowledge of English
is necessary today almost everywhere. It is helpful for using social
networks, watching new movies in original and reading professional
journals.

It is often necessary for a professional working for a Ukrainian
company to study profoundly the latest equipment imported and to
use it. There is a need to examine carefully the technical documenta-
tion of the equipment, to choose the best equipment for the project or
to find out where it is possible to purchase cheaper equipment having
all the required certificates and licences. In this case, the professional
has to read in English, because most documents are not translated
into Ukrainian. In addition, having a good level of spoken English is
an integral trump that allows you to communicate with foreign col-
leagues, to get experience abroad and to share the discoveries in a
specific field with foreign experts.

Fluent communication in English greatly increases one’s life per-
spective. One is able to find a good job in one’s own country or
abroad.

Andrii Varava
SIHE “Krivyi Rih National University”

“INFORMATION” REASONING RISKS IN STRATEGIC
MANAGEMENT

An important factor that affects the assessment of strategic man-
agement efficiency of companies is different types of risks. Under
present-day conditions, a need has arisen to study a wide range of
risks including those related to information support for the SMD
(SMD) preparation, adoption and implementation.

When forming the information component, the following is taken
into account: 1) setting up a strategic management information sub-
system (SMIS) within the company information system to improve
the quality of strategic information; 2) identifying the risk factors
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associated with the level of information support in the processes of
the strategic management decision preparation, adoption and imple-
mentation; 3) determining the probability of «information» risk fac-
tors affecting the planned resulting performance of the SMD.

To reduce the level of uncertainty and to avoid making an ineffi-
cient managerial decision regarding the achievement of long-term
performance, managers should rely on more relevant information in
the areas relating to the given issue. The more qualitative and sys-
tematic that information is, the lower the uncertainty regarding the
achievement of the planned resulting performance will be.

To assess the «information» risks when adopting and realizing
SMDs, let us consider the implementation of a strategic investment
project aimed at increasing an MPC sales of iron ore concentrate by
enhancing its quality and producing its two varieties.

Strategic information can be formed in various amounts and at
various levels of quality. Its use over the entire period of the invest-
ment project implementation is associated with certain risks. It is
advisable to identify the manifestation probability of various factors
of «information» risks; the weight of each n-" factor of the risk; the
changes in the resulting SMD implementation indices during each t-"
period both in the basic and the new versions under the influence of
the n-" factor of «information» risks.

In order to determine the risk factors associated with information
support for the SMD preparation, adoption and implementation, experts
assessed the probability of certain negative consequences with regard to
the deterioration of the planned resulting performance indices.

The first step in the assessment of the probability of a change in
the degree of the resulting indices of the strategic investment project
implementation is the creation of their factor models, based on which
the risk factors are determined that affect the achievement of the
planned results.

The second step is to determine the weight of the n-" risk factor,
associated with the level of information support for the adoption of a
strategic decision, in the overall change of the resulting performance
indices. Drawing on the results of the factor analysis, we can argue
that the weight of each risk factor equals its share in the total change
of the value of the planned resulting index of the strategic investment
project implementation.
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The third step of the assessment of the level changes in the result-
ing indices of the strategic investment project is to determine the
probability of the impact of the «informationy» risks factors, which
impact is considered to have negative consequences. The probability
of negative impact of the «information» risks factors (zg) on the re-
sults of the project implementation is calculated as

T

Ri
) T ,
where Tg; is the number of periods (years), during which an impact
of the «information» risk n-" factor on the relevant resulting indices
of the strategic investment project was observed; T is the total num-
ber of years of the strategic investment project implementation.

The risk factors have been summarized after the factual data of
the monitoring process conducted over several years of the strategic
investment project development and implementation. When as-
sessing the efficiency of the strategic investment project, the index of
the net present value NPV was used.

There were determined the changes in the net present value of the
strategic investment project by the years of its implementation as per
the basic version without the risk taken into account, with the under-
lying risk associated with the information support taken into account,
as per the new version, under the SMIS introduction, with the risk
taken into account.

The risk of obtaining the expected results from the implementa-
tion of a given SMD was reduced by 26.5% through the use of higher
quality strategic information that was formed by an MPC SMIS.

V.Ya. Nusinov, DSc (Economics), professor
V.P. Holiver, postgraduate

I.H. Bondar, language adviser

SIHE “Kryvyi Rih National University”

GLOBAL CORPORATE GOVERNANCE MODELS

An important component of the formation of the concept of cor-
porate governance is economic conditions of the country and the type
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of its corporate model.

Therefore, main characteristics of corporate governance world
models should be considered.

Traditionally, there are three main models of corporate govern-
ance: American, Japanese and German.

The American model of corporate governance is characterized by
significant share of stock ownership. It was artificially created through
legislative acts for securities, which prevents the concentration of shares
in the hands of one individual or legal entity. There is a requirement to
inform the Securities Commission about the source of financing in case
of five and more percent of company shares owners [1].

The predominant majority of investors in public joint stock com-
panies are institutional owners (pension and investment funds, insur-
ance companies). The purpose of the institutional investors is making
short-term profits of investment in company shares. It should be
noted that their investment opportunities are limited by legal regula-
tions when investing in non-financial businesses.

The USA is a country with a high degree of involvement of the
population (individuals) in the investment activities of the company.
Almost half of the population is shareholders in an enterprise that is a
significant source of investment for the development of enterprises.

In contrast to the American model of corporate governance the
German one has no legislative impediments to cross-shareholdings of
other companies. Therefore, a significant portion of the share capital
is owned by other companies. Almost 90% of all joint-stock compa-
nies of Germany is part of various associations with other enterpris-
es, that constitutes good conditions for the business activities of the
enterprise in the form of corporations, holding companies, industry
groups, and so on and so forth [1].

In the Japanese model of corporate governance, in contrast to the
American and German ones, the role of the state in the enterprise is
significant. The main shareholders are: the enterprises which are
connected with the society; the Bank; the government.

The legislative framework is almost copied from the American
model, but the requirements to the list of disclosure are tough: a sem-
iannual report with information about the capital structure, the mem-
bers of the Board of Directors, salaries of senior management, infor-
mation about prospective mergers, changes in status, a list of the 10

297



largest shareholders of the corporation. Payment of dividends, elec-
tion of the Board of Directors, appointment of auditors, amendments
to the Charter, mergers, and acquisitions require the approval of the
shareholders [2].

We consider appropriate to add a Ukrainian model of corporate
governance to the list of world models. It was formed by massive
privatization of state enterprises and is at the stage of transitional
design formation. It is a synthesis of German, American and Japa-
nese world models of corporate governance.

Momot T.V. in his "Value-oriented corporate governance: from
theory to practice introduction” lists the following similar features of
domestic and international models of corporate governance [3]:

1) the Ukrainian model is diffused in nature, but unlike the Amer-
ican one it has a developed stock market resulting in difficulties in
purchasing and selling shares; a requirement for disclosure of infor-
mation is low; the institutional investor (individuals) is inactive.

2) there is a general trend towards concentration of ownership,
and control of the enterprise is in the hands of the controlling share-
holder, there is lack of attention to minority shareholders and in-
vestment in the development of enterprises.

3) the dominant form of economic activity is cross-ownership of
enterprises.

Levkivska L.V. formed a list of deficiencies of the national mod-
el: the secrecy of the information on the company structure and the
list of owners; lack of financial reporting according to international
standards; weak control over the activities of senior management;
ineffective and sometimes unskilled work of the Board of Directors;
not a high rate of "Independent Directors™ in the company, which is
about 25 % of the total; direct involvement of the enterprise's domi-
nant shareholder in the management, usable disregard of minority
shareholders’ interests; reliance on enterprise self-financing [4].

It can be concluded that the number of global models of corporate
governance has a direct relationship with the constant development of
corporate governance, that is, in a sense, evolutionary. Under the in-
fluence of external factors (the adoption of new legislation and regula-
tions, military actions on the territory of the state, economic instability,
etc.) the corporate system in the country has the ability to adapt in
order to survive and minimize damages caused by these changes.
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VIRTUAL ENTERPRISE AS A MODERN
PRODUCTION FORM

The introduction of information technology in the country's econ-
omy management at macro and micro levels is one of the main fac-
tors to improve production efficiency and ensure economic develop-
ment. The purpose of today's economic transformation is the change
of a company model. The main priorities of the enterprise activities
in the field of corporate knowledge include a flexible change of the
organizational structure, a new type of jobs, innovation, customer
focus, etc.

In current conditions, companies are beginning to lose its territo-
rial and spatial isolation. Previously, the company had a stable mar-
ket, certain suppliers limited by the requirements for quality and
reliability, slow products wear (almost no concept of obsolescence
and physical deterioration could last for years). Then fundamentally
new economic conditions have appeared. The main requirement is
the ability of companies to quickly respond to changing market de-
mands and adapt to these changes.

One of the important trends of the classical system of cooperation
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is the development of the concept of a virtual enterprise that broadly
defines the most advanced and efficient forms of the company organ-
ization, which is best for certain technical and economic conditions.
Virtual enterprise is the basis of the net economy, without sectoral or
departmental barriers, an open organizational structure, with clear
boundaries, thus increasing importance of partnership relations.

It is created by combining organizational and technological re-
sources together and their integration using a computer network. This
leads to a flexible and dynamic organizational system, tailored to
implement the requirements of the customer. This does not mean the
complete absence of basic structures in real physical space, but only
the intense interaction of real professionals and departments of vari-
ous companies in the virtual space. Such cooperation is realized on
the basis of modern information and communication technologies.

The biggest advantage of virtual forms of organization is the abil-
ity to choose and use the best resources, knowledge and skills with
the least expenditure of time. This provides a competitive advantage
for virtual enterprises, namely the opportunity: reducing the total
cost; increasing the speed of execution of market orders; better ful-
fillment of customer requirements; flexible adaptation to environ-
mental changes; reducing barriers for entering new markets.

The effectiveness of the company under the new conditions is usu-
ally determined by corporate experience, so people are the main re-
source of their professional abilities. "Human capital” is the most im-
portant resource, the main area of capital accumulation and utilization.

Anastasia Dubenchak
I.H. Bondar, language adviser
SIHE “Kryvyi Rih National University”

SPECIAL ASPECTS OF TRANSLATING THE WORD
“OLIHKA” INTO ENGLISH

With the advent of international integration, countries began to
develop political and economic relations on the basis of labour divi-
sion. These relationships demand negotiating a great scope of various
matters on the international level and, therefore, a so called lingua
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franca for the participant to communicate. Historically, it is the Eng-
lish language that has solved the problem of global communication.
Nevertheless, problems still arise due to a number of reasons, one of
which being a variety of ways of expressing this or that notion in
different languages.

Among the words causing misunderstanding is ouyinka (oyinosa-
mu). Ukrainian-English and English-Ukrainian dictionaries offer
various translations of the word:

*  assessment — ormiHka (cwi); BU3HAYEHHS CyMH (TMpUOYTKY);
CYIDKEHHS;, 0OKIIaZieHHS (TIOaTKOM);

* estimate — omiHka (MOXJIMBOCTEH, PECypCiB); KaJbKYJISLis,
oOuucneHHs (BapTOCTi); HAMITKa;

*  rating —peiiTuHr, ominka (MIKiIbHA); HOMiHAJN, HOMiHAJIbHA
MOTY>KHICTh; HOPMYBaHHSI;

»  value — 3nauenns (c0Ba); BapTiCTh, IIIHHICTH, IiHA (TOBApY);
OL[IHKA;

*  estimation — owiHka (B yHIBEpCHTETI); PO3paxyHOK, Iiapaxy-
HOK, 00umcIieHHs (y CTAaTUCTHIN); CYIPKEeHHS; TI0Bara;

« mark — 3Hak (ToproBuii), mapka (ToBapy); OIliHKa, Oai
(WKiTpHUI),

»  appraisal — ormiHtoBaHHs BapToCTi (MaiiHa); OIHKA (IisUib-
HOCTI); aTecTallisi, JiJIOBa XapaKTepUCTHKa (TIPalliBHUKA); €KCIIEPTHU-
3a, OIliHKa (SKOCTI);

. appreciation — BIsIYHICTB; OIliHKA, BUCOKA OIIHKA; PO3YMiHHS
(cripaBn);

*  grade — panr(BiiicbKOBHiIi), CTYIiHB(IPOMAISHCHKOI aIMiHiC-
Tpaiii), piBeHb(IHTENEKTY); COPT(IIPOAYKTY); OIiHKa (IIKLIbHA); YK-
niH(TiaroMy).

As is seen, the word can be treated as a marker (grade, mark, ap-
praisal), a judgment (estimates, value, opinion) and an action (to
estimate, to value, to mark).

As a marker, it means the result according to which a certain scale
or particular positions is taken into account.

Mu ompumanu dobpy ouinky sa mecm. — \We got a good grade for
the test.

Camoro ocmanHbo10 i HAUKPAUjor0 € OYIHKA, OMPUMAHA 3 OAHKY.
— The most recent and best estimate is that obtained from inspector.

As a judgment, it means that somebody or something is given
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characteristics.

L[i oyinku ne 3anedxcamo 6i0 snauns piwenns nomoyeuro. — These
estimates do not depend on the knowledge of the solution in a
pointwise sense.

KODfCHOMy ma@zony 6 eaﬂepei' MOJICHA nocmasumu Ce6010 6J1ACHY
ouinky. — You can apply your own rating to any template in the gal-
lery.

As an action, it means the action directed at the result.

Lle pisHAHHA MOJCHA BUKOPUCMOBYSBAMU Ol OUIHKU BKAAOY Y
6ank. — This equation may be used to estimate the contribution of the
bank.

Buxonaswiu oyinky xooxcnoi memu caiimy, MOJCHA NPUCHYNUMU
00 eusHauenHs 2poutosoi kopucrnocmi caiimy. — Once you can esti-
mate the value of each of your site goals, it is straightforward to
monetize your website.

Thus, when mastering foreign languages it is necessary not only
to learn a word but also to know its meaning and correct use in
speech since often the individual word meaning and its use in com-
bination with other terms may differ significantly and cause a disso-
nance between interlocutors.

JM. Kuzxcumosa ,euxnaoay

O.1. Hazapenko, suxnadau

Hayionanvnuii mexniunuii ynisepcumem Yxpainu « KI11»
im. leopa Cikopcbkozo

3HAYEHHS IHO3EMHOI MOBH
JJI MOJIOJINX PAXIBIIIB

Jia moOymoBH JiepyKaBU 3 HOBOIO COIIATBHOIO, EKOHOMIYHOO Ta
MOJIITUYHOIO CTPYKTYPOIO HEOOX1/IHi HOBI JIFOAM — OCBIYEH], PO3yMHI,
BIJIKpHTI, 34aTHI aOcOopOyBaTH BCe HOBE 1 MPOrpecUBHE 1 OyTH rOTO-
BHMHU 3alpOBaKyBaTH OPUTIHAIBHI 171€i, MpUIMATH y4acTh y MiXk-
HapOJHOMY CHiBpOOITHHLTBI 1 popMyBaTH HOBE CTaBJICHHA A0 YKpa-
iHn y €Bpori Ta cBiti; TOOTO Hamii KpaiHi HeoOXigHi ¢axiBmi 3i
3HaHHSIM JIBOX, TPhOX 200 YOTUPHOX Cy4acHUX 1HO3EMHHUX MOB [1, c.
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Ha mouatky 90-x, KOMM aMepUKaHCHKI Ta €BPOMEHCHKI KOMIaHii
TIJIBKHY IOYMHAIN CBOIO POOOTY Ha TepeHax MOCTPAASHCHKOTO IPOC-
TOpY, TOJIOBHOIO BHUMOTOIO 1O MOTCHUIHHHMX CHIBPOOITHHKIB Oyio
BiJIbHE BOJIOJIHHS PO3MOBHOIO 1HO3EMHOIO MOBOIO 1 JIMILE TOTIM
omiHIOBaNIKCS ixHI mpodeciitai skocTi. Ha crorogni cutyartist 3Miau-
macsi ToKopiHHO. Po6oTOaBIli BHCYBalOTh TOJIOBHOIO BHMOTOKO IO
KaHJUAaTa Horo mpodecioHani3M i JOCBia poOOTH, a BXKE MOTIM —
3HAHHS 1HO3eMHOI, TOOTO B iepapxii MIHHOCTEH POoOOTOMABIIIB i Me-
HEKEpiB 3 MepCOHATY 3HAHHS aHTIIHCHKOI, SIK 1 paHiie, € OJHIE0 3
HaBa)KNMBIMIMX KOHKYPEHTHHX TepeBar, ajie 3aiiMae Termep He mep-
1ie, a Apyre Miciie. BUMoru /10 piBHS BOJIOJIIHHS 1HO3EMHOKO MOBOIO
3aNekaTh BiJl OCOOMMBOCTEH Ti€l Mocaad, Ky Mae HaMip 3aiHATH
kanaugar. lle o3Hauae, 10 JIOAMHA TOBHHHA BMITH O3BYYyBaTH
AHTTIHCHKOI0 BCi CBOI JyMKH, CIIUJIKyBaTHCS Ha mpodeciiiHi Temu,
00TOBOPIOBATH Pi3HOMAHITHI MpoOieMu. SIKICTh MOBH OIIHIOIOTH HE
3rigHO cepTudikaTy Mpo 3aKiHYCHHS MPECTMKHUX KYPCiB, a Mix 9ac
cmiBOeciu, A€ BiApa3sy * PO3MOYMHAIOTH PO3MOBY 3 KaHIUIATOM
aHTIiChKO0 MOBOMO. [IpH koMY B po3MOBi 3 pOQiIEHUM criemia-
JCTOM OYyAyTh BUKOPHCTOBYBATH BiJIIOBIHY TEPMIHOJIOTIIO: 3 OyX-
ranTepoM — OyXTalaTepchKy, 3 iHKEHEpOM — TEXHIUHY, 3 XIMIKOM —
xiMiuHy. SIKIIO B KOMIIaHii € HOCIl MOBH, HANIPUKIIAJ, XTOCh 13 TOI-
MEHE/DKEPiB, TO BiH TaKOX MOXKe OyTHM TPHUCYTHIM Ha criBOecii,
100 JaTH CBOO OIIHKY PIBHIO BOJIOJIHHS 1HO3€MHO0 MOBOM. [Tapa-
JENBHO KaHIWAATy MOXYTh 3allpONOHYBaTH HPOWTH SKHUH-HEOYIIb
TecT abo 3poOHTH TIEpeKIa] TUX YW IHIIMX JOKYMEHTiB. MeHemKe-
piB 3 mponaxy, MapkeTHHry abo PR 4acTo mpocsTh IPOBECTH mpe3e-
HTAI[II0 Ha TMEBHY TeMy 1 BCE 1€ aHMIIHChKOK MOBOK. YuM Oiblie
1HO3eMHHUX MOB B aKTHBI y CIIeIliallicTa, THM OiJIbIIUMHU TepeBaraMmu
BiH KOPUCTYETHCS Ha PUHKY mpati. OcCOOIMBO L€ aKTyaJIbHO B MYJIb-
THHAIIOHATILHUX KOMIIaHisX, Jie TPAIOI0Th CIiBPOOITHUKHU 3 PI3HUX
KpaiH i pi3HI JenapTaMeHTH MOXYTh OYOJIOBATH (axiBIi pi3HUX
HalllOHAJILHOCTEH, TOMY IepeBara OyJie Ha CTOPOHI TOro KaHIuaaTa,
SKHH 3HA€ caMe Ty iHO3eMHY MOBY, SIKOIO CIIUJIKYETBCS HOTo Oe3mo-
cepe/HiN kepiBHUK. Hampukian, B Mi>KHApOHIN TelneKOMyHIKaIliii-
Hiit komnawii International Telecommunication Union, sika 6a3yeTsb-
cs B XKenesi (LLIBeituapis), npauroe monax 750 ocib 3 85 kpain, odi-
HIHHAMH BBa)KAIOTHCS 6 1HO3EMHHUX MOB: apaOChKa, KUTalChbKa, aHT-
nilicebka, (hpaHily3bKa, pociiicbka Ta icnanckka. Kanaunar Ha nocamy

303



cHiBpoOiTHHKA, KpiM mpodeciiiHnX yMiHb y cepi TenexoMyHIKaIlini
Ta iHGOPMAMIHHIX TEXHOJIOT1H, TOBHHEH BOJIOMITH OJHIEIO i3 IIECTH
BHUIIIe HA3BAaHMX MOB Ha JIOCKOHAJIOMY PiBHI Ta APYrol0 iHO3EMHOIO
Ha piBHI B2. A sKIIIO KaHIUAAT Ma€e 3HAHHS 1€ 1 TPEThol O(illiiHOT
MOBH, TO BiH, O0e3MepeyHo, MaTHME BEIHKI TIEpPEBaru Iepe iHITIMHI
KoHKypcanTamu. O1xe, 00 Mool (axiBIi MOTJIH TiAHO KOHKYPY-
BaTH Ha PHUHKY Mpami 1 YCHIIHO MiJKOPIOBATH Kap’ €pHiI BUCOTH,
3HAaHHS 1HO36MHOI MOBHM € HEOOXITHOIO YMOBOIO, a/KE OI[IHIOIOUH
MPETeHICHTIB Ha TOCaay 3 OJHAKOBUM piBHEM MpodecioHamizmy i
JOCBiZIOM poOOTH, poOOTOAABLI HAJAIOTh NIEpeBary THM, XTO BOJIOIE
xo4a 0 OJHIEI0 IHO3EMHOK MOBOIO, Oa)kKaHO aHMIIMCHKOIO, IK MOBOIO
MDKHAPOJHOTO CITLTKYBaHHS.

Cnucok eukopucmanux oxcepen
1. bupkyn JI.B. KoMyHikaTHBHI METOIM Ta MaTepiaiy AJsl BUKIaJaHHS aHTIiH-
cbkoi MoBu / JI.B. bupkyH, B.B. Momkog. — Oxford University Press, 1998. — 48 c.

Okcana leawenko

YepracvKutl iHCMUmym noxcexicHoi be3nexu

imeni I'epoie Yoprobuns

Hayionanvnozo ynieepcumemy yusinbnozo zaxucmy Ykpainu

®OPMYBAHHS IHIHIOMOBHOI KOMYHIKATUBHOI
KOMIIETEHLII MANBYTHIX IPALIIBHUKIB JICHC
YKPATHU

[IpiopuTeTHUM 3aBIaHHSM BUIIMX HABUAILHUX 3aKJIAMIIB € MPO-
(becifina MATOTOBKAa BHUCOKOKBaITi(hiKOBAaHUX KOHKYPEHTOCIIPOMOK-
HUX (haxiBIIB IJIs Pi3HUX Tally3el, SKi O BOJOIIN BUCOKHM PiBHEM
npodeciiHuX 3HaHb, YMIHb 1 HABUYOK Ta OYyJIM 37aTHI MPAaIOBaTH B
YMOBaX MOCTIIHOTO BIPOBAKEHHS HAYKOBO-TEXHIYHHX JIOCATHEHb.
Le crocyeTbesa 1 miAroTOBKH creniamicTiB st JepxkaBHoi ciryxOu
Ykpaidu 3 HaA3BUYAMHUX CUTYaIliH.

OnnuM i3 HaliBaxumBimux 3aBaanb y podori JJCHC VYkpainu €
PO3IIUPEHHS] MIXKHAPOAHOTO CHiBpoOiTHHITBA. OCHOBHI HAIPSIMKH
MDKHapOAHOI AisTbHOCTI Taki: 1) cHiBpoOITHUUTBO 3 YpSOOBUMH i
HEYPSJIOBUMU MIDKHAPOJHHMH OpTaHi3amisMu; 2) y4acTb y MiKHA-
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pPOIHUX BHUCTaBKaX, HAyKOBO-TIPAKTUYHHUX KOH(EPEHINISX, CeMiHa-
pax, cuMIio3iymax; 3) po3poOKa Ta peamizallisi MbKHApOIHUX HAyKO-
BUX, TEXHIYHUX Ta T'yMaHITapHUX MPOEKTIB; 4) 3a0e3MeUCHHS B3aEM-
HUX CTaXyBaHb, IMiJBUIICHHS KBajidikaiii, 00OMiHy JOCBiIOM, Ha-
BUYaHHS CHEIIaiCTiB, MIPOBEICHHS JOCIIHKeHb, HaABYaHb, BUIPOOY-
BaHb.

3nilCHIOI0YM KypC Ha MOTIMOJICHHs MapTHEPCTBA MiXK KpaiHaMHu,
MIATPUMKY CTaOLIBHOCTI B CBITi Ta po30yI0BY CTOCYHKIB i3 Jepxa-
BaMH, YKpaiHa Oepe ydacTh y poOOTi BETHKOI KUTBKOCTI MIXKHApOI-
HUX Oprasizamid, sKi 3aliMalOThCsl PI3HOMAHITHUMH THTAaHHAMH B
rany3i HMBUIBHOTO Ta MPOTHUITOKEKHOTO 3aXUCTY. METOI0 CTBOpEHHS
TaKAX OpTaHi3alliil € KOHCONiAalis 3yCHiIb AepKaB y Tamy3i morepe-
JOKCHHS 1 JIIKBIIAIlii HA3BUYAHUX CUTYAIill TPUPOTHOTO T4 TEXHO-
reHHoro xapaktepy. OCHOBHI LiJIi MIKHApOJHMX HAYKOBHX OpraHi-
3amii — CupusHHSA 0OMiHY HayKOBO-TE€XHIYHOKO iH(OpMaIIi€o 3 mu-
TaHb IIUBUTBHOTO 3aXHUCTY Ta TOXEXKHOI OE3MEeKH, OpraHizallis Mix-
HApOJIHUX AOCIHi/PKEHb Ta HAYKOBHX MpPOTpaM, BHPILICHHs psay 3a-
BJIaHb Yy Taly3i YHpaBIiHHS HA/3BHYAHHUMH CUTYAIliIMH 3 METOIO
MiHiMi3amii JFOACEKUX BTpaT i MarepiallbHUX 30MTKIB BHACIIIOK
MPUPOAHUX, TEXHOTCHHUX, CKOJOTIYHUX Ta SICPHUX KaracTpod, a
TaKOX 1X BIUIMBY Ha HACEJICHHS 1 HABKOJIMIIIHE CEPEIOBHIIIE.

[pauiBauku JCHC OepyTh yyacTh y pi3sHOMaHITHHX Mi>KHapo.-
HUX HaBYAHHSAX, METOIO SKMX € BUBYCHHS Ta OOMIH JOCBIJIOM 3 IPO-
BEJICHHS TOIIYKOBO-PITYBAIBHUX POOIT, HAJaHHS MEAMYHOI JOTO-
MOTH P Pi3HOMaHITHUX HAa/3BUYaWHUX CUTYalisX; NOJaJbIIe Mor-
TUONIEHHS CIIBPOOITHHUIITBA OPraHiB YNpPaBIiHHSA PI3HUX KpaiH y
rainy3i HaJiaHHs JOTIOMOTH TOCTPaKAaINM BijJl HAJA3BUYAMHUX CUTY-
ariii. /g nigBuineHHs kBamidikaiii Ta 00MiHy JOCBiJIOM OpraHi3o-
ByIOTbCsl cTaxkyBaHHs mnpauiBHukiB JICHC y pisHux mizposminax
3aKOPIOHOM.

Byap-sika IisIbHICTD, 10 3MIMCHIOETHCS B MEXaX MIKHAPOHOIO
CHiBpPOOITHHIITBA, TIOB’s3aHA 3 OTPUMAaHHSIM 1 mepepoOkoro iHpop-
Mallii iH03eMHOI0 MOBOIO, TOMY OJHUM i3 HAHBaroMilnx KOMIIOHEH-
TiB MiATOTOBKHU (haxiBI[iB CTAa€ JIHIBICTUYHUN KOMITIOHEHT. MoBa He
npo (HopMyBaHHS iHIIOMOBHOT KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHIIi1 BUITyC-
KHHKIB BUIIUX HaBYaibHUX 3aknaniB JJCHC Ykpainu.

MeTtoro BHKIQaHHS 1HO3EMHOI MOBU Mae OyTH (hopMyBaHHS
0COOMCTOCTI, 1110 BOJIOIE MPOPECIHHOI 1 KOMYHIKATUBHOK KOMIIE-
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TEHITIE€I0, M0 JO3BOJISIE afanTyBaTHCS 0 MpodeciiHol MisITBHOCTI B
yMOBax JIBOMOBHOCTI. HeoOXigHO miAroTyBaTn KypcaHTIiB Ta CTy/e-
HTIB JIO CIUIKYBaHHS y PEAJIbHUX YKUTTEBUX CUTYaIlisX, HABYUTHU
3M100yBaTH 3HAHHS CaMOCTIHHO 3 METOI CAMOBIOCKOHAJICHHS y Ta-
my3i obpanoi mpodecii. Came Ha 3aHATTAX 3 i1HO3EMHOI MOBH Y THX,
XTO HAaBYAETHCSA, POPMYIOTHCA YMIHHS 1 HABUYKH 1HIIOMOBHOTO CIIi-
JIKyBaHHSI, 10 NepeadavyaloTh JOCSITHEHHS JOCTATHBOTO PiBHSA KOMY-
HIKaTUBHOT KOMIMETEHIlii Ui 3IifiCHeHHS CIUIKYBaHHS y TEBHHUX
KOMYHIKaTHBHHX cepax.

Cnucok eukopucmanux oxcepen

1. [TaBnenko O. O. ®opMyBaHHS KOMYHIKATUBHOT KOMIIETCHIIIT (paxiBIiB MUTHOT
CIy>kOM B CHCTEMi HemepepBHOI mpodeciiiHoi OCBITH : AWC. ... O-pa Hel. Hayk:
13.00.04 / O. O. ITaBnenxo. — K., 2005. — 447 c.

Vasyl Karban, fourth-year student
I.H. Bondar, language adviser
SIHE “Kryvyi Rih National University”

ECONOMIC TERMS: DIFFERENCES AND SIMILARITIES

Modern English possesses a great diversity of economic syno-
nyms that often cause misunderstanding for non-native speakers.
Practitioners and students of economics often have to use these
words in their studies or professional activities. For mastering the
English language for specific purposes, one must know synonyms
that can be confusing due to their similar meanings, which, neverthe-
less, are quite clear to native speakers: expenses-charges-costs, pur-
pose-objective-goal etc. Some of the most common and sometimes
confusing words used in the field of economics are effectiveness,
efficiency and efficacy.

Effectiveness (effective) means proper goal setting to achieve a
company’s general goal or even strategy. A famous American scien-
tist in the area of management Peter Drucker believes that effective-
ness is due to the fact that the right things are done. Accordingly,
effective is characteristic of someone, or something, that is engaged
in doing right things, i.e. helps achieve a specific goal. That is why
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effective companies set goals, which are proper for important activi-
ties and needs. In fact, it means that they are doing the right thing.
Peter Drucker in his work “Effective executive” gives the next char-
acteristics for an effective executive:

“Effective executives know that any given meeting is either pro-
ductive or total waste of time”.

Efficiency means the internal economy and productivity of a sys-
tem. This term is a subject’s or object’s ability to perform some work
at the lowest cost or to produce a large amount of products within a
short period of time with low consumption of resources. Peter
Drucker explains the term as “doing things right”. In general, the
term can be defined as fulfilling something or achieving something
in the most economical way. Typically, efficiency can be measured
and quantified. Efficient can be someone or something producing
maximum products by spending minimum resources. Peter Drucker
argues about efficiency:

“For manual work, we need only efficiency; that is, the ability to
do things right rather than the ability to get the right things done”.

The next term in this group of related words is efficacy. Efficacy
means a subject’s internal strength or power to achieve goals or ob-
tain results of business activities. Thus, efficacious is something or
someone that has an ability and internal power to accomplish work
or a task, to achieve objectives and get results:

“The postal and telegraph system is efficacious, and the tele-
phone service, maintained partly by the state and partly by compa-
nies, is very fully developed”.

It can be concluded that precise understanding of the meanings of
these concepts let us avoid mistakes and misunderstanding. Using
them in a proper way, practitioners and students will be able to ex-
press their thoughts more efficiently, precisely and professionally.

References
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http://sentence.yourdictionary.com/efficacious.
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INNOVATIVE APPROACH TO MOTIVATION COMPANY
MANAGEMENT

The most important task of modern management is staff motiva-
tion management that influence on efficient company activity. The
thing is exactly in managers’ skills to encourage employees to work
with the help of motives formation to reach both company's objec-
tives and personal goals. Properly selected motivational programme
will allow a company to develop ways to achieve maximum results
of employees’ activities.

The main objective of the paper is to demonstrate the importance
of employees’ motivation as one of the major sources of maximum
result achievement of the company activity. It presents an innovative
model of motivation of the company employees, which is based on
the personal involvement of each employee in gross profit distribu-
tion.

Nowadays this problem is investigated by many Ukrainian and
world famous scientists among them Douglas McGregor, William
Ouchi, David McClelland, Victor Vroom, Stacy Adams and many
others. However, their methods of motivation do not take into con-
sideration the modern trends of society development when employ-
ees’ personal financial interest and the possibility of its growth by
means of the profit increase or decrease due to unsatisfactory work
results move into the first place.

The evidence of uneven work load distribution and remuneration
for the work done is adduced that affects the staff climate and can
lead to conflicts between employees leading to work place changes
and the company deterioration.

Taking a virtual company as an example, the authors consider the
effect of the introduction of a new system of staff motivation devel-
oped by means of involving all company employees in gross profit
distribution. Initially, the company should determine the minimum
level of salaries. Then considering the result of each month, it distin-
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guishes a certain percentage of the gross profit as a bonus to increase
the fixed employee salary.

In the case if the company incurs losses in the reported month, the
salaries of employees are cut by the indicated scheme. However, the
amount of the salary after the calculation of the loss amount must not
be less than the minimum of the established company salary. The
main idea of this theory does not imply the salary reduction but the
labor efficiency increase.

The developed method motivates the employees to work more ef-
ficiently, as each individual employee is personally interested in
obtaining the maximum gross profit. Namely, this method will help
the company’s founders to bring the business out of the shadow,
would negate the theft of the company property, creating work con-
ditions under which every employee will be dedicated to the compa-

ny.
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THE ACCOUNT OF INFORMATIONAL CONSTITUENT IN
IMPLEMENTATION OF STRATEGIC MANAGERIAL
DECISIONS

Nowadays enterprises cannot afford not to take into account the
impact of various external factors on their activity, not to predict
future risks, not to determine course of action and long-term goals
based on the systemic and situational approach. This means that
business entities work under conditions of modern stage of develop-
ment of corporate systems — strategic management.

Today enterprises function under the conditions of increasing un-
certainty and changing impact of external factors. This complicates
long-term decision-making due to insufficient quality of information.
As a result, enterprises require development of systems for collecting
and analyzing information and strategic decision-making in real
time. However, it is not enough to collect the required strategic in-
formation (SI) from various sources. The information has to be sys-
tematized according to users’ demands, i.e. enterprises and adminis-
trative staff’s management. Thus, the substantiation of methodologi-
cal approaches of evaluating the information quality for enterprises’
strategic activity is an important issue nowadays.

We can offer a parameter that characterizes information quality
and which can be used in making managerial decisions.

|
v, =) an
q ; it , (1)

where i is the number of the single quality parameter, larger absolute
value of which corresponds to a higher-level of SI quality parameter,
i=15, n; are absolute values of i-th SI quality parameter; a; is the
weight coefficient of corresponding i-th SI quality parameter.

Strategic information — organized aggregate of strategic databases
that were created by specialists of an enterprise as to adequacy of
decision-making in a certain sphere, were subject to analytical pro-
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cessing and prepared to multiple use in the course of strategic man-
agement.

In the course of decision-making targeted result should be
planned. In order to do this it is important to obtain all necessary
information with proper degree of quality. In spite of the fact that
strategic goals are expressed qualitatively, results of SMDs often
characterized by calculated values (P,). Usually, P, is expressed
guantitatively. Management of the enterprise uses this gquantitative
value to monitor implementation of the strategy.

Effectiveness of decision-making and implementation of SMD

(€cyp) may be determined in the following manner:

~ Tp P _ PF>I ] 1 , (2)
eemP - I—l 3t (1+ r) Z:( et En Kemp) + (Cix + Cemp )) (1+ r)‘
C Cred +Cemp = (Cnt + En Kemp)+(Cis +Cemp)v

where P, is the result obtained after implementation of SMD, UAH
(fraction); C,; is the total cost of decision-making and implementa-

tion of the SMD, UAH; Cr']t is the annual current costs of SMD im-

plementation per year t, in UAH; E, is of the economic effectiveness
coefficient of capital expenditure accepted as a standard; Kem, is the
capital expenditure for SMD implementation, UAH; Cj is the cost of
informational support of SMD making, UAH; Cen, is labour expendi-
ture of top managers of the enterprise and administrative staff for
SMD preparation and making, UAH; C,eq is reduced cost for SMD
implementation, UAH; Ce, are costs for SMD preparation and mak-
ing, t is the year of project implementation, r is the discount rate,
fraction.

Overall evaluation of increased quality of informational support
of decision-making and implementation of SMD can be performed in
the course of calculation of strategic investment projects. Cash flows
(CF), i. e. receipts over a certain period of time, should take into
account current costs for improvement of informational support.

In this case, probability of achieving a targeted result of imple-
mentation of SMD increases, thus it is expedient to determine de-
crease in risk of making the wrong SMD using quality strategic in-
formation.
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BE3IIEPEPBHA OCBITA: CYTHICTb I 3HAYEHHA Y
P®OPMYBAHHI IHHOBAINIMHOI EKOHOMIKHA

B ymoBax ¢opMyBaHHS iHHOBaIiHHOT €KOHOMIKH TIPUCKOPIOIOTH-
Cs TIPOIIECH MOPAIBHOTO 3HEIIHIOBAHHS M CTapiHHS MpodeciiHux
TpaJULiHHUX 3HaHb 1 HaBUYOK (QaxiBUiB. Tak, pe3yiabTaTH AOCIi-
JDKEHb CBiUaTh PO MIOpiYHE OHOBJIEHHS 5 % TeopernuHux i 20 %
npoeciiHUX 3HAaHb, SKMMH TIOBHHEH BONONITH Tpodecionan. [u-
HaMi3M PO3BUTKY CYYaCHOT'O CYCHUIBCTBAa MOTpeOyro mepekBalidi-
Karii Jiroguau 7 — 10 pasiB BOpoAoBk *KUTTsa. OMUHUIS BUMIPY CTa-
pinHs 3HaHB QaxiBug, npuiHaTa y CIIA — mepion «HamiBpo3mamy»
KOMIIETEHTHOCTI, TOOTO 3HMXeHHs ii Ha 50 % yHacmigoK MosBU HO-
Bo1 iH(oOpMalii, moka3zye, mo 3a 6aratbma npodecisiMu 1ei nepiox
HACTa€ MEHII HiXK Yepe3 5 poKiB, TOOTO CTOCOBHO JI0 HAIIOI CHCTEMH
BHIIOi OCBITH YacTO paHille, HIX 3aKiHYyETbCA HaBYaHHA. Hampwu-
knan, 50 % crapinasg 3HaHb BUnyckHuKa 1940 p. HactaBano yepe3 12
pokiB, Burmyckanka 1960 p. — yepe3 8 — 10 pokiB, TO IS BUITyCKHH-
ka 2010 p. — guepe3 1 — 2 poxwu. Ille oxHi€r0 0COOIMBICTIO CHOTOJICH-
Hs € TIepeXiJl BiJi MOHOMIPOQECioHaIi3My A0 MHoJinpodecioHatizmy
(onmanyBaHHS JIEKiTbKOMa CyMDXHHMH MpodecisiMu) 3 METoro 3a6e3-
MeYSHHS! KOHKYPEHTOCIIPOMOIKHOCTI Ha TII00JIbHUX PUHKAX Tpari. 3
OTJISTy Ha 116, 0COOJIMBOI aKTyalbHOCTI HaOyBa€ NMUTAHHS BIPOBa-
JDKEHHSI 1 PO3BUTKY Tpoliecy Oe3nepepBHOI OCBITH — YUEHHsI JIOBXKH-
Hoto B xkutTH (lifelong learning).

besnepepBHy OCBITY BH3HAYaIOTh SIK MPOLEC 3POCTaHHS OCBIT-
HBOTO (3arajbHOro i Mpog)eciiHoro) MoTeHIiay 0COOUCTOCTI YIPO-
JOBXX YCBOTO KHUTTA, OpraHizaliifHoO 3a0e3nedeHuil CUCTEMOIO JIep-
aBHUX 1 CYCHUIBHUX IHCTUTYTIB 1 BIINOBIAHMI 10 moTped ocoduc-
TOCTI Ta cycHiiibcTBa. besnepepBHicT HaBUaHHA — L€ HE JIUIIE MTPU-
n0aHHS HOBUX 3HaHB MPO MPOIIECH, SBHIIA; 3'SICYBaHHS HOBHUX 3B's3-
KiB MDDK HUMH; OpUAOAHHA CyMHU «Ii3HABAIbHUX» HABUYOK, & BOHO
TPAaKTY€ETHCS AOCTATHHO LIMPOKO 1 Ma€ Ha yBa3i yMiHHs iHTErpyBaTH
OTpPHMaHi 3HaHHs 1 TBOPYO 3aCTOCOBYBATHU 1X Y MIHJIMBUX JKUTTEBUX
CHUTYaIlisIX, Y Pi3HUX chepax KHUTTS CYCIiIbCTBA.
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CBiTOBa TpaKTHUKa CBIAYMTH PO aKTWBHI Mii Jep:kaBH, Oi3HEC-
CTPYKTYP, COLIATBHUX IHCTUTYIIH Y PO3BUTKY Oe3repepBHOI OCBITH.
JepxaBu €Bponu NpUANILUTA A0 €IMHOTO PO3YMiHHS HEOOXIJTHOCTI
Oe3nepepBHOI OCBITH, (POPMYITIOBaHHSI KOHKPETHOI MPOrpaMu Ail Ta
BH3HAYMIIN ii KJIFOYOBI IPUHITAIIHN: HOB1 0a30B1 3HAHHS 1 HABUYIKH TS
BCix; 301IbIIEHHS 1HBECTHIIA B JIIOJCHKI pECypCH; IHHOBAIlilHI Me-
TONWKW BHKJIAJAaHHS 1 HaBYaHHS; HOBAa CHCTEMa OLIHKK 3100yToi
OCBITH; PO3BUTOK HACTAaBHMLITBA 1 KOHCYJbTYBaHHS; HaOJIMKEHHS
OCBITH 710 IOMy. 3a pe3ynbTaTaMu JOCHipKeHb, B €Bporni 70% onu-
TyBaHUX JIoAeH BUSBHIM OaxanHs BuntHcs. [Ipu npomy 80% BBa-
JKalOTh, M0 OCBITa Ma€ MOKPAIIUTH iX mpodeciiiHe KuTTs, a 72% —
ocolwucre.

[MoTpeOu hopMyBaHHS IHHOBAIIMHOT BITYM3HSIHOI CKOHOMIKU BH-
MararoTh CyTTEBUX 3MiH B OCBITI 1 ipodeciiiHii miaroTosii, BIpoBa-
JDKEHHSI HaBYaHHS poTaroM utTs. [Ipote, cuctemi ocBitu B Ykpa-
{HI pUTaMaHHI MEBHI OCOOJIMBOCTI: HaBUAHHS JIIOJIEH HE CTajo He-
00XiJHOI0 MOTPeOOI0 MOCTIHHOTO OHOBIICHHS 3HAaHb, KBaJi(ikariii-
HOTO 3POCTaHHS Ta IMEPEeMiaroToBKH; mpodeciiHa OCBiTa 30pi€HTO-
BaHAa Ha BY3bKOTO CIEIiallicTa, MaJ03IaTHOTO J0 mpodeciifHo Mooi-
JBHOCTI 1 KPEeaTUBHOCTI; HEJOCTATHS y4acTh MPUBATHOTO KaIliTaly B
OCBITHIX Ipolecax; HU3bKUI PiBEHb MaTepiallbHOI 0a3u TOmo. AK-
TyaJbHUM € NMUTaHHS (OpMyBaHHS MOTHBALIMHOIO MEXaHi3My UIs
Oe3mepepBHOr0 OHOBJICHHS 3HaHb 1 MJIBUIICHHS PiBHS MpodecioHa-
Ji3My. Y 1IIbOMY KOHTEKCTI HEOOXIIHO: JJOKOPIHHO 3MIHUTH CTaBJICH-
Hs 10 poO0Y0T CHIIH, BITHECTH ii 10 pecypcy KIFOUOBOTO 3HAYECHHS,
3a0e3MeYnTH BiJIMOBITHICTH OCBITHHOTO PiBHS IMpaIe3aTHOrO Hace-
JICHHS Ta PiBHS MO0 JIOXO/IiB; CTUMYJIIOBATH POOOTOMABIIIB JI0 3]IiM-
CHEHHSl IHBECTHIIH y Oe3mepepBHe WinBUIICHHS KBamidikamii Ta
TIEPETTiITOTOBKY NEPCOHANY; 3a0€3MEUNTH CITIBIPAIlI0 MK HaBYaJb-
HUMU 3aKjiajJiaMd Ta poOOTOAABISIMU y MPOLECI MiJATOTOBKU KajpiB;
(dopMyBaTH aKTHBHY ITOBEJ[IHKY OCOOH, BiJIpO/DKYBATH Ta PO3BUBATH
i1 34aTHOCTI 10 KOHKYpEHIii, CTBEP/)KyBaTH NPUHIMIIA CAMOCTIHHO-
CTi Ta CaMOBIJAMOBIJATLHOCTI, PO3BUBATH MPAarHEHHS JI0 caMopeati-
3arii.
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LB. Jlanosa, cmapwuti suxiaoay
BH3 «Kpusopizvkuil HayioHANbHULL YHIGEPCUMEm »

YKPATHCBKA MOBA SIK 3ACIB HIJIBUILIEHHS
KOHKYPEHTOCIHHPOMO>XKHOCTI TA MOBIJIBHOCTI
CYYACHOI'O ®AXIBIIA

Po3BuTok cydacHOi CBITOBOI €KOHOMIKHM Ta MIDKHAPOIHUX
3B’S3KIB ITOB’sI3aHi 3 IPOIIECOM TII00ati3amii CydacHOTO CyCITiTbCTBA.
Tepmin «riobamnizanis BUKOPUCTOBYIOTh AJISl IO3HAYEHHS PeanbHO-
r'O MpOoLeCy IHTEerpalLlii HapOMdiB i IepKaB y €IUHY CBITOBY CHCTEMY,
LUBLTI3AII0 YU MPOCTIp, MO (QYHKIIOHYE HA OCHOBI MIKHAPOIHOI
cTanmaptu3amii ¥ yHidikaiii moBO/PKEHHS BCiX HOro cy0’ekriB. 3
LLOTO MOTJISAY IiI00altizalis € MPUBAOIUBUM MPOIIECOM, 1110 O0iIIsIE
HapOoJiaM B3a€EMHY BHTOJy W KOPUCTb. [[1M MOXKHA TOSICHUTH BEKTOD
PO3BUTKY YKpaiHu Ha iHTerparito 3 €BporneicbkumM Coro30M.

Bepyun no yBaru Kypc po3BUTKY YKpaiHH Ha IHTETpallilo B €BPO-
MefchbKe TOJITHYHE, EKOHOMIYHE, OCBITHE, HAYKOBE, MPABOBE, KYyIb-
TypHE CIIBTOBAPHCTBO, AaKTyallbHUM CTa€ THUTAHHS ITiIBUIICHHS
SIKOCT1 MATOTOBKM MaiiOyTHIX ¢axiBlLiB. BonoainHs MoBoI0 mpode-
CITHOTO CHIpSIMYBaHHS € OJ/IHI€IO 3 TOJIOBHUX YMOB IUTITHOTO CHIiBpPO-
OITHHIITBA, BOJIOJIHHS SIKOKO ITiJIBUIIYE KOHKYPEHTOCIIPOMOXHICTD 1
MOOUIBHICTh CydacHOTro (haxiBIls HA CBITOBOMY PUHKY ITpalli.

OueBHIHO, YKpalHChbKa TEXHIYHA IHTEJITCHIlisS MMOBHHHA CTaTH
YaCTHHOIO €BPOIEHCHKOI TexHiuHOi iHTenmirenmii. Came 3 i€l npu-
YMHH CTaHAAPTH Ta 3MICT BUIIOI TEXHIYHOI OCBITH YKpaiHW MMOBUHHI
OyTH HaOJOKEHI 710 €BPOIEHCHKUX, TOMY III0 CydacHa MPOMHMCIIOBA
TexHiuHa 0a3a € OJJHAKOBOIO B yCiX KpaiHax, BiIpi3HSIIOYKCH JIUIIIE
JESTKUMHU 0COOITMBOCTSMH MTOOYIOBM KOHKPETHUX MEXaHi3MiB, CEpBi-
CHOTO YCTaTKyBaHHS TOINO. bepydn y4acTh y TEXHIYHOMY i TEXHO-
JOTIYHOMY TIpollecax y MeXax KpaiHu, TexHiuHi QaxiBii 3
00’€KTUBHHUX MpPUYHMH, OEPYTh y4acTb y 3arajbHOEBPOICHCHKOMY
mporieci. OTxe, HE TEXHIYHHUIA 1 HE TEXHOJIOTIYHUI TPOIEC CTAIOTh
0ap’epoM 1HIUBIIYaTbHOT UM KOPIOPATHBHOI B3a€MOJIII Tpe/CTaB-
HUKIB TeXHI4HOI iHTeNireHIii. Ha Ham mornsya, came HU3bKUH piBeHb
MOBHOI MiATOTOBKH TEXHIYHMX ()axiBLiB 3HAYHOIO MipOI0 3HIKYE iX
KOHKYPEHTOCIIPOMOJKHICTh 1 MOOUIbHICTh Ha CBITOBOMY PHHKY Ipa-
.
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3 mi€i MpUYMHU UTAaHHS HaBYaHHS TpodeciitHiii MOBI ¢axiBIliB
TEXHIYHOTO MPO(]IT0 € Ha CydacHOMY €Talll OJTHUM 13 HallBa)KIIUBi-
LIMX Y MiABUILEHHI SKOCTI X mpodeciiiHol miAroToBKU

[Ipu Bcili pi3HOMaHITHOCTI cBOiX (PyHKIIH MOBa — Lie, HacamIe-
pexn, ocHOBHUIT HOCiH iH(popMarii pizHOTO pomy. 3aleXHO Bif TOTO,
IO SIKO1 c(hepH JFOACHKOI TiSITFHOCTI HAJIGXKUTEH TOW UM IHITAH MacHB
iHpopMmalii, MOBHI 3aco0u ii BUpakeHHsI HaOyBalOTh OLNBIIY Y Me-
HITy criennivHICTh, YTBOPIOIOYH MiIMOBH raixy3ed HayK, mpodecii
TOIIO.

OTxe, MoOpsAa i3 3arajlbHOI0 MOBHOIO KOMIIETCHLIEIO, (axiBelb
MOBHHEH MaTH ¥ Mpo¢eCciiiHO-MOBHY KOMIIETEHIII0, SIKY MOXHA BH-
3HAYUTH SIK TTPOeciitHO 3HAYUMY AKICTh (axiBIId, SKa XapaKTepPU3Y-
€THCSl KOMILJIEKCOM 3HaHb, YMiHb 1 HABUYOK, 10 3a0€3MeUyI0Th HOMY
MOKJIMBICTh CIIPUAMATH, PO3YMITH i MOPOKYBATH TOBIJOMIICHHS
(TeKcTH), KOTPi MICTATH BUPAKEHY CIIEU(IYHIMHA 3ac00aMHU TIPUPO-
nHOi MOBHM (miamoBH mpodecii) iHdopmalito, sSKka HAIEKHUTH 0
00’ekTa, ioro mpodecii, 30epiratu Taky iHpopMmalilo B maMm’sTi U
00po0IATH 11 B X0/1i PO3YMOBHX IIPOIIECIB.

Dmytro Mielieshko

Anatolii Kuznietsov

0. Zotova-Sadylo, language adviser
SIHE “Kryvyi Rih National University”

FOREIGN LANGUAGE AS MEANS OF SUCCESSFUL
CAREER DEVELOPING

Modern society lives in the era of rapidly evolving paradigms of
human education. The emergence of new information technologies,
“rapid” flow of information give rise to new environment and condi-
tions for the formation of personality in the professional space. In
this regard there has been an increased interest in scientific fields
such as psychology, education, sociology, foreign languages, philos-
ophy, education, and new demands to the level of professional and
personal training of specialists, their culture and mobility. Specific
requirements for professionals are presented today in connection
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with the processes of globalization. Nowadays on the international
labor market a great deal of specialists are not employed and the
reason is lack of training. It is not just about special training in ac-
cordance with international requirements but also the formation of
certain skills and personality traits for being successful and competi-
tive at global labour market. For many of us poor knowledge of for-
eign languages has become a real obstacle.

Ukraine faces the necessity to master the world's best technology
in the shortest period of time in order to manufacture competitive
goods. Therefore, it is necessary to intensify the preparation of high-
ly skilled specialists who know a foreign language or even a few
ones. Thus, a foreign language in the modern world is an objectively
necessary instrument of socializing. Language education allows us to
raise our personality traits. Unfortunately, the current practice of
foreign language learning in non-language universities is the subject
of criticism because of the low level of graduators’ communicative
abilities.

The analysis of foreign and Ukrainian sources has revealed that
currently there is no commonly accepted definition of the term
"competence" in the science. It should be stressed however that there
is the idea of creating individual achievements folder of a specialist
that has become increasingly popular in our country recently. It is
called a portfolio and is considered as one of the main educational
trends of the last decade. Moreover, it is argued that the innovation
of the XXI century is a student portfolio or a set of competitive fac-
tors serves as one of the essential elements of education modernizing
over the world. In our country, future specialist portfolio often means
a simple collection of all student’s works, achievements, papers and
the way to evaluate them. Currently under the influence of global
integration it is necessary to develop such qualities as productivity,
entrepreneurship, professional mobility, the ability to adapt to chang-
ing conditions, the ability to cross-cultural contacts in the social and
professional spheres. The role of foreign language has increased
significantly in the modern world and has gained importance on a
global scale. The value of learning foreign languages is indisputable.
Language education allows purposefully to raise the necessary per-
sonality traits. It is obvious that professional proficiency communica-
tive education transforms a man into developed personality, increas-
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es his social mobility and economic freedom, allows him to log into
an open information space.

The globalization of science and technology, innovative processes
in rapidly developing high technology areas of modern equipment
and technology as well as the activities of numerous joint ventures
need the highly qualified specialists with deep knowledge of inter-
cultural communication. Lack of mentioned skills hampered rapid
exchange of information, coordination, understanding, development
of optimal technical and social solutions. In the information society,
professional intercultural communication is carried out not only via
direct contact of different communities representatives but through
becoming increasingly sophisticated technical means. These tools
provide access to foreign language information resources needed for
continuous professional development in the dynamic world of pro-
fessionals. To keep abreast of new trends in the world of experts it is
necessary to read the information in the original language. We are
convinced that skills and abilities to socialize in multicultural envi-
ronment should be one of the key determinants of future specialist’s
competence.

Yulia Moziakova
O.P. Georgiieva, research superviser
SIHE “Kryvyi Rih National University”

BUSINESS FOREIGN LANGUAGE AS ONE OF MEANS FOR
FORMATION ENGINEERING AND SCIENCE
PROFESSIONALS HAVING COMPREHENSIVE THINKING

Latin roots are typical for scientific and technical terms in Ukrain-
ian language. It significantly complicates the understanding of the
meaning of terms for students, professionals and researchers, and the
formation of interdisciplinary connections. Penetration of Latin terms
in Ukrainian language complicates the understanding of the world,
leads to secular thinking that does not correspond to the state of
things in nature, its understanding as integrity. This leads, in particu-
lar, to the fact that Ukrainian scientists from different scientific disci-
plines poorly understand each other, spend hours at solving tasks of
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understanding, which is not the case in Latin environment (English,
Spanish, French, German and other languages) where scientific ter-
minology has Latin roots and subconsciously is understood both in
everyday situations and by scientists of human and natural sciences.
Conference on the Ukrainian scientific terminology, unfortunately,
did not solve the problem. The Polish and Czech scientific communi-
ty accept scientific terms based on Slavic roots as well.

English for specific purposes is a course that is crucial for solving
many tasks relating to professional sphere, including one mentioned
above. Emphasis should be layed on vocabulary associated with cog-
nate scientific terms in technical disciplines and natural sciences in
foreign and Ukrainian languages. Examples of such terms in the
Ukrainian language are: mudepenmitoBatus, iHTerpyBaHHs, AeBiallis,
JeBiaTop, CTpec, awiarailis, aedekT, OpToTpoIis, aHi30TpPOMis,
doxkyc, eminentp, morenrian (differentiation, integration, deviation,
deviator, stress, dilatation, defect, orthotropy, anisotropy, focus, epi-
center, potential), and others. The use of monolingual English dic-
tionaries can greatly contribute when analyzing the content of such
words and understanding of relevant scientific terms and interdisci-
plinary connections in Ukrainian language.

Especially the problem of terminology understanding is challeng-
ing in the sphere of computing techniques which are used every-
where: in science, sociology, arts, humanities, industry, everyday life,
science lessons in schools (foundation for the future of Ukraine is
layed). The question if we need such language terms as file, RAM,
ROM, ASHDD (EychDiDi) service, printer, hyperlinks, smart tags,
macros, scale etc. in Ukrainian language remains open. In any case,
learning the appropriate vocabulary as a priority when studying for-
eign languages with a Latin roots and relevant interpretation of the
relevant foreign language will contribute into understanding the terms
and specifics of their use in various fields of knowledge (formation
specialist) and in using a foreign language for communicating with
professionals from other countries, analyzing the achievements of
world culture for successful use in the native country.
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Dmytro Moldovanov
L.V. Kadol, supervisor
SIHE "Kryvyi Rih National University"

IMPROVING THE EFICIENCY OF BUILDING
ENTERPRISES

Building is a very sensitive indicator of the economy. Thus, the
phase of recovery in the economy is first felt in building, because of
rapidly increasing investment in fixed assets. Living standards in-
crease reflects the expansion of housing and socio-cultural develop-
ment. During the crisis the rate of decline in construction is not the
largest among other industries. However, construction may be an
important regulator of the economy [1, p. 282-284]. Improving living
standards is reflected in the expansion of housing and socio-cultural
development.

According to the Civil Service of statistics we have noticed the
disappointing financial results of construction enterprises’ activity
for January — June 2016. In June 2016, construction enterprises were
suffering losses before tax in the amount of 634.5 million [2].

In 2010-2015, the construction industry of Ukraine suffered as an
increase and decrease in production of construction products. The
index of construction output in 2015 compared to 2011 was 87.7%
[2]. Further reduction indices of construction production and volume
of construction works threatens to decline in production of goods and
services of economic subjects that are closely associated with the
construction industry connections, increasing unemployment and
underemployment, a decrease in local revenues and an increase in
long-term construction in terms of construction, which experienced
the largest decline.

Further reduction indices of construction production and volume
of completed construction operations threatening reduction in the
production of goods and services of economic subjects that are close-
ly associated industry connections with the construction, increasing
unemployment and underemployment, a decrease in local revenues
and an increase in long-term construction in terms of construction,
which experienced the largest decline.

The activity of a construction company is linked to the costs
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which relates to the cost of construction, and some are charged to
financial results of an enterprise [3, p. 13]. As is known, income (or
loss) from industrial and economic activity is defined as the differ-
ence between the proceeds from the sale of construction products on
current prices (excluding VAT and excise taxes) and the cost of its
production and sale.

Thus, the struggle of a construction company to reduce produc-
tion costs is the most important task of improving its economic effi-
ciency [4]. Inaccuracy when displaying expenses will adversely af-
fect the pricing leading to losses and reducing construction product
demand [3, p. 13].
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0O.Yu. Lukash, language adviser
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FOREIGN LANGUAGE AS A MEANS OF BUILDING A
COMPETITIVE SPECIALIST’S SUCCESSFUL CAREER

Knowledge of English is an important competitive advantage, and
not just for a single person, but for the country as a whole. Thus,
according to a study conducted by Education First in more than fifty
countries around the world, there is a direct dependence between the
level of English and the state of the economy. The better inhabitants
of a state speak English, the higher the investment attractiveness is
(of course, this does not affect all sectors of the economy), the easier
it is to find qualified professionals who are ready to work with inter-
national companies.
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In the ranking compiled by the same Education First, the first 11
lines are occupied by developed European countries. For Europeans,
the individual good English is the opportunity to travel more and to
communicate freely, the access to prestigious vacancies in major
multinational companies in the field of modern technologies.

English is the key language of modern information space, the
volume and quality of knowledge available in English is significantly
higher than in any other language. So, the advantage is not only that
you can communicate in English with native speakers, a more com-
pelling motive is the ability to improve your skills constantly and to
maintain contacts with colleagues and employers from around the
world.

Moreover, you must be fluent in English if you plan to cooperate
with foreign customers or want to get a contract abroad. You can
work with a German, Korean or American company, in any event, to
communicate with the employer you will need English, and today it
is the language of international communication, individual English at
a good level is the norm for everyone in the business world.

However, even if your current job or future profession is not re-
lated to modern technology or, for example, tourism, do not forget
that English offers great opportunities to education, training and suc-
cessful employment in various fields. Firstly, there is a large number
of international programs for promising students and young profes-
sionals, but participation in them is not possible without knowledge
of the English language. Secondly, vacancies in foreign companies,
as a rule, are more attractive both financially and for career plans, but
to qualify for the coveted position you need to demonstrate this
knowledge of spoken and business English. Also, your individual
English is to be at a good level if you want to occupy senior man-
agement positions, no matter what kind of company in question -
domestic or foreign.

Another modern tendency, which is directly connected with the
knowledge of English — higher education abroad. Courses for inter-
national students are generally in English, not only in English-
speaking countries, as, for example, in Northern Europe. Advantages
of Western European or American education are international recog-
nition of diplomas, the opportunity to get a high-paid job.

Among the major obstacles to learning English is the lack of a re-
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ally strong motivation, freedom and belief in the result. It is im-
portant to choose effective teaching methods, and not to throw the
English lessons for a long time, practice in one form or another is
needed constantly. At the same time, conversational practice is espe-
cially important, but when your goal is to increase the level of Eng-
lish, to learn the language of business, it should be a really high-
guality conversational practice, ideally with native speakers.

Vira Pyrozhenko, student

Kryvyi Rih Economic Institute

SHEI "Kyiv National Economics University
named after Vadym Hetman"

0. Zotova-Sadylo, language adviser

Kryvyi Rih National University

ARE YOU SELLING THE RIGHT COLOUR?

One of the main aims of marketing culture is to investigate the
target market before launching the product or a promotion campaign.
However, what proportion of success can a product colour play? A.
Paramar claims that colour is the least expensive way to change the
product [1]. Mubeen M. Aslam, the researcher from the University of
Wollongong Australia, proves this statement with his investigation of
psychological and sociocultural associations, meanings of colors in a
cross-cultural marketing perspective. He outlines its role as a market-
ing cue [2].

Colour is an integral element of corporate and marketing commu-
nications. It helps companies being marketed and differentiated. And
ones selling products worldwide strive to maintain a consistent brand
image throughout their markets: Chevron uses red, white and blue,
Shell uses yellow and red. For merchandise colour signals product’s
physical features, influencing perceptions of price, quality and wider
image of the retail offer [3]. Food colour affects the consumer’s abil-
ity to identify flavor correctly and forms distinct flavor profiles and
preferences, and dominates other flavor information sources includ-
ing labelling and taste. So, colour takes on enormous importance for
sellers.
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At the same time, colour forms, as part of non-verbal conversa-
tion, carry important symbolic and associative messages to buyers.
But it represents different meanings and aesthetic appeals in different
cultures. It is argued that difference in colour associations are proba-
bly more of a latent philosophical-religious attitude than an innate
difference in the perception of colors. So, locality, customs, taboos,
demographic factors such as age, sex, education, income, family
status, and ethnicity influence colour preferences of the cluster of
people with language similarities. That is why assuming a perspec-
tive of colours as ‘universal' and applying it to alien markets often
leads to cultural faux pas. For example, red is perceived to be un-
lucky in Chad, Nigeria and Germany, but lucky in China, Denmark
and Romania. It is a bride’s color in China but masculine color in the
UK and France. It symbolizes ambition and desire in India and love
in Korea, Japan, China and the US.

This means that two points of self-presentation of a firm and buy-
ers preferences should be coherent. But mostly, the choice of colour
in making local marketing decisions should be determined by the
cultural values, marketing objectives and desired customer relation-
ship levels in target market. A dynamic culture-sensitive approach in
colour research and its strategic using will enhance corporate image,
predict purchase behavior and reinforce customer relationships, al-
lowing foreign business to establish value-based marketing systems
and develop a competitive advantage in the emerging markets.
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INTERNATIONAL PROGRAMMES OF EUROPEAN UNION
FOR PROMOTING EDUCATION AND SCIENCE

In 2014, Ukraine has stepped on the path of European integration.
Due to that, for Ukrainian students and academicians it has recently
become much easier to participate in international European Union
programmes of education and science development. Now attention to
our country in such programmes is higher than ever before. That is
why this abstract is devoted to the most extensive European pro-
grammes supporting education and science at all levels, beginning
with individual programs for students and ending with international
cooperation of higher education institutions and industrial enterpris-
es.

Education Support Programme has been an integral part of Euro-
pean Union strategy for several decades. History has seen several
different kinds of such programmes, including Erasmus (mobility of
students and teachers within the EU), Erasmus Mundus (global mo-
bility of students and teachers), Tempus (university development
programme), a number of Framework Programmes for Research and
Technological Development, etc. However, nowadays these areas are
organized and grouped into two major programmes. For the devel-
opment of education Erasmus+ stands, and for research — The g
Framework Programme for Research and Technological Develop-
ment with the code name Horizon 2020. Global budget funding for
Erasmus+ in 2016 reached nearly 15 billion euros, and for Horizon
2020 — about 80 billion euros.

In the name of Erasmus Rotterdam, the famous Dutch travelling
philosopher and scientist, Erasmus was originally established as an
exchange programme for students and teachers between EU coun-
tries. Today the programme has expanded into Erasmus+, combining
features of all its "predecessors”, including Erasmus, Erasmus Mun-
dus and Tempus. Now it includes four areas:

* KA1: Learning mobility of students and teachers;

* KA2: Cooperation for innovation and good practices;
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» KA3: Support to Policy Reforms;

* Jean Monnet aims to promoting excellence in teaching and re-
search in the field of European Union studies worldwide.

This means that in addition to traditional academic mobility for
students and teachers, now Erasmus also offers extensive pro-
grammes to modernize universities, create new educational pro-
grammes and even perform educational reforms. In addition, gener-
ous grants are provided for all these purposes. Therefore, this pro-
gramme is extremely attractive both for students and for universities
in whole.

Horizon 2020 is the code name for the 8" Framework Programme
for Research and Technological Development. This program is de-
veloped to find and support promising scientific and technological
projects, regardless of their size. The funding scheme for Horizon
2020 projects has three levels:

» Advanced science includes the actions of European Research
Council and Marie Curie-Sktodowska (academic mobility for young
scientists with at least PhD degree. The scientist can select any Euro-
pean university, based on which s/he wants to run the research, and
the University shall create favorable conditions for it);

* Industry leadership projects (industrial projects, solving the
problems of cost reduction, ergonomics, sustainable development of
industry and invention of new advanced technologies and materials.
Such projects are usually presented by consortia of at least 3 educa-
tional institutions or industrial companies from different countries);

« Social calls projects (health, psychology, history, linguistics and
philosophy).

Thus, Horizon 2020 is a flexible programme, supporting scientific
and technical projects of all scales. Horizon 2020 promotes integra-
tion between academic institutions and industrial enterprises, which
are potential employers for students.

Considering everything mentioned above, now it is a perfect mo-
ment for Ukraine to integrate into the European scientific and educa-
tional space. European Union programmes have a suitable opportuni-
ty for every promising project and talented individual.
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FOREIGN LANGUAGES AS MEANS OF A COMPETITIVE
SPECIALIST’ SUCCESSFUL CAREER

Speaking a foreign language is an important part of modern life,
an integral part of training specialists for various fields. Learning a
foreign language is an important step which requires considerable
efforts. This is the key to the future successful career for students.

Today knowledge of the English language is part of the business
etiquette. This is as essential as a formal suit and business cards. One
must not necessarily know the language at the highest level, but be
able to clearly communicate with business partners. No secretary or
translator can replace personal correspondence and communication
"téte-a-téte."

Social and cultural importance of the foreign language is difficult
to overestimate, especially in this historical period of socio-economic
and political development when our country is determining and sta-
bilizing its place and role in the international arena. All this has led
to rethinking the role of foreign language as an important and neces-
sary means for intercultural communication. Therefore, foreign lan-
guage increasingly acquires the status of a socio-economic and polit-
ical mechanism for understanding between the representatives of the
international community in various areas of their life.

Foreign language today is an important means of international
communication. Our world is constantly changing. Changes in the
society put forward new requirements to improve the system of
teaching foreign languages, including updating of the learning sup-
port content, introduction of new teaching technologies and new
courses, updating curricula according to the recommendations of the
Council of Europe and the Ministry of Education and Science of
Ukraine.

Learning a foreign language in today’s world is one of the most
important components for a modern successful professional.
Knowledge of at least one foreign language broadens the mind, al-
lows discovering the culture and customs of other peoples. Everyone
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wishes to be happy and successful in business. In this case, again,
knowledge of a foreign language would be crucial. Firstly, it broad-
ens the knowledge of the world, and, secondly, professionals having
a good command of a foreign language are in demand, employers
choose them when hiring new employees.

Knowledge of a foreign language is a necessity due to the politi-
cal and economic integration. Practical skills in any foreign language
contribute to the formation of personality, its social adaptation to
changing conditions of the multicultural and multilingual world.
Languages represent a significant competitive advantage not only in
Ukraine but also worldwide. Everyone can see this by viewing the
vacancies in various career fields, the demand for professionals
speaking foreign languages has always been rather high.

Thus, knowledge of English is a requirement of not only foreign
employers, but also Ukrainian ones. Fluency in a foreign language,
along with good professional skills, will allow professionals to get a
decent work and build a successful career.

Bixmopia Cokoniox
B.O. Typcokuii, nayxosuii kepigHux
HBH3 «Kpusopizvruil nedazoziunuil yHisepcumemy

HIAI'OTOBKA CTYJAEHTIB MOBHUX
CIENIAJIBHOCTEM JIO MIKKYJbTYPHOI
KOMYHIKAIIi Y KOHTEKCTI €BPONIEHCBKOI'O
OCBITHBOI'O TPOCTOPY

3acid MDKKYJIBTYpHOI KOMYHIKallii € HOBUM COLQJIbHUM 3aMOB-
JICHHSIM CYCIUIBCTBA I[0JI0 BUBYEHHS 1HO3EMHOT MOBH, PO3TIISIAETH-
Csl SIK TOTOBHICTH JI0 MIXXHApPOJHOTO CIIUJIKYBAaHHS 1 € HEBiJ €MHOIO
YMOBOIO KyJbTypHOI noJiThku Pagn €Bpomnn.

Choro/iHIITHI YMOBH €BpOiHTErpaiii Ta riodaizamii IpocyBarmTh
Ha TEPIIUi IUTaH MDKKYJIBTYPHI 3B’SI3KH TPEJCTaBHHUKIB PI3HUX
JIeprKaB, 0 HaAalli Crpusuio O PO3BUTKY 1 B3aeMOJIii €KOHOMIYHOI,
CYCH1JIBHO1, MTOJIITUYHOI, KYJIbTYpPHOI CIiBIIpALIi.

B3aemogist Mixk mpecTaBHUKAMH Pi3HUX JIHTBOKYJIBTYPHUX CITi-
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BTOBapUCTB, KOKHE 3 SKHAX, YHI(QIKyIOUHCh, HAMAaraeTbcst 30epertu
CBOI1 KyJBTYPHI IIHHOCTI, YacTillle BUKIWKA€E TPYTHOII 1 € Mmaibke
HEMOXIUBUM. TOMYy MDKKYJIBTYpHa KOMYHIKAIlisl € BayKJIUBOIO CXO-
JUHKOIO JI0 B3a€EMOPO3YMiHHsI CBimomocTed. TUM caMuM mocTae
MUTaHHS IIOA0 OBOJIOJMIHHS CTYJCHTAMH 1HO3EMHOIO MOBOIO 3aJIs
(hopMyBaHHS COIIOKYIBTYPHOI KOMIIETEHIIIi Ta IMOAIBIIOTO A1aJIOTy
KYJIBTYp 1HIIHMX KpaiH.

Cepen HalBOKITUBIIINX 337a49 BUBUCHHS iHO3EMHHUX MOB € COIIiO-
JIIHTBICTUYHA KOMIICTCHINIS, KA Tependadae 3HaAHHS O0COOJMBOCTEH
KYJITYpH KpaiHu, MOBa SIKOi BUBYA€THCSI, MOBICHHEBUX HOPM TIOBE-
JIIHKY HOCITB MOBHU ¥ BMIiHb 3MOJICJIIOBATH CBOO MOBEIIHKY BiJAIOBI-
THO 110 mUX HOpM. HeoOxXimHicTh BHBUEHHS IIMX OCOOJIMBOCTEH ITO-
nsirae B 37400YTTI B3a€EMOPO3YMIHHS MK TPEICTaBHUKAMHU PI3HHX
KpaiH, IPUAHSITTS TEBHUX TPAJUIIN i3 TOJEPAHTHICTIO Ta 300yTTs
3B’SI3Ky MiDK KOMYHIKaTOpaMH IIHX CTOPiH.

CryneHT, SKuii BUBYA€ 1HO3EMHY MOBY, ITi3HA€E iHIIY KYJIbTYpY,
CHHTE3Yy€ Ta MOPIBHIOE 31 CBOEIO PIHOIO, IO CIPUATHME OLTBII YiT-
KOMY CaMOYCBIZJOMJICHHIO. TiIbKH MpH MOMONAaHHI KOMYHIKATHUBHUX
MEePEIKO MOKHA JOCSATTH MIXKKYJIbTYPHOI KOMIIETEHIII1.

[piopuTeTHUM HampsIMKOM TpodeciiiHol MAroTOBKM MaiOyTHIX
BUYHTEINIB € JOPMYBAHHS CTYJIEHTa y POJIi KYJIBTYPHOTO ITOCEPETHHUKA
Ta cy0’eKkTy nianory pizHuX KyJabTyp. Cepea HUISIXiB BUXOBaHHS
CTY/ICHTa SIK MDKKYJIBTYPHOTO KOMYHIKATOpa € BUKOPHUCTaHHS XYy-
JIOKHIX TEKCTIB B YCIX acreKTaX METOJUYHOI IiJITOTOBKH BUUTEIIS
iHO3eMHOI MOBH. [HTErpais COmioKyIbTYPHUX Ta €CTETHYHNX 3HAHb
y TpoIec KOMyHiKalii, SIKHM € YHTaHHS TEKCTIB, € BaKJIMBUM YHH-
HUKOM 3aCBOEHHS iHO3€MHOI MOBH, a TAKOX MPOIIECOM CTaHOBIICHHS
0COOUCTOCTI Y TYMaHICTHYHOMY HANpsSMKy. Y MpoIeci YUTaHHS XY-
JIOKHIX TEKCTiB iIHO3€MHOIO MOBOIO Y CTYAI€HTa (DOPMYIOTHCS MOJIENi
MOBE/IIHKH 1 CTEPEOTUITHE MHUCJICHHS, 3[aTHICTh JI0 aHai3y W OIliH-
KH, GOPMYETHCS CBITOTIISI.

PiBeHp ycHimIHOCTI 3amiaHOBaHUX MpPOrpaM HAaBYaHHS CTY/ICHTIB
CTapILOro CTYIMEHS 3aJIeXKUTh HE JIMILE Bifl 4iTKOTO BiAOOPY TEKCTIB,
BHU3HAYCHHS BHy YMTaHHS Ta BiJ opraHizaiii ¢opm poOOTH 3 TeKc-
TOM, ajie ¥ BiJ NpaBWIBHO MiiOpaHMUX BIIPaB, MOCIiAOBHOCTI iX BH-
koHaHHS. ToMy unTaHHs He JIuiue npodopieHTauiliHUX, ale i Xyao-
KHIX TEKCTIiB CTA€ OCHOBHOIO 3aIIOPYKOIO ITi3HAHHS MPHUHIIMIIB KO-
MyHIKaI[ii B KOHTEKCTI OCBITHBOI'O €BPOIECHCHKOIO MPOCTOPY IS
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MaiOyTHIX BUYHTEINIB iHO3eMHOI MOBH. B CBOIO uepry, Iie BHMarae
MEBHUX METOAMK POOOTH HaJl IUMH TEKCTaMH.

Anastasiia Turmanova
O.P. Georgiieva, research superviser
SIHE «Kryvyi Rih National University»

FOREIGN LANGUAGE AS A MEANS OF INTERCULTURAL
COMMUNICATION OF YOUNG PROFESSIONALS

There exist more than 7,000 languages on the Earth nowadays.
With the development of communications languages disappear at an
average rate of one every two weeks, thus the number of living lan-
guages reduces. Approximately 2/3 of the world's population speaks
40 most common ones. The most widely spoken languages are Chi-
nese, Hindi, English, Spanish, Arabic, Russian and Portuguese. Also,
French is very common, but the number of those who believes it to
be one’s mother tongue is relatively small.

The term intercultural communication originating from English
cross-cultural communication, intercultural communication, means
communication as interaction and dialogue between representatives
of different cultures. This communication includes both direct con-
tact between people and their communities, and mediated forms of
communication, such as language, writing, electronic communica-
tion.

Expanding the interaction of different countries, nations and their
cultures takes place through the process of globalization, which is
developing now. This happens through cultural exchanges and direct
contacts between social groups, public institutions, social move-
ments, through scientific cooperation, trade and tourism. Contacts
with representatives of other cultures become our daily lives reality.
Educational institutions are increasingly engaged in the exchange of
students and schoolchildren, professionals organize joint projects and
internships abroad, thus contributing to intercultural communication
and dialogue of cultures.

Knowledge of several languages is now necessary, especially if
the work involves cooperation with foreign partners, or if the em-
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ployment requires knowledge of a foreign language. However, learn-
ing languages require a big commitment.

The role of foreign language in today's world is becoming more
important for people who seek for the success in their career. Profes-
sionals will be more in demand at the labor market if they have
knowledge of one or more foreign languages in their arsenals.

Foreign investments in the industry lead to creation of many joint
ventures around the world. Knowledge of foreign languages facili-
tates communication with foreign partners and allows people to learn
quickly about everything new that is happening in other countries
and apply in their practice, ahead of the competitors.

The development of foreign partnership leads to the fact that the
labor market requires professionals who, in addition to knowledge of
main profession, know one or more foreign languages, are fluent and
master specifically oriented vocabulary, are able to negotiate with
foreign partners.

To keep abreast of the latest developments in the world of science
and technology, it is necessary to be able to read articles in the origi-
nal language. In addition, working with foreign partners is much
easier if you have "first hand" information. The presence of such
experts on the labor market will lead to strengthening the position of
enterprises in the global market.

Thus, learning a foreign language is crucial not only because it is
a tribute to fashion or a requirement of someone else, but in order to
gain knowledge that is vital in today's society that is evolving to-
wards total globalization. Knowledge of foreign languages is a key
factor for competitiveness of a young specialist.

Iryna Ukhova
O.H. Likhosherst, language adviser
SIHE “Kryvyi Rih National University”

SOME REASONS TO START LEARNING
ENGLISH RIGHT NOW

Many problems of the 21st century, such as war and peace, ecol-
ogy, etc. cannot be solved without speaking the same language. To-
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day the language of Shakespeare and Dickens is a skill adorning any
professional’s CV. Historically English became the official language
of Britain and the United States. It is spoken and written by the peo-
ple of Ireland, Canada, Malta, Australia and New Zealand. More than
450 million people around the world consider English to be their
mother tongue, and it is the second language for 98 million people. It
is the most important language in more than 60 countries. English is
the mother tongue of 12 nations and the official and semi-official
language of 33 nations. This means that every seventh person in the
world speaks English. Knowledge of the English language may help
explain every situation in any point of the globe. Moreover, even the
Chinese with the largest population write "Made in China" in Eng-
lish.

Is it possible to find a good job without knowledge of English? It
is possible. Will it be well-paid? Apparently not. Employers give
priority to candidates speaking fluent English under other equal con-
ditions. This means that apart from higher education a person should
possess additional knowledge and should be "faster, higher and
stronger".

The field of finance is one of the most important and fast growing
sectors in international communication, where the use of business
English is a must. Needless to say that English acquisition can be
decisive in your career. Professionals of the financial sector are high-
ly appreciated both overseas and in Ukraine. However, for a success-
ful international business activity, communicating in English at a
high level is extremely important. The certificate of passing the in-
ternational exam ICFE is not required in case of hiring accountants,
economists, financiers and auditors in Ukraine, but it will create a
good impression on recruiters of an international or foreign compa-
ny. Therefore, the knowledge of English, confirmed by an interna-
tional certificate, provides the possibility to progress up the career
ladder and to be among specialists in the field of financial and man-
agement accounting at an international or foreign company. In addi-
tion, the number of banks with foreign deposits is growing in our
country. At least once a year, investors personally visit a financial
institution to inspect. Only an English-speaking specialist will be
able to explain the results of the financial statements and conduct a
presentation or meeting. Paradoxically, but most financial institu-
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tions lack for qualified professionals with the knowledge of a foreign
language.

People, who want to immigrate, get an education at universities or
find a good job in foreign countries must pass the IELTS test and
provide results for an employer or university.

People willing to get an education abroad may do it free of charge
and simply. Many countries of the world offer free education at state
universities for foreigners. In practice, almost the only condition is a
good knowledge of the language. Firstly, you need to know English
at an intermediate level. Secondly, you need to study for at least two
years at Ukrainian universities and then apply to a foreign one.

Of course speaking and writing a foreign language is a difficult
task, which takes a lot of time and energy. Nevertheless, it is worth
it. We can talk endlessly about the role and value of English in the
world. In our opinion, the knowledge of this international lingua
franca is the key to a successful career and personal growth. That is
why employees who speak it fluently are welcomed and valued. |
agree that English is not a panacea for all illnesses and unemploy-
ment. But when you are open to new knowledge, you have more
chances to get a decent job. As the saying goes: “Where there's a
will, there's a way”.

Yevheniia Fortuna, Bohdan Shatrovoi
I.H. Bondar, language adviser
SIHE “Kryvyi Rih National University”

ENGLISH AS A NECESSARY COMPONENT OF
SUCCESSFUL AND COMPETITIVE SPECIALISTS’
CAREER

At some point of time, young people begin to think seriously
about their future, about future career. Knowledge of what a career
is, what its types and models are, how to manage the career, aware-
ness of one’s strengths and weaknesses help to choose a job in an
organization that provides opportunities for professional growth and
improve living standards; obtain a higher degree of job satisfaction;
clearly represent personal professional perspective, plan other as-
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pects of life; purposefully prepare for future; increase competitive-
ness in the labor market.

The importance of English in today's world is hard to be overem-
phasized. It cannot be ignored with a choice of more than 1 billion
people who use it. For half of them it is native, about 600 million
have chosen it as a foreign language. No doubt, English is so widely
spread in the world today that it may not be identical in different
areas. Despite the variety of options and the availability of specific
features for each nationality, English is the most popular on our
globe.

People with high levels of English proficiency receive more atten-
tion and respect from peers, colleagues, subordinates and more influ-
ential people. And all that is because the people understand the seri-
ousness in the approach to personal development that involves
knowledge of foreign languages.

English has become a main language online. Many people cannot
get the desired job due to the low level or even lack of English as
they are not able to advance in this field. Knowledge of English is
essential for work in international companies. Employees who are
unable to quickly process and disseminate information are unprofita-
ble for the company.

Thus, language skills are now a must for every educated person,
for every good specialist. Knowledge of English in today's world is a
kind of window into the world. Having mastered this international
language, people receive new opportunities to achieve their goals.

Linida Chehla

A.R. Arutiunian, supervisor

L.S. Kostina, language adviser

SIHE "Kryvyi Rih National University"

DEVELOPMENT STRATEGY SELECTION FOR PJSC
"ARCELORMITTAL KRYVYI RIH"

Nowadays Ukraine has settled down to a course of market econ-
omy, domestic enterprises making great efforts to adhere to its solid
market position. To achieve their aims, companies need to produce
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competitive products and monitor its quality, market behaviour,
changes in consumer preferences and technological development.
Above all, companies need to select an appropriate strategy for their
further development.

Rationale for the right choice of a strategy depends on proper im-
plementation of management policies in all spheres of production,
continuing analysis throughout the company’s operations and the
accurate assessment of the strategy selected. Development of high
quality and substantiated strategies is one of the main conditions for
sustainable and effective functioning of any enterprise.

US researchers Meskon M., M. Albert and Frederick Khedouri
indicate strategy as a detailed and comprehensive integrated plan
designed to ensure the implementation of an organization's mission
and the achievement of its objectives [1, p. 7]. In this context, strate-
gy means the general concept of how an organization achieves its
main objectives, solves emerging problems and allocates its limited
resources.

Thompson A. and Strickland J. proposed a matrix strategy that
researchers can use to select according to market growth dynamics
and a company’s competitive position [2, p. 24]. Its key features are
demonstrated in Fig.1.

Rapid market growth

Quadrant 11 Quadrant I

1)  Turnaround retrenchment 1)  Concentric growth

2)  Divesture 2)  Vertical Integration

3) Liquidation 3)  Conglomerate Diversification

Weak competitive position Strong competitive position
Slow market growth

Quadrant III Quadrant IV

1)  Concentration Integration 1)  Horizontal

2)  Market Development Di- 2)  Concentric

versification 3)  Joint Venture

3)  Product Development

4)  Innovation Strong competitive position

Weak competitive position

Figure 1. Grand Strategy Selection Matrix (based on Thomp-
son A. and Strickland J. matrix strategy)
PJSC "ArcelorMittal Kryvyi Rih" is in the first quadrant, which
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includes the strategy of concentration, vertical integration and inte-
grated diversification. Moreover, the company is characterized by
inverse vertical integration, i.e. gaining control over raw materials
sources; complex products manufacture, and fabricated materials.

Thus, PISC "ArcelorMittal Kryvyi Rih" has a closed production
cycle and takes the leading position in the competitive environment.
The company is now trying to gain major market share by increasing
product quality and eliminating major competitors through diversifi-
cation and integrated growth.

References

1. Mescon, M. H., Albert, M., Khedouri, F. (1988) Management, New York:
Harper & Row, Publishers.

2. Thompson, A. A. & Strickland, A. J. (1998) Strategic Management. Art de-
sign and implementation of the strategy: Trans. from English. — M.: Banks and
exchange, UNITY.

A.FO. Hlaxno, kanouoam eKOHOMIYHUX HAYK,
doyeHm Kagpeopu eKoHOMIKU, OpeaHizayil

ma ynpaeninHa nionpueMcmeamu

JIBH3 «Kpuseopizbkuil HayioHanbHUll yHigepcumemy

OCHOBHI ITPOBJIEMU NIJABUILIIEHHSA
MNPOAYKTUBHOCTI IPALI JIIOACBKOI'O KAIIITAJIY
B YMOBAX I'VIOBAJII3AILLLT

[IpoayKTHBHICTE Tparli € OJHUM 3 MPIOPUTETHUX HAPAMKIB ITiJI-
BUIIICHHS €(DEKTHMBHOCTI HAIlIOHAJLHOI EKOHOMIKHM Ta OJHUM 13 CIIO-
co0iB BUXOIy KpaiHM Ha HOBUHM Ti00anbHMU piBeHb. OnHAK OCTaH-
HIM 4acoM B YKpaiHi cKJianacs HeOe3euHa CUTYallisl: HEKOHTPOJIbO-
BaHE MaJiHHA HAL[IOHAJIBHOI BaIIOTH, 3HMXKEHHS KOHKYPEHTOCIIPO-
MOJKHOCTI Ta SIKOCTI MPOAYKIIii, 3pOCcTaHHs iHQIIALIT IPH JIMIIE YacT-
KOBI iHAEKcaIlii 3apo0iTHUX IJIAT, IO 3yMOBIIOE TIOJIANBIIE TaJTiH-
HSl TIOKa3HWKa NpOXyKTUBHOCTI mpaui. Lle mpusBogute 10 me Oinb-
IIOTO BiJICTaBaHHsI Bijl POBIIHMX KpaiH CBITY. 3arajioM y peTHHTYy
IMD WCY 3a mincymkamu 2015 poxy Ykpaina mocina nepeaocran-
He micie (60-e i3 61-1 mpeAcTaBiIcHOI KpaiHK), BUICPESAUBIIH JIUIIIE
Benecyeiy, 110 cBiquuTh NPO MOTIPIIEHHS Y PEUTHHTY KOHKYPEHTO-
CIPOMOYKHOCTI KpaiH cBity [1].

[Ipomecu rmoOamizaiii HEOJHO3HAYHO BILTUBAIOTH HA JIMHAMIKY
MPOAYKTUBHOCTI Ipali: 3 ogHOro 0OKy riiobanizaiis 3yMOBIIIOE I10-
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LIMPEHHSI CYYaCHUX TEXHOJIOTiH 1 METOJIB opraHi3amii mpami Ta Bu-
pOOHHUITBa, TOSIBY HOBHX MOJKJIMBOCTEH 3aiHATOCTI, aKTHBI3aIlifo
IHBECTHIIIH Y JIFOJICHKHIA KaImiTaj, 3 iHIIOro — Tiio0aizaiis TIPUBHO-
CHTb 3HAYHY JM(EPCHLIALIIO Y PO3BUTOK SIK OKPEMHX PEriOHiB, TaK i
KpaiHH B LILJIOMY.

[lepemymoBorO 3pocTaHHS MPOAYKTUBHOCTI Ipari €, Mepemycim,
HAYKOBO-TEXHIUYHHI MpOrpec, BIPOBAIKEHHsI pecypco3depiraounx
TEXHOJIOT1H, BIOCKOHAIIEHHS TEXHOJIOTi] BUPOOHUIITBA 1 MPOIYKITii.
VY po3BHHEHMX KpaiHaX BHTPAaTH Ha HAyKy Ta BHCOKI TEXHOJOTII y
JEeCATKU pa3iB NEPEBUILYIOTh aHAJIOTIYHI BUTPATH B YKpaiHi.

OTtxe, Wit moOyIOBU KOHKYPEHTOCIIPOMOKHOI EKOHOMIKH YKpa-
THHM, BUXOAY 3 KpH3M HEOOXIiJHI CUCTEMHI JOCIIKCHHS MpOOJeMHU
T IBUIICHHS MPOYKTHBHOCTI TIpalli B CyCIIJILCTBI HA yCiX €KOHOMi-
yHUX piBHAX. Lle BUMarae ypaxyBaHHS BIUIMBY HOBUX YMOB TOCIIO-
JApIOBaHHS, MPOIIECIB TI00ai3amii, yBaXKHOTO BHBYECHHS POIIi YCiX
BIUTMBOBMX YMHHUKIB HA MaKpoO-, M€30- Ta MiKPOEKOHOMIYHOMY piB-
HSIX, BJOCKOHAJIEHHS METOIOJIOTIYHUX Ta METOAUYHUX IMIAXOMIB 10
OIIIHIOBaHHS Ta aHaJi3y MPOAYKTUBHOCTI Tpalli, BU3HAYCHHS Ba)Ke-
JiB 11 MiIBUIIEHHS 3 MO3UIIH MEPCHEKTHB IHHOBAI[IHHOTO PO3BHUTKY
CYCIILIBCTBA.

Jist oKpaleHHs: TOKa3HWKa MPOIyKTUBHOCTI Tpalli JIF0ACEKOTO
KaImTany, IPUCKOPEHHS TEMITiB 3pOCTaHHS €KOHOMIKH, HEOOX 1 THUMH
€ HACTYIIHI 3aX0/IH:

1. KonTtponb nepkaBoro curyallii 3i 3pocTaHHAM iHQUIALII,
BUIJIEHHS KOIITIB HA iHL[eKcaui'l' 3ap06iTHHx IIaT.

2. 30inbIIeHHS lHBeCTI/IHII/I Yy PO3BUTOK JIFOACHKOTO KamiTaiy
K 3 OOKy JIepXaBH, TaK i Ha Hl,[[HpI/I€MCTBaX

3. JlikBijawis AMCIPOIOPLI Y CTPYKTYpi NiArOTOBKH KalpiB
Ta [0TPeO CKOHOMIKH y KBall (PiKOBAHHX TPYJIOBHX pecypcax.

4. [MpoBeneHHs 3aXOMiB 31 3MEHIIEHHS PECypco- Ta €Hepro-

€MHOCTI BUPOOHHUIITBA, OHOBIIEHHS 3aCTapiiioi TeXHOJOTril Ta 0bnai-
HaHHsA 33 PaXyHOK 3MiHH HOpPM amopTu3aiii (BBEJIEHHS ITLITEIOBUX
HOPM aMOPTH3ALIHKX BiPaxyBaHs).

5. BripoBaikeHHsl COLialbHIX IHHOBALLH y TPYAOBiil cdepi.

6. 3a0e3meyeHHsT TOCTIHHOTO MOHITOPUHTY MPOJYKTHBHOCTI
IpaLi JIJICHKOrO KalliTany Ha yCiX PiBHAX YHPAaBIiHHS €KOHOMIKOIO
Ta 00’ €KTUBHE BiJIOOPaKEHHS OI[IHKH MPOIYKTUBHOCTI ITpalli AepiKa-
BHOIO CTaTHUCTHKOIO.

Cnucok eukopucmanux oxycepen

1. Pesymbrartu II{opidHOr0 pPEHTHHTY KOHKYPEHTOCIIPOMOXKHOCTI KpaiH CBITY
IMD WCY 2015 [Enexrpornmii pecypc] // biznec-mkoma MIM-Kwuis, 2015. —
Pexxum noctyny: http://www.mim.kiev.ua/press/news/2015/2376/.
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